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HLAVNÍ POSTAVY
 

Sousedi a rodina
Flavia Albia připravená na vše, neočekávající nic dobrého
Marcus Didius Falco a Helena Justina matka a otec, klasičtí rodiče
Julia a Favonia mladší sestry, normální holky
Postumus mladší bratr, hodně divný kluk
Fretka koleduje si o problémy
Junillus hluchý, ale rozhodně ne hloupý
Lentullus zesnulý, dobrák, co zemřel mladý
Rodan špatný gladiátor, co nechce zemřít
Prisca majitelka lázní
Serena její útlá a silná masérka
Chloe a Zoe mohutné a silné gladiátorské holky
Mythembalové místní krytí pro Albii
Robigo městský lišák
Titus Morellus vyšetřovatel a velitel vigilů, nepoužitelný, leč užitečný
Cassius Scaurus jeho nadřízený, nevýznamný tribun
Felix Falconův řidič, provokatér
Kopalka jeho mula a dříč
Pidla, Didla a Vidla tři slepice zapletené do porušení zákona
 

Mrtví a ti, co je oplakávají
Lucius Bassus zemřel tříletý, tragédie
Salvidia zesnulá, klientka, co nikdy nezaplatila
Metellus Nepos pomýlený sýrař, co zaplatil
Celendina postarší oběť, co příliš mluvila
Kylo její syn, co si nic nepamatuje
Lupus zesnulý, věk 15 let, další tragédie
Lupův otec a bratři nic divného neviděli
Julius Viator věk 23 let, znuděný a zesnulý
Cassiana Clara jeho zoufalá vdova, která něco skrývá
Laia Gratiana stoupenkyně Cereřina kultu, žena s minulostí
Venusia její služebná, co mlčí
Marcia Balbilla sokyně a sestra v kultu, plná překvapení
Inó její služebná, zesnulá, oplakávaná
ředitel pohřební služby na tom všem vydělal
 

Další zainteresovaní
bohyně Ceres strážkyně hojnosti (problémů)
Andronicus archivář, nebezpečně atraktivní případ
Tiberius agent v přestrojení, který má hodně co vysvětlovat
Manlius Faustus plebejský edil, neznámá veličina



ŘÍM:
Aventinský pahorek:
březen-duben 89 n. l.



1
Luciu Bassovi byly tři roky, když ho matka spustila z očí a vyběhl z domu si hrát. Bydleli na Clivus Publicius, strmé ulici na Aventinu, kde klučinu srazila nákladní kára. Vůz, který se vymkl kontrole vozky, když se začal řítit ze svahu, patřil firmě Metellus a Nepos, která měla zakázku na pahorku. O Nepovi nikdo nemluvil, nejdřív jsem si myslela, že schválně, kvůli daním.
Šlo o podnikání, stejně nekalé jako většina v císařském Římě. Jednalo se o rekonstrukce pro majitele náleven, kteří se potřebovali vyhoupnout z pětky bez větráku k předstírání nezávadného prostředí. Metellovi lidé se postarali o zásadní a hlavně viditelnou renovaci, slibovali rekonstrukci nejvýš do osmi týdnů. V reálu každý projekt trval dva roky a šlo jen o rekonstrukci naoko. Vyndali a zase zandali mramorové pulty, usadili nové prahy, zavěsili (křivě) vývěsní štít a naúčtovali si i cenu pozemku pod ním. Mezitím jejich klienti nemohli v obvyklém sajrajtu podnikat, přišli o zákazníky a zkrachovali. Udivovalo mě, že další majitelé náleven si tu firmu najímali, i když viděli, co se stalo jejich kolegům, ale dělo se to dál a dál. Během let se Metellus a Nepos elegantně postarali o krach řady šizuňků, co jim prostoduše důvěřovali. Jenomže zabití dítěte v úzce semknuté aventinské komunitě, kde máme svoje normy, je podnikatelská sebevražda.
Lucius zemřel na utrpěná zranění na místě. Neměl nejmenší naději. Vydechl naposledy na chodníku. A nevyhnutelně v onen okamžik vyšla z domu jeho matka. Což jen rozdmýchalo všeobecné rozhořčení.
Rozhrkaná kára byla příliš naložená. Oba tažní volové už měli nejlepší léta dávno za sebou. A kočí byl namol opilý, o tom nemohlo být sporu. Z principu svůj stav popíral, ale princip tkvěl v tom, že Salvidia, vdova horší než kyselina, která zdědila firmu po manželovi, jehož dohnala do hrobu, by mu nezaplatila ani ň, kdyby se přiznal. Byl tu hrozen svědků, velká skupina lidí, co se seběhli na Clivus Publicius, jenomže ti se rychle rozprchli, jakmile se objevil magistrátní podržstylus s tabulkou a začal si zapisovat jména.
Jakmile proběhl pohřeb s dojemně malou rakví, spravedlivě pobouření sousedé začali navrhovat, že postižené rodině náleží za její bolestivou ztrátu odškodnění. Všichni se shodovali na tom, že je nutné najmout informátora, který by se postaral o právní stránku věci. Pokud náleží odškodnění člověku, jemuž spadl na hlavu květináč, tak jaké odškodnění náleží podle občanského práva rodině, která přišla o dítě? Kdosi (podle neověřené šeptandy onen podržstylus, o němž už byla řeč) napsal na zeď výzvu, aby se přihlásili s výpovědí všichni dotčení občané, kteří byli svědky nehody. Nápis se musel objevit ještě před začátkem dubna, protože jsem si ho všimla právě prvního, o kalendách. Vypadal úředně. I když nenabízel odměnu přímo, jistá možnost úhrady nákladů z něj čišela. Jakožto profesionál jsem si jej se zájmem pročetla. Vypadal profesionálně.
Takže mě začal zajímat. Jakýkoli informátor poděkuje Štěstěně za žalem zlomenou matku, která se hodlá domáhat odškodnění. Navíc se jednalo o veřejností sledovaný a podporovaný případ, jehož se slušný člověk mohl ujmout s čistým svědomím; prověřit fakta, shromáždit je a sdělit žalované straně: „Jsem jeden z nejlepších informátorů, tohle je pro mě rutina; batole je mrtvé a porota by si utírala oči a nosy do tóg, ale nikdo nechce jít k soudu, že?“ Viník si odkašle a informátor shrábne provizi.
Jenomže to mně se stát nemůže. Štěstěna se ke mně vždycky otáčela zády a potíž tkvěla i v tom, že pokud je informátor žena, získá pouze ty případy, nad nimiž její mužští kolegové ohrnují nos a odmítají je. Přišla moje šťastná chvíle. Salvidia si najala mne. Majitelka firmy Metellus a Nepos ode mě chtěla pomoct s popřením matčina nároku. Jak typické.
Z toho, co dosud zaznělo o oné stavitelské firmě, jste si nejspíš již udělali představu o tom, že moje práce byla na bázi „žádný úspěch, žádný honorář“. Vlastně jsem začala mít pocit, že se jedná spíše o pravidlo „i když vyhraješ, ti parchanti stejně nic nezaplatí“, což se naneštěstí v mém oboru stávalo až příliš často. Po týdnu práce jsem se chystala dát tomu úkolu vale, ale přece jenom jsem s ním strávila pár dlouhých hodin a investovala do něj celkem dost práce, abych ho nechala plavat, navíc jsem nikdy neuměla prohrávat. Nápis vyzývající svědky, aby se přihlásili, naznačoval, že je tu ještě někdo, kdo to cítí stejně.
V nápise na zdi se objevila i adresa, kde se měli hlásit svědci s výpověďmi, a protože moje vyšetřování uvízlo na mrtvém bodě, rozhodla jsem se na tu adresu zajít a poptat se. Hodlala jsem se hájit tím, že zastupuji jednu ze stran sporu, tudíž mám právo na otázky. Jakožto žena jsem sice nominálně žádná práva neměla, ale proč by mi to tentokrát mělo vadit? Tak jako tak jsem doufala, že se mi podaří uzavřít výměnný obchod. Ať už se dozvím cokoli, pomůže mi to případ uzavřít.
Adresa zněla Cereřin chrám. Nacházel se blízko mého domova a kanceláře, i když v mnohem honosnější ulici, než byla má slepá ulička. Vlastně kterákoli ulice vypadala honosněji než ta moje. Fontánový dvůr očividně stavitele chrámů ničím nezaujal.
Sjednávání schůzek v chrámech je v Římě naprosto běžné. Pro cizince se jedná o neutrální půdu. Ale například pro ženaté muže jsou chrámové schody tím nejpříhodnějším místem, kde sehnat prostitutku. Čím honosnější chrám, tím větší všiváci se tam scházejí. Jenomže chrámy nejsou obvykle místem skandálů, a tak je veřejnost míjí bez většího zájmu. Navrhnout schůzku v chrámu bylo, jak jsem předpokládala, pouze ze zvyku. Aniž bych se tím příliš zaobírala, vydala jsem se na místo.
Ovšem jakmile jsem se dotázala na kontakt uvedený v nápise, dozvěděla jsem se, že se jedná o velké zvíře s purpurovým lemem na tóze, navíc s dlouholetým rodokmenem veřejně činných předků. Cereřin chrám sloužil jako velitelství a archiv zároveň.
Rozmyslela jsem si to. Vrátila jsem se domů a změnila vizáž. Čekala mě návštěva v kanceláři osoby z velmi vlivné rodiny, navíc bohaté a mocné rodiny. Samozřejmě jsem nepředpokládala, že by Manlius Faustus osobně psal křídou po zdech v ulici Clivus Publicius, ale určitě se tak stalo jeho jménem. Ten, kdo to psal, si musel být jistý, že Faustus je ochoten ten případ zaštítit. Z moci svěřeného úřadu představoval tenhle zástupce říše obecné ohrožení, které nutí trhovce zběsile kontrolovat váhy. Otec mě učil se takovým lidem vyhýbat, ale po pravdě řečeno jsem těmhle namyšleným snobům nestála za pohled. I já mám své konexe, ale žádná z nich nesahá tak vysoko.
Nicméně vždycky se vyplatí projevit nepříteli úctu. Převlékla jsem se do dlouhé tuniky nevýrazné barvy, ani bílé, ani režné, ale čisté, vyžehlené a bez děr. Výšivka u krku ukazovala na jisté bohatství, což u ženy ukazuje na vlivné muže, kteří stojí za ní, z čehož plyne, že ji nelze příliš rychle a hrubě odbýt.
Vybrala jsem si náušnice z ryzího zlata ve tvaru růžových květů a k tomu jsem si navlékla několik náramků, abych si dodala sebevědomí. Vlasy jsem si vyčesala a sepla. A potom zbývalo už jen nanést pár kapek diskrétního parfému. Ještě široká stola a upjatá a úctyhodná vdova byla na světě. Skutečně jsem vdova, takže to poslední byla pravda.
Matka mě naučila, jak předstírat pokornou matronu. Bylo to směšné a pokrytecké, ale časem se z toho stala moje druhá přirozenost, takže jsem to zvládala, aniž by mi cukaly koutky.
S pocitem, že jsem stejně dobrá jako oni a dokážu si s těmi parchanty poradit, jsem vykročila vstříc prvnímu setkání s plebejským edilem.
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Chrám bohyně Cerery mi připadá tak známý, že ho obvykle ani nevnímám. Stojí na severním svahu Aventinu, napůl cesty do kopce nad startovní branou Cirku Maximu. Mohutná stavba z dávné minulosti působila starobyle, spíš řecky než římsky. Masivní šedé sloupy měly vysoké patky a zvláštní hlavice, které, pokud jste si je dobře prohlédli, nebyly ani jónské, ani dórské. Podle mě je nejvýstižněji charakterizoval výraz „přechodné“. Nicméně nepředpokládám, že by to většinu návštěvníků nějak vzrušovalo. S největší pravděpodobností totiž nikdy nezvedli pohled tak vysoko, aby si toho všimli. Jenomže já jsem prožila dětství tisíce mil od Říma, v provinčním městě, které za povstání lehlo popelem, a proto mě architektura nikdy nepřestala zajímat. Pokud se vynaloží úsilí na stavbu něčeho mimořádného, zdvořile tomu věnuji pozornost.
Pravda je, že poté co mě moje adoptivní rodina přivezla do Říma, jsem si rychle musela zvyknout na nové prostředí a naučit se o něm co nejvíc. V důsledku to znamená, že mnohdy toho vím o mýtech a památných stavbách víc než většina místních. Tehdy mi bylo asi patnáct a dychtila jsem poznat svět. Dostalo se mi vzdělání. Zatímco jsem se učila číst a psát, hltala jsem fakta. Někdy je to užitečné i pro mou práci. Mnohem častěji mě to však jen přiměje k údivu nad podivnou historií a chováním Římanů, kteří jsou přesvědčeni, že jsou pány civilizovaného světa.
Alespoň mají nějakou historii. Znají svůj původ, což je víc, než o sobě mohu říct já.
Chrám byl domovem jedné trojice: tří božstev dohromady, tyčících se ve vší svatosti v dýmu kadidla a vloček sazí. Kromě Cerery, Matky země, sošné ženy se snopy obilí, která je jednou z dvanácti nejvyšších olympských božstev, se v chrámu uctívali Liber a Libera, dvě nižší božstva, o kterých, a to se vsadím, jste nikdy neslyšeli, Cereřiny děti. Kult trojice vycházel z uctívání plodnosti – a teď můžete úpět.
Je zbytečné říkat, že o chrám pečovala organizovaná skupina nábožensky založených dam. Žádná větší svatyně se bez nich neobejde. Veledůležité dámy se sdružují ve všetečná sesterstva, což je také jediný způsob, jak se úctyhodné matrony mohou alespoň jednou za týden dostat z domu. Moje babička to milovala – hejno dam z nejvyšší společnosti se skloněnými hlavami nejprve velebí božstvo, potom probere všechny drby z okolí a nakonec popije víno, aniž by se manželé těchto dam opovážili jen pípnout na protest. Moje senátorská babička byla úžasná žena, jíž se dokázala vyrovnat jen ta druhá, žena z lidu, jejíž domácí vláda se stala legendou po celém Aventinu. Pokud jsem se o ní zmínila u stánku, kde obvykle nakupovala zeleninu do polévky, zelinář měl ještě pořád cukání vzít do zaječích.
Chrámová sesterstva by se mohla stát pádným argumentem, proč nenechat ženy vládnout. I když je Ceres bohyně hojnosti, která straní zejména obyčejným lidem, zjistila jsem, že k jejím uctívačkám patří i nenápadná křepelka, zkažená a rozmazlená od narození, která si o sobě myslí, že je něco o hodně víc než ostatní. Zapomeňte na liberálnost. Obecní otroci, kteří zametali schody před chrámem a plnili funkci ochranky, mě nasměrovali k ní, protože jsem žena. Rozhodně jsem jim za to vděčná nebyla. Nejspíš poznali, že jsem ve skutečnosti úplně jiná, a doufali, že se pobaví.
Sestry se z nás po tom setkání nestaly.
Pánovitá vládkyně svatyně se jmenovala Laia Gratiana. Dozvěděla jsem se to od otroka, protože ona sama by se mi nikdy nepředstavila, abych nepošpinila její jméno tím, že je vyslovím. Byla plavovlasá, já jsem tmavá, a to lze považovat za počáteční, ale zdaleka ne největší rozdíl mezi námi. Usoudila jsem, že je starší než já, ale ve skutečnosti být nemusela. Chovala se jako dominantní matka rodu, vládnoucí pěti generacím vyjukané rodiny, která se třese strachy, že by mohla změnit poslední vůli, kdyby někdo z nich nahlas kýchl. Šaty z drahé látky, elegantně a bohatě nařasené, měly temně rudou barvu s mírně šedavým nádechem, takže v nich připomínala nažranou veš. Onoho drzého barvíře by muselo nesmírně potěšit, že mu ta idiotka skočila na lep. Jakmile se vztyčila, aby na mě shlížela náležitě shora, instinktivně se mi zježily vlasy. Všimla jsem si, že jí se stalo totéž – i když k tomu z mého úhlu pohledu neměla tak vážný důvod.
„Co tu chceš?“
„Hledám Manlia Fausta.“
„Nepřijme tě.“
„Raději bych se ho optala sama. Jsem zde v zájmu veřejné výzvy, kterou vyhlásil.“
Trvala jsem si na svém, a to ji rozhodilo. Jen nerada utrousila, že edilové úřadují ve stejné ulici opodál. Hádám, že mi to řekla jen proto, že by mi to kdokoli jiný na ulici pověděl taky.
Rozloučily jsme se v ne zrovna přátelském duchu. Kdybych bývala věděla, že spolu ještě budeme mít hodně co do činění, byla bych mnohem rozčarovanější.
 

Mé dvě mladší sestřičky žily v přesvědčení, že pokud se člověk oblékne s takovou péčí, určitě potká svou životní lásku. Ten den zjevně ne. Má první schůzka rozhodně nebyla růžová, a když jsem se usnesla, že nijaká budova musí být sídlem edilů, objevila se na ulici mužská příšera a vrazila do mě. Zafuněl rozhořčením. Jednoznačně to byla jeho chyba. Snažil se vypadat nenápadně jako nikdo, o což se vůbec snažit nemusel. Hromotluk v konopné tunice a se strništěm na bradě. V žádném případě můj typ. Omlouvám se, sestřičky, byly to marné naděje!
„Ach, nemusíte se omlouvat! Je tady edilský úřad?“
Odmítl odpovědět, jen sklonil hlavu a pokračoval dál. Mnula jsem si naraženou paži a udělala za jeho zády výmluvné legionářské gesto, i když jsem nejspíš jen plýtvala energií.
Jakmile jsem vcupitala do budovy, vyměnila jsem škleb za udivený, okouzlený výraz, abych udělala dojem na její osazenstvo. Nicméně nikdo v dohledu nebyl.
Z potemnělé vstupní haly se vstupovalo do menších kanceláří, následovalo skromné patio s miniaturní fontánou ve tvaru mušle. Tryskal z ní čůrek vody, který zurčel v patetických škytnutích, aby poté odplynul zelenkavým slizem do sběrné nádoby, nad níž se vděčně houfovali komáři.
Na chvíli jsem se zastavila, abych si poslechla zvuky z okolí. Neklepala jsem, ani jsem si neodkašlala. Můj otec byl také soukromý informátor a podle měřítek naší branže (například jeho) patřil k nejlepším v Římě. Naučil mě využívat překvapení, rozrazit dveře a dobře se rozhlédnout kolem sebe.
Vždycky jsem snila o tom, že najdu zapomenutý deník popisující srdce drásající milostný příběh – ne že bych kdy nějaký prožila. Všichni byli až příliš opatrní. Pokud se někdo za vlády našeho posledního císaře dopustil cizoložství – což bylo běžné, protože lidi se obskakovali jako králíci, jelikož byl despota a všichni to potřebovali, aby našli důvod žít –, nikdo se o tom nešířil. Domicián považoval za svou svatou povinnost takové hříšné chování trestat. A jeho agenti neustále hledali důkazy.
Postihy se tak museli zabývat edilové. Povzbuzení přístupem našeho striktního císaře bez smyslu pro humor pouliční slídilové zbystřili. Zaměřili se na exekutory, šizené váhy a zábory chodníků, ale jejich nejvýnosnějším oborem byla prostituce. V jejich hnízdě jsem viděla pancéřované, hojností kypící truhlice, do kterých by se vešla řada padlých dívek s plochými vnadami. Padlé dívky představovaly dobrý cíl. Tradičně, pokud děvče servírovalo zákazníkovi víno, mohl si objednat i servis na pokoj. Znamenalo to riskovat pohlavní chorobu nebo platit tučné všimné náhodné kontrole, která pátrala po neregistrovaných prostitutkách – a vždycky je našla.
Předpokládala jsem, že úplatky putovaly nejspíš rovnou do váčků edilů. A Manlia Fausta také? Jaký podíl z jeho příjmů tvoří „pozornosti“?
Budova čpěla zatuchlinou. Místo plné nepoužívaných svitků a vybledlých map. Stařičké dřevěné lavice nabízely nepohodlný výhled do místností, kde zástupci veřejnosti, sehnaní na přelíčení, mohli přimět k pocitu provinění kohokoli, kdo očekával, že se z obvinění snadno vyzuje. Zarazila mě jedna věc: klec s pouty na nohy, i když se v ní nenacházel žádný vězeň.
 

Za mnou se kdosi vynořil.
„Vidím, že obdivuješ naše vybavení!“ Otočila jsem se jako na obrtlíku. Ten přelud byl upravený a okouzlující. Zdál se potěšený mou přítomností. Předstíral, že jsem přišla na komentovanou prohlídku budovy. „Jeho eminence už dnes vězně propustila, takže ti žádné předvést nemohu, omlouvám se, paní.“
Někdy zkrátka vyjde slunce a nasvítí náš svět. Okamžitě jsme si porozuměli. Přeskočila jiskra.
Zadívala jsem se na něj, příjemné. Byl zhruba mého věku, nazrzlý, s tmavě zázvorovýma očima, vlasy, obočím, vousy a dokonce i chloupky na hřbetech rukou a pažích. Dokonale ladily. Původ? – těžko říct, i když jeho přízvuk vypovídal o vzdělání. Pokud pracoval ve veřejném úřadě, téměř zcela jistě se jednalo o propuštěnce, nejspíš první generace. Neopovrhuji bývalými otroky. Sama bych mohla být jednou z nich, ale to se nikdy nedozvím.
„Ta kaše vypadá čerstvě,“ šťouchla jsem do mísy špičkou. Nehty na noze měly za sebou pedikúru a sandál byl úplně nový. Často nosím boty, které by spíš vyhovovaly zchromlé staré dámě, provázané řemínky od nártu po kotník, alespoň se mi v nich líp šlape, ale na tuto návštěvu jsem si vzala víc ženskou obuv. Podrážky by zanechaly hlubší vzorek, kdybych se po někom důrazně prošla, ale svršek tvořily jen dva zlaté tenké pásky sbíhající se kolem palce. Pokud by byl fetišista upnutý na botky, nejspíš by dostal infarkt. „Těší mě, že nemusím ukrást klíče a někoho za tvými zády propustit.“
„Říkáš to, jak kdybys to chtěla udělat!“ zamumlal obdivně.
„Taková jsem já.“
Špičky jeho uší se maličko naklonily dopředu, což bych chápala jako výraz silné osobností, výjimečné inteligence a charakteru. Útlá postava svědčila o tom, že tak jako já ví, co je boj o život. Nejvíc se mi na něm ale líbilo, že vypadal, jako by z něj zářilo slunce. Když mě našel v předpokoji, jako by se rozsvítil. Potěšilo mě to.
„Andronicus,“ představil se. „Pracuji zde jako archivář.“
„Stovky záznamů o pokutách udělených trhovcům?“
„Ukousal bych se nudou!“ prohlásil Andronicus. Tvářila jsem se naprosto neutrálně. Pečlivě vedené záznamy o veřejných šetřeních by představovaly zlatý důl. Byrokracie, to bylo vždycky moje. „Plebejští edilové dostávají výnosy ze Senátu, které se musejí uchovávat v Cereřině chrámu. Všechny tyhle dokumenty mám na starosti.“ Přifukoval svou důležitost, ale to jsem mu neměla za zlé. „Zodpovědně se o ně starám, i když si žádný z nich nikdy nikdo nevyžádal k nahlédnutí.“
„Ale v případě, že bys některý svitek špatně zařadil nebo ho okousala myš, určitě by to byla vítaná příležitost, aby nadutec s červeným pruhem mohl začít vyvádět.“
„Vyznáš se!“ Andronikův úsměv byl okouzlující a plný smutku. Moc dobře to věděl. „Život má i své slunné stránky. Někdy se edilové sejdou k jednání, a to všichni čtyři – máme dva plebejské a dva patricijské, což určitě víš. A aby se neupatlali od inkoustu, tak se mi dostane výsady pořídit zápis. Vsadím se, že si umíš představit, že je to soupis věcí, které nikdo z těch zpovykanců nikdy neudělá.“
Poznala jsem, že se mnou koketuje nebo přinejmenším se o to snažil. I když jsem si to užívala, nepřestávala jsem mít na paměti, že všichni muži jsou proradní všiváci. „Vždycky flirtuješ s návštěvníky?“ zeptala jsem se.
„Jen s těmi přitažlivými.“ Na sobě měl důstojný oděv: čistou tuniku, dokonce bez skvrn od inkoustu, ale přesto působil dojmem, že se mu hlavou honí špinavé myšlenky. Líbil se mi natolik, že bych je s ním ráda sdílela, ale nedala jsem to na sobě znát.
„Nečekej, že na mě řečičky zaberou, Androniku. Na to jsem strávila až příliš mnoho času vysvětlováním hloupoučkým ženuškám, že ryze mužská proradnost je hlavní důvod, proč se jejich manžel vypařil. A i když všichni manželé mých klientek byli údajně naprostá zlatíčka a nikdo z nich by nedokázal ublížit ani mouše, mé pátrání obvykle skončilo nečekaným odhalením, že utekli s barovou holkou. Takovou s řetízky na kotníku. A tou dobou už v pátém měsíci těhotenství.“
„Ouha,“ zaúpěl archivář. „Tak ty patříš k císařskému tažení za dodržování morálky? To vláčíš ty uprchlíky k soudu?“
„Ne, jen pátrám po manželích opuštěných žen, které si nemohou soudní proces dovolit. Mé klientky si to s těmi šmejdy musejí vyjasnit velkou a těžkou železnou pánvičkou.“
„Mám dojem, že jim je při tom ráda podržíš, že?“
Andronicus se zářivě usmál. Proč bych mu kazila radost? Taky jsem se usmála. „To patří mezi nadstandardní služby… zmínil ses o nadřízeném,“ začala jsem zeširoka, abychom se vrátili zpátky k důvodu mé návštěvy. „Myslím, že právě s ním potřebuju mluvit. Jedná se o ctihodného Manlia Fausta. Uvedeš mě, nebo se mě pokusíš odbýt obvyklým: ‚Promiň, ale zrovna ses s ním minula‘?“
Nasadil zarmoucený výraz. „Faustus tady opravdu není. Těžko se mi to říká, ale odešel těsně předtím, než jsi přišla.“
„Snad to nebyl ten hulvát, co mě málem porazil na schodech?“
Měla jsem pocit, že se archivářovi zatřpytily oči, ale odpověděl mi neutrálně. „Ne, to byl náš posel.“ Odmlčel se a teprve potom dodal: „Tiberius. Mluvilas s ním?“
„Ne. Proč bych měla? Je to chrapoun. A jaký je Faustus?“
„V tomhle ohledu nemohu sloužit. Je si až příliš dobře vědomý, že mu vděčím za tohle místo.“
„Nevycházíte spolu?“
„Řeknu to jinak. Pokud ti náš posel připadal jako grobián, tak by se ti Faustus určitě nezamlouval.“
Andronicus si chtěl povídat dál. Zeptal se, co mě přivádí, a tak jsem mu vysvětlila, že neštěstí na Clivus Publicius a že jsem přišla kvůli výzvě, aby se dostavili svědci, na níž je Faustovo jméno.
„To se mu podobá,“ povzdechl si Andronicus. „Je to šťoura.“
„Předpokládám, že právě to je jeho práce… Už se nějací svědci dostavili?“
„Jenom ty.“
Můj úsměv v sobě nesl nádech spiklenectví, které se mezi námi tak hezky zrodilo. „Nechodila bych sem, kdybych… Hodláš se o mně zmínit Faustovi?“
„Proč bych měl? Nic jsi mi neřekla.“ Tentokrát se spiklenecky usmál Andronicus. Bylo příjemné s ním jednat. A tlachání vyšlo levněji než obvyklé vyhrožování nebo úplatky, bez nichž jsem většinou na úřadech nic nepořídila.
„Chtěla bych tě požádat o malou službičku. Pokud by někdo se svědectvím dorazil, mohl bys mi dát vědět?“
„Strašně rád.“ A aby mi dokázal, že to myslí opravdu vážně, hned se zeptal: „Kde tě mohu kontaktovat?“
Odpověď na tuhle otázku vždycky důkladně zvažuji. Lidé musejí vědět, kde mám kancelář, jinak bych nemohla dělat svou práci. Jenomže je rozdíl mezi klienty, které jejich problém zaměstnává natolik, že k němu nechtěně přidají další, a obejdy, co mají k návštěvě nekalé osobní důvody.
Andronicus pracoval pro edilský úřad. Je to vážně záruka důvěryhodnosti? Řekla jsem mu, kde bydlím.
Mám Rodana, tak co? „Je to vysoko a špatně se to hledá. Návštěvy vodí nahoru můj dveřník. Rodan ti ukáže cestu.“
„Zní to noblesně.“
Ušklíbla jsem se. „Taky že to nóbl je. Fontánový dvůr je nejnoblesnější barabizna na Aventinu.“ A to ještě neviděl Rodana. Rozhodně jsem mu nechtěla zkazit překvapení.
„Nejlepší, co si můžeš dovolit?“
„Jsem jen chudá vdova.“ Ničím ani nenaznačit, že máte peníze. Nikdy.
„Aha. Vážně?“ vybafl na mě Andronicus a významně mě zatahal za tuniku. Mám ráda lidi, co si nenechají věšet bulíky na nos. A taky mám ráda muže, který si všimne, že jsem se na schůzku hezky oblékla. Jenomže mou důvěru si nezískal. Ještě ne. „A jak se jmenuješ? Abych věděl, po kom se mám ptát.“
„Flavia Albia. Prostě se ptej po Albii. Každý mě tam zná.“ Znalo mě hodně lidí, a „každý“ znělo mnohem líp. Bylo to další ochranné opatření. Zjistila jsem, že takové prohlášení vzbuzuje mnohdy zavádějící představu, že mě den co den shání spousta lidí.
Prohlásila jsem, že už musím jít. Opáčil, že mu bylo potěšením mě poznat. Začínali přicházet lidé v úředních záležitostech, tak jsem se vyprovodila sama, což tam asi bylo obvyklé. Pokud jde o mě, raději se osobně přesvědčím, že návštěvník opravdu odešel, ale Andronicus tak opatrný být nemusel.
 

Takže, edil nebyl. Zbytečná námaha, jako už tolikrát. Začínala jsem si zvykat. Na ulici jsem se zastavila a zadívala se na římské nebe. Doléhal ke mně ruch Aventinu a zvuky ze všech koutů města. Ve vzduchu byl cítit olej ze smažených obědových placek. Doléhal na mě tíživý majestát Cereřina chrámu, který vrhal na ulici stín.
V duchu jsem se omluvila svým romantickým mladším sestřičkám. I když jsem se nastrojila, dnes odpoledne už lásku svého života nepotkám. Nicméně právě jsem si příjemně popovídala. Bylo to milé setkání, což proti normálu představovalo výrazné zlepšení.
Každopádně lásku svého života jsem potkala hodně, hodně dávno. Jistě vás nepřekvapí víc než mě v moudrých sedmnácti letech, že si ten muž se mnou pohrával a odstrčil mě, jakmile začal mít strach, že by to mohlo začít být vážné. Nakonec to přebolelo; záhy jsem potkala Polníčka a provdala se za něj, a kdo si myslel, že jsem to udělala jen ze zhrzené lásky, tak mě vůbec nezná. Na mých citech vůči němu nebylo nic falešného.
Pořád jsem mu nablízku. Ne Polníčkovi; Polníček zemřel. Tomu druhému. Kvůli rodinným vazbám se s ním vídám při nejrůznějších oslavách a někdy s ním dokonce i pracuju. Poslední dobou mi připadá, že ho naše společná minulost trápí víc než mě.
Návštěva edilského úřadu přece jen jeden výsledek přinesla. Pokud ze vztahu, který jsem dnes s archivářem navázala, něco bude, bude to psina.
S Andronikem to dneškem neskončilo. U Háda, jsem informátor, tak to přece musím vědět.
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Nezdvořák, který se jmenoval Tiberius, stál u pultu v jídelně o kus dál na hlavní ulici. Většina lidí by ho minula bez povšimnutí, aniž by si uvědomila, o koho se jedná, ale moje práce vyžaduje dobře si všímat okolí. Nenápadně jsem přešla na protější stranu ulice a vyhýbala jsem se očnímu kontaktu. Vsadila bych se, že on si mě nevšiml.
Ať už pro edilský úřad vyřizoval jakékoli pochůzky, rozhodně se nepředřel. Měl před sebou pohár a hrací desku, vypadalo to, že se tam chystá strávit odpoledne. Byla jsem v pokušení nakráčet k němu a houknout: „O tři ředkve, že tě porazím!“ Vím, že bych ho rozdrtila. Polníček, můj zesnulý manžel, mě naučil hrát dámu a obvykle mi roztomile dovoloval, abych ho porážela. Nikdy mu nezáleželo na tom, jestli vyhraje; prostě se mnou rád hrál. Měl rád všechno, co jsme dělali spolu. Jak říkával můj strýc, pro kterého pracoval, měl srdce velké jako Parthii.
 

Teď jsem sice byla svou paní, ale cti dbalá osmadvacetiletá žena nemůže jít do jídelny bez doprovodu, s výjimkou rychlé a časné snídaně, kdy zhltne koláček a vypije něco teplého, než ulice ožije lidmi. Ale i tak vzbudí dojem trhovkyně. Cesta na oslu za úsvitu z římského venkova je i pro ženu legitimní důvod se najíst. Jinak je každému okamžitě jasné, že tam žena bez doprovodu hledá platící zákazníky. Je dost zlé, když na vás muži povykují oplzlé návrhy, ale jakmile se na vás začnou sypat rozhořčené nadávky stařen, nedá se to vydržet. Římanky výtečně ovládají umění vyštípat povětrnou holku ze své ulice a ani u toho nemusejí mluvit, stačí vražedné pohledy. Nejhorší na tom je, že pro jistotu vyštípou každou osamělou ženu, aby měly jistotu, že žádnou poletuchu neopomněly.
Od úvah o nepříjemných stařenkách se moje myšlenky přirozeně stočily k mé klientce.
Musela jsem zatnout zuby, abych se přiměla ji vyhledat, ale to se mi při bezmála dvanáctileté kariéře informátora na volné noze stávalo ve většině případů. Při téhle práci se nestýkáte právě se společenskou smetánkou. Ovšem pokud byste chtěli poznat ty nejhorší způsoby, nejpodlejší úmysly a nejžalostnější morálku, tak je to práce přesně pro vás. Informátoři se se zoufalstvím setkávají ve všech jeho podobách.
Salvidia, jak už jsem se zmínila, zdědila stavební firmu po svém zesnulém manželovi. Moc se toho o něm nevědělo, ale pochopila jsem, že původně to byl typický zedník s vlastní firmou: někdy dřel jako vůl, většinou se flákal a pořád se fackoval s penězi. Salvidia ho záhy postavila do latě. Vtrhla do firmy a udělala z ní vydřidušný podnik. Nepřestala, dokud se z firmy Metellus a Nepos nestala podvodná renovační špička ve svém oboru. Nepos se vypařil, nejspíš ho vystrnadila, a její manžel Metellus po několika dalších letech, kdy musel zvládat Salvidiinu dravou podnikavost, zesnul.
Salvidia řídila firmu s vysokými zisky, ale to by nikdo podle zaneřáděného dvora a stísněného bydlení v sousedství rozhodně nehádal. Podnik stále sídlil na Vicus Loreti minoris, Menší Vavřínové ulici. Stejně jako ve většině ulic, které se vinou kolem velkého hroznu chrámů na Aventinu, to všichni i tady považovali za nejlepší adresu, ale páchlo to tam a dýchala z toho ošuntělost stejně jako všude jinde. Menší Vavřínová začínala poblíž Cereřina chrámu, tedy na severovýchodní straně pahorku nad čtvrtí lazebníků a sýpkou, mírně stoupala směrem ke kdysi otevřenému prostranství, kam Remus pozval augury, aby se určilo, kdo založí nové město – Řím. Však ten příběh znáte. Nakonec prohrál a zvítězil jeho bratr, dvojče Romulus, který se vyznačoval ideálními vlastnostmi velkého vládce – tím chci říct, že podváděl. Dnes je vršek Aventinu úplně zastavěný. Na některých místech je jen stěží vidět nebe, o počítání ptáků, kteří předpověděli zrození velkého národa, nemluvě.
Menší Vavřínová se napojuje na Větší Vavřínovou na křižovatce s Bednovým pahorkem a Armilustriovou, dlouhou příčnou ulicí, která vede kousek od místa, kde bydlím. Právě tyhle ulice jsem poznala nejdřív, když jsem se nastěhovala do Fontánového dvora. Vedou částí pahorku, která se nachází přímo nad Nábřežím, kde mají svůj městský dům moji rodiče. Nachází se po proudu od skladišť soli a portika Trigemina. Když bylo zle, stačilo seběhnout po schodech a pelášit strmým svahem se schovat domů. Většinou jsem je ale chodila jen navštěvovat. Jsou to hodní lidé.
Teď jsem útočiště nepotřebovala. Byla jsem v ráži a v plném pracovním nasazení. Rozhodla jsem se, že nadešel čas oznámit Salvidii, že si může honorář nechat. Že si ho může nechat, je mnohem zdvořilejší vyjádření než to, kterým jsem ji chtěla obdařit.
A mluvila jsem ještě nezdvořileji, když se můj plán zhroutil.
 

Nejdřív jsem zamířila na dvůr, protože tam obvykle bývala má klientka, aby dělala nádeníkům ze života peklo. Válely se tam hromady prken, mramorových desek (většinou rozbitých), káry a stará vědra se zaschlou maltou. Nad vším se vznášel všudypřítomný prach, který by zabil legii astmatiků. Dva dělníci v roztrhaných tunikách posedávali na ležícím sloupu; vychrtlý hlídací pes uvázaný na řetězu se snažil vzbudit zdání, že mi ukousne nohu, když se k němu odvážím na dosah. Muži byli příliš skleslí, než aby mluvili, a psisko napjalo řetěz, když jsem se podívala jeho směrem. Odmítala jsem s těmi chlapy ztrácet čas a raději jsem se obrátila na psa, který si na mě vzpomněl a toužebně zakňučel. Při poslední návštěvě jsem mu dala zbytek masové koule, kterou jsem litovala, že jsem si koupila, ale dneska jsem pro něj nic neměla. Aspoň ho ušetřím kroucení ve střevech.
Zamířila jsem do kanceláře a marně se cestou snažila neušpinit si sandály. Skrček, který se tituloval výkonný ředitel, se schovával v kumbále mezi hromadami špinavých hadrů, které by měly sloužit jako ochrana proti prachu. Oznámil mi špatnou zprávu. Nemám nejmenší naději dostat zaplaceno, dokonce ani za to, co už jsem udělala. Salvidia je mrtvá.
 

Otrávilo mě to. „Už jsem měla klienty, kteří dělali psí kusy, aby se vyhnuli placení, ale smrt, to už je i na mě moc.“
„Vrátila se domů z trhu, lehla si a přestala dýchat.
„Co se jí mohlo stát? Vždyť tak stará zase nebyla.“
„Šestačtyřicet,“ povzdechl si. Byl zkroucený zklamáním a špatným jídlem, nejspíš mu bylo pětačtyřicet a najednou ho vyděsilo poznání, jak je život prchavý. Nejspíš ještě nevsadil na tolik špatných koní a neohnul tolik chlapečků, v kolik doufal.
Zaklela jsem jako dáma („Ach, to je hrozné neštěstí!“ – zhruba tak něco), a protože už mi k tomu nedokázal nic říct, šla jsem dovnitř. Předstírala jsem, že chci zesnulé vyjádřit úctu, ale chtěla jsem si pár věcí ověřit. Hlavou mi bleskla myšlenka, že Salvidia vůbec není mrtvá, ale narafičila to na mě, aby se mě zbavila. Napadlo mě i to, že smrt by mohla předstírat kvůli věřitelům, aby jim nemusela platit a mohla se stáhnout do své letní vily na odpočinek. Kdokoli jiný v Římě, kdyby měl její peníze, by si pořídil ještě nejméně jednu nemovitost někde na pobřeží, u jezera nebo na ostrově.
Kdokoli jiný v Římě, pokud by měl její peníze a vlastní stavební firmu, by se odstěhoval na lepší místo, než byla tahle skládka v Menší Vavřínové, s verandou podepřenou kůlem a s rozbitými taškami hromadícími se kolem dveří. Zanedbaný oleandr v květináči by méně zkušeného informátora přiměl k úvaze, že Salvidia zemřela na otravu, ale mě ne.
V domě bylo sice méně prachu, ale stejné množství stavebního materiálu jako na dvoře. V atriu, kde scházela vkusná mozaika nebo jezírko, stála namačkaná spousta soch, které očividně pocházely z mnoha různých domů. Služka mě ujistila, že je její paní opravdu mrtvá. Zesnula odpoledne. Pokud chci, mohu se na mrtvolu podívat.
Možná byste před takovým pozváním couvli, ale já ne. Pravda je, že Salvidii jsem skoro neznala. Setkaly jsme se pouze dvakrát a ani při jedné z těch schůzek jsem si ji nezamilovala. Pokud šlo o mě, nebyla jsem jí povinována žádnou úctou a mohla jsem si ušetřit další náklady.
Nicméně můj otec byl výjimečný příklad informátora, jak už jsem zmínila. Ve všem viděl podraz a provázel ho celoživotní zvyk dostat se do situace, v níž člověk zakopne o podezřele zesnulou osobu. Jeden ze způsobů, jak si vydělat pár sesterciů, bylo poukázat na to, co a jak se stalo. Neměla jsem žádný důvod předpokládat, že Salvidii potkalo něco nestandardního; šlo o nepříjemnou ženskou, které se s největší pravděpodobností stala osudnou její žlučovitost. Ale i tak mi vtloukli do hlavy, že jakýkoli důvod k ohledání mrtvoly je dobrý. Vetřít se k ohledání představuje skvělou výhodu: skočila jsem po ní jako veš po vandrákově tunice.
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Jak mi bylo řečeno, ležela ve své ložnici, v jedné z mála místností, které se vyznačovaly obvyklým vybavením. Před lety museli s Metellem investovat do notně bytelné manželské postele, i když na můj vkus pavučiny pod ní nasbíraly příliš mnoho prachu. Podle mého odhadu nikdy neměla milence nebo se ani v klidných chvílích od sebe neodlepili. Proč se jen lidé, kteří jsou obklopení vlastními řemeslníky, nikdy neodhodlají přimět je k opravám potřebných věcí?
V ložnici stály obvyklé skříňky a truhlice. Okna postrádala. Ačkoli to tam nijak zvlášť nepáchlo, z nedostatku čerstvého vzduchu bylo člověku na omdlení.
„Ležela stejně, když jsem ji našla,“ pípla služka ze dveří. Neviděla jsem žádný důvod, proč se k tomu vyjadřovat. Dumala jsem nad tím, jak dlouho musím s vážným výrazem stát u lůžka, než budu moct ve vší zdvořilosti odejít.
Salvidia ležela na zádech. Paže položené podél těla, ve tváři poklidný výraz. Buď zemřela ve spánku, nebo jí někdo zavřel víčka. Jakmile z ní vyprchal život, zůstala z ní jen prázdná slupka, podle data narození středního věku, ale na pohled stařena. Jednoznačně žena, která prožila nelehký život.
Salvidia byla robustní, objevila se kila, která přicházejí s přechodem. Vlasy měla vyčesané do jednoduchého uzlu, který si nejspíš umotala sama. Povislé paže a vráskami rozryté, těstovité kontury tváře. Běžné šaty, vyspravovaná tunika, v níž jsem ji viděla posledně, pevně utažený pás, který jí nejspíš měl připomínat, že se hněvá na všechny a na všechno. Snubní prsten a ještě jeden bez kamene, náušnice ve tvaru kapek budily dojem, že je nosila den co den posledních dvacet let. Jiné šperky neměla. V ložnici nestály žádné šperkovnice, neviděla jsem ani žádné krémy nebo kosmetiku. Na marnotratnou péči o sebe rozhodně penězi neplýtvala.
Usoudila jsem, že se jí nejspíš nečekaně zastavilo srdce nebo tak něco. Přinejmenším to tak vypadalo. Cizímu zavinění smrti nic nenasvědčovalo. Na kůži se jí rýsovalo několik hnědých skvrn, což se u ženy jejího věku dalo očekávat, nic víc. Žádné podlitiny. Nicméně jsem si všimla mírně zarudlé modřiny na její levé paži, k níž snadno přijde každý, kdo se nepohybuje právě s kočičí mrštností. Salvidia rozhodně mrštnými pohyby nevynikala.
Ale i neživé tělo má svou auru. Neutuchající energie té ženy vyprchala, ale z jejího těla vyzařovala nespokojenost. Cítila jsem z ní zklamání ze smrti, které se nedobrovolně musela podřídit po životě, který byl v mých očích, a v jejích nejspíš také, z většiny promarněný. Byla vůbec někdy spokojená? Pochybuju.
 

V ponurém rozpoložení mysli jsem opustila ložnici. Služebná zůstala, aby strážila svou paní s větší oddaností, než bych čekala. Služebnictvo nejspíš rázem zapomnělo, jak byla nepříjemná a otravná. Pociťovalo obyčejnou lítost z předčasného a nečekaného odchodu své paní. Měla bych to považovat za důkaz lidské slušnosti a soucitu, ale namísto toho mě to rozčilovalo. Potřebovala jsem se sebrat, a tak jsem zamířila k nevelkému prostoru za atriem, kterého jsem si všimla cestou dovnitř.
Mít lepší majitele, mohlo se proměnit v kouzelnou vnitřní zahradu. Salvidia ho málem zacpala obrovskou kamennou nádrží, jaké jsou k vidění ve veřejných lázních, i když tahle byla jen zhruba opracovaná a téměř odpudivá, žádný alabastr nebo jemně zrnitý porfyr. Z místa, odkud jsem se na ni dívala, vypadala tak strašně těžká a neskladná, že jsem si nedokázala představit, jak ji dostali dovnitř – ne že by na ní někomu záleželo. Uskladnili ji, neměli pro ni žádné využití a bez péče tam mohla získat tolik ceněnou patinu.
U nízké zídky jsem našla obrácenou lavici. Už roky na ní nikdo neseděl. S vynaložením nemalého úsilí se mi ji podařilo postavit. Dopadal na ni úzký pruh slunce. Posadila jsem se na ni, a přitom se úzkostlivě vyhýbala mechem porostlým částem sedáku. Zamyslela jsem se, což obvykle znamená, že je někdo naštvaný – taky že jsem byla. Vlastně jsem zuřila, protože Salvidiina nenadálá smrt znamenala, že jsem s největší pravděpodobností přišla o honorář.
 

Usoudila jsem, že mě nikdo v mém neradostném zadumání rušit nebude. Z domu kolem dýchalo jen ticho, jako by i služebná odešla. Žádný jiný personál jsem nezaznamenala a dumala jsem nad tím, jestli paní domu byla příliš velká škudlilka, aby nějaké další živila, nebo jestli všichni prostě vzali nohy na ramena a využili příležitost, když zemřela. Ve většině domů jsou cítit kuchyňské pachy, je slyšet ňafání psů a ozvěny kroků a vzdáleného hluku, tu a tam zazní úryvek hovoru. Tady vládlo ticho, skoro jako by tam bylo úplně liduprázdno. Dokonce ani holub nepřiletěl, aby mě rušil. Z toho místa dýchal dojem, že se tam nikdy nic moc nedělo. Vlastně nazývat ten dům něčím „domovem“ mi připadalo hodně nadsazené.
Ale přinejmenším tam byl klid. Nakonec mě podrážděnost a melancholie opustily. Právě jsem se chystala odejít, když se nečekaně kdosi objevil. Neslyšela jsem ho přicházet a moje přítomnost ho překvapila stejně jako on mne.
Nově příchozímu klepala čtyřicítka na dveře. Štíhlý. Tuctový obličej. Pěkné, leč nikoli drahé oblečení. Na první pohled bylo zřejmé, že není a nikdy nebyl otrok. Ani svalnatý, ani vyzáblý, vypadal spíš jako prodavač pergamenů než zedník. Kdybych měla podezření, že měla Salvidia milence, nejspíš bych podezírala právě jeho, ale protože z neznámého vyzařovalo sebevědomí, skoro jsem tuhle možnost vyloučila. Zase instinkt.
Přikradl se tak, že se klidně mohlo jednat o zloděje, který se rozhodl zkusit štěstí. Kdyby jím byl, nejspíš by chtěl projít atriem a porozhlédnout se v domě po něčem, co by se dalo sebrat, ale rozhodně by nešel sem, neusadil se na lavičce mezi sloupy a nevypadal stejně zničeně jako já. Možná měl ke smutku tytéž důvody. Také se vracel od mrtvé? Všiml si mě, ale ani náznakem se nepokusil zmizet. Jen krátce přikývl jako neznámý člověk na lavičce ve veřejném parku, a potom se pohroužil do myšlenek. A tak jsem zůstala a čekala, co se stane. Můj otec by řekl, že přesně tenhle druh zvědavosti mu způsobil hromadu potíží. Jenže člověk musí věřit své intuici. (A to také, jak by suše poznamenala má matka, často přivedlo mého drahého tatíčka po kotníky do hnoje.)
Konečně neznámý vstal a představil se. Jmenoval se Metellus Nepos a stal se Salvidiiným jediným dědicem a vykonavatelem poslední vůle. Zeptala jsem se na jeho jméno, protože „nepos“ v latině znamená „synovec“.
„Prostě jen jméno,“ opáčil naštvaně jako někdo, kdo už musel na stejnou otázku odpovídat mnohokrát. „Jmenuji se tak!“ Tečka.
Římané jsou náležitě hrdí na své instituce a systém správy, ale pokud jde o jména pro děti, mají tendenci nemyslet. To ale nikomu neříkejte na hostině, zejména pokud se všichni kolem jmenují pitomě.
Rozpovídal se natolik, že mi o sobě prozradil pár věcí. Metellus, zakladatel podniku, byl jeho otec, a Salvidia se stala jeho druhou ženou a tudíž nevlastní matkou Metella Nepa. Svěřil se mi s tím, že nemá ani v nejmenším v úmyslu v podnikání pokračovat a že hodlá podnik prodat. Mluvil s takovou hořkostí v hlase, že mě to jen utvrdilo v původním podezření, že ho nevlastní matinka z domova vyštípala. Alespoň se dostal z jejího dosahu a mohl dělat, co vždycky chtěl. Stal se sýrařem. Podotkla jsem, že je to úplně jiný obor. Opáčil, že ne tak docela, pokud má někdo rád sýr.
A to já mám. Padli jsme si do oka, ale ne přehnaně. Rozhodl se začít být formální. „Mohu se zeptat, co tě sem přivedlo?“
Tu otázku jsem čekala a neviděla jsem žádný důvod mlžit. „Jmenuji se Flavia Albia. Jsem informátor. Salvidia si mě najala, abych legálním způsobem odradila žadatele o kompenzace.“
„Po zfušované zakázce?“ Zjevně věděl, jak to v rodinném podniku chodilo. Převyprávěla jsem mu smutný příběh malého Lucia Bassa, kterého přejeli. Nepos se zeptal, jaké odškodnění chlapcovi rodiče požadovali. Když jsem odpověděla, okamžitě vyhrkl: „To je fér. Řekni jim, že jakmile to tu prodám, zaplatím jim.“
Nestačila jsem se divit. „Upřímně řečeno, mým úkolem bylo je od nároků odradit.“
„I když byl vozka opilý a vůz přetížený?“
„Metelle Nepe, ne všechny zakázky, které mám, se mi zamlouvají.“
„Rodina si nějaké odškodnění zaslouží. Moje rozhodnutí ruší Salvidiino. A ty máš také nějaké pohledávky?“
Potěšená jeho postojem jsem mu po pravdě řekla, že jsem chtěla Salvidii naúčtovat honorář a výdaje. Nepos souhlasil, že i tomuto závazku mrtvé dostojí. Neviděla jsem žádný důvod dodávat, že úmluva zněla „není úspěch, není honorář“.
Neřekla bych, že ho k velkorysosti přiměl smutek. Nejspíš se jen chtěl zbavit všech věřitelů. Ukolébá je sliby, shrábne dědictví a vypaří se. Neprozradil mi, kde má mléčnou farmu. Určitě ne v Římě, na to bych mohla dát krk.
Stále tu však ještě byla možnost, že je to neobvykle čestný člověk. Pokud velkorysostí sledoval morální očistu společnosti, byla to jeho věc. S tím se sice často nesetkávám, ale jsem přístupná i novým věcem.
Potom se Metellus Nepos opřel o sloup, zvrátil hlavu a zadíval se na malý kousíček nebe, který byl vidět nad námi. Zhluboka si povzdechl, pro mě až příliš dobře známým způsobem.
„Zní to jako povzdech, který slýchám od klientů při první schůzce,“ poznamenala jsem. Opravdu vypadal utrápeně. „Když jsou na pochybách a jejich podezření jim připadá jako naprostá hloupost – což také obvykle bývá –, s výjimkou tvrzení typu ‚Myslím, že mě manželka podvádí s řezníkem.‘ Což naopak bývá většinou pravda. Náhlý výskyt velkého množství řízků při večeři prozradí leccos.“
„Pověz mi, čím se vlastně zabýváš,“ vybídl mě Nepos. Neptal se jen, aby hovor nevázl.
Seznámila jsem ho se svým profesním životopisem. Zdůraznila jsem praktickou stránku: hledání dopívajících děťátek, která utekla od starostlivých rodičů; pátrání po ztracených rodných listech a osvědčeních z armády, případně po pohřešovaných dědicích nebo po chybějících slepicích, které už dávno skončily v hrnci nenechavého souseda… Zmínila jsem se i o dalších stránkách svého pestrého portfolia případů. O případu mastičkáře, který znásilňoval pacientky poté co jim dal vypít uspávací dryák. O tom, jak tu a tam dostanu nevinného podezřelého z drápů vigilů, když naši slovutní muži zákona sáhnou po obvinění, které mají první po ruce, aniž by se ohlíželi na důkazy. A potom tu byla ještě práce pro bratry Camillovy, dva nadějné žalobce, jejichž hvězdy stoupaly a kteří občas potřebovali ženskou pomoc při shromažďování důkazů.
„Ohromený?“
„Většinou děláš pro ženy?“
„To ano.“ Klientky mi důvěřují. Vyhýbají se mužským informátorům, které provází pověst lenochů a nezdvořáčků. Kromě toho většina mužských informátorů prostě nestojí za nic. „Proč se ptáš, Nepe?“ Přepadlo mě nepříjemné tušení.
„Udělej pro ni něco!“ Nepos nebyl žádný dlouhán. „Najmu si tě. Chci, aby někdo prověřil nečekanou smrt mé matky.“
Dočista mě to vyvedlo z míry. Odhadovala jsem, že hledá informátora, protože je přesvědčený, že mu proradný konkurent ukradl recepturu na výrobu nejlepšího sýra. „Nepe, kdybych nepotřebovala peníze, nechtěla bych s ní mít nic společného ani za živa.“
„Pomoz jí po smrti, Albio.“
Překvapeně jsem si v duchu sesumírovala všechna fakta, z nichž jsem usoudila, že na Salvidiině skonu není nic mimořádného. „Jen proto, že někdo zemře nečekaně, nemusí na tom být nic nepřirozeného. Stává se to. Děje se to pořád. Většina lidí zemře, aniž bychom věděli proč. Potvrdí ti to jakýkoli majitel pohřební služby.“
„Ne,“ ohradil se. „Tohle nebyla přirozená smrt.“
„Proč? Co tě trápí?“
Nepos neklidně přecházel sem a tam. „Stará paní byla naprosto zdravá, nebylo jí ani padesát, jen kvetla. Její lidé tvrdili, že ráno to byla ještě ona – a potom se vrátila, upustila nákup v hale a z ničeho nic zemřela. To mi nejde na rozum. Není to možné. Nevycházeli jsme spolu, ale tohle nemůžu nechat být.“
„Nepe, není tu nic, z čeho by se dalo usuzovat na cokoli podezřelého. Šetři peníze.“ Rozhodla jsem se, že nezůstane jediným člověkem v Římě, který dělá velkorysá gesta. Kromě toho mě přepadl svíravý pocit, který člověka zachvátí v okamžiku, kdy si myslí, že se úspěšně zbavil úmorného případu, ale ten před ním přistane znovu. „Zbytečně bys plýtval penězi, kdyby sis mě najal.“
„O tom rozhoduji já,“ odsekl mi Metellus Nepos odměřeně. „Buď se pustíš do pátrání ty, nebo si najmu někoho jiného.“
A tak jsem tu práci vzala. Pokud chce nevlastní syn plýtvat právě zděděnými penězi, proč by z toho měl mít zisk jiný informátor? Oslovil s nabídkou mě, a tak jsem zdvořile vstala, chopila se případu a zdvořile poděkovala.
Určitě se šeredně mýlí.
Jenomže vždycky je tu tichoučké, ale neodbytné „co když ne“. Pokaždé člověka dostane. Co když jeho naprosto uhozené podezření vůbec uhozené není? Co když má pravdu?
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Nemohla jsem uvěřit, že mám případ, ale také jsem musela prověřit fakta. Existuje ověřený postup a toho jsem se držela. Nepos mě pronásledoval jako hladový pes, a tak jsem si nemohla žádné lajdáctví dovolit. A také už jsem chtěla mít sepsanou závěrečnou zprávu, aby měl konečně klid. Někdy jde právě jen o to sdělit klientovi, že už nemusí mít žádné obavy.
Někdy, pokud je potřeba ochránit klienta před nepříjemnou pravdou, člověk musí tvrdit, že je všechno v pořádku, i když zjistíte, že podezření bylo oprávněné – nepředpokládala jsem, že Nepos by byl ten případ.
 

Znovu jsem si pozorně prohlídla tělo, tentokrát s nevlastním synem mrtvé po boku, takže jsem ho mohla upozornit na smutnou obvyklost těla. Zafuněl. Nepřesvědčila jsem ho.
Strávila jsem několik hodin pátráním po tom, co Salvidia dělala dopoledne. Vyslechla jsem služebnou a další personál, který Nepos vyhnal ze zadního traktu domu. Ujistili mě, že jejich paní nevykazovala ani nejmenší známky sklonu k sebevraždě. Vyptávala jsem se nádeníků na dvoře. Vypověděli, že měla plnou hlavu plánů, skvělých plánů, jak obrat zákazníky o peníze. Služebná mě potom doprovodila na trh a obešla se mnou všechny stánky, kde Salvidia obvykle nakupovala. Podařilo se nám najít ty, kde se zastavila to dopoledne. Zjištění odpovídalo obsahu košíků, které nejspíš ještě stály v hale. Nikdo z trhovců nic mimořádného nevypověděl.
Uvažovala jsem o motivu. Předpokládejme, že měl Nepos pravdu. Nepřirozená smrt musí mít nějaký důvod, který zpočátku neznáme, a taky pachatele. Pokud tu ženskou skutečně někdo poslal na věčnost, tak kdo mohl chtít její smrt? Obrázek mrtvé, který mi vyvstal před očima, se shodoval s mou zkušeností se Salvidií; protivná a proradná, že by s ní člověk ani rybu nepovečeřel, ale přece jen to byla obchodnice, takže nebylo v jejím zájmu si kohokoli nadobro znepřátelit. Otroky proháněla, ale ne nesnesitelně; velela na dvoře, ale nádeníci na to byli zvyklí; šidila zákazníky téměř z principu, ale ti se jen zřídka obtěžovali si stěžovat. Dál ve své hamižné panovačnosti nikdy nezašla. Při jednáních se mnou byla popudlivá, ale ne tolik, abych případ odmítla. Usoudila jsem, že s ní vyjdu. Takže když jsem si položila obvyklou otázku – Měla nějaké nepřátele? –, odpověď zněla, že nijak zvlášť ne. Řím byl plný stejně protivných ženských.
Upozornila jsem Nepa, že jediný, kdo mohl mít z její smrti prospěch, je on: dědí. Shodli jsme se na tom, že pokud by ji on nezjistitelným způsobem poslal na věčnost, bylo by od něj velice hloupé na její smrt upozorňovat. Nicméně tím, že si mě najal, mohl chtít jen kalit vodu. Jenomže pokud nikdo jiný nepojal podezření ohledně její smrti, tak neměl nejmenší důvod vířit kal.
Samozřejmě jsme vzali v úvahu i rodinu mrtvého batolete, Lucia Bassa. Salvidiin opilý vozka a přetížený vůz chlapce zabili. Ona se i přesto zuby nehty bránila jakémukoli odškodnění. Z toho vyplývalo, že ji žalem zkroušení rodiče mohli upřímně nenávidět. Nicméně měli záhy získat značnou částku – protože, buďme realisté, jejich nárok byl podpořený neoddiskutovatelnou nedbalostí, což jsem ani s nejvyšším nasazením nemohla vyvrátit. Bylo v jejich zájmu, aby Salvidia žila, protože mrtví nic nezaplatí. Každopádně jsem je zašla navštívit. Všichni měli alibi.
Nepos velmi nerad připustil, že nic neukazuje na cizí zavinění. Přesto však trval na tom, aby tělo prohlédl doktor. Přesvědčovala jsem ho, aby šetřil peníze a požádal o názor obstaravatele pohřbu, kterého musel tak jako tak najmout. Funebráci už viděli mrtvol dost na to, aby posoudili, co nebožtíka potkalo.
Pohřebák, který přišel, vypadal zkušeně. Ohledal tělo a odmítl se vzrušovat. Všiml si modřiny na Salvidiině paži, kterou jsem zaznamenala i já. Stejně jako já soudil, že je to jen náhodné poranění. Tvrdil, že toho jara ženy po celém Římě umírají bez příčiny. Mohlo to znamenat, že je klátí nějaká neviditelná nemoc, ale mnohem pravděpodobněji šlo o nešťastnou shodu náhod, která se promítla do smutné statistiky. Jeho verdikt zněl jako staré úsloví: „Takových je a bylo.“
Odvezl tělo. Slíbila jsem Nepovi, že přijdu na pohřeb. Je to vhodná příležitost, kdy se přihlásit o honorář, než se dědicové rozprchnou.
Skončila jsem mnohem později, než jsem ráno před návštěvou edilského úřadu čekala. U práce, kterou dělám, to není nic neobvyklého. Stmívalo se a potřebovala jsem se najíst, takže jsem zašla na návštěvu k rodičům; nakrmí mě ve skutečném domově plném lidského tepla, světla, pohodlí a živého hovoru. Zlepší mi to náladu. A také se mohu poradit ohledně Salvidie – ne že by někoho něco podnětného napadlo, jak se záhy ukázalo. Všichni se shodli na tom, že jsem prověřila všechno, co se dalo. Pokud jsem nic neobjevila, tak nebylo co objevit.



6
Když jsem se dostala k sobě domů, bylo už hodně pozdě. Většina Říma určitě spala. Ti, kteří ještě bděli, trpěli nemocí, milovali se, páchali sebevraždy nebo kradli. Ponechala jsem je jejich osudům.
Máme takový obyčej. Po setmění movitější rodiny posílají dcery, které se zastavily na návštěvu, zpátky domů v nosítkách nesených statnými otroky a s hořícími pochodněmi. Z kolébání nosítek se mi dělalo špatně, ale na druhou stranu bude doma klid. Jakmile jsme se dostali do Fontánového dvora, byli jsme na mém území, kde určuju pravidla. Nosiči už věděli, že mě mají vysadit před hrnčířskou dílnou, kde se vyrábělo kuchyňské nádobí. Zavřený krám se nacházel šikmo naproti vchodu do domu, kde jsem bydlela. Hrnčíř nechal hořet svíčku, aby mihotavým plamínkem osvětlovala vystavené zboží. Jedné noci od ní vzplane požár, vypálí celý blok a z hmoždířů se zdrsnělým dnem a mísicích nádob zbude jen popel, ale zatím představovala příjemný ostrůvek světla. Seskočila jsem na zem a zaposlouchala se, abych měla jistotu, že na mě neskočí žádný obejda.
Na rohu, dřív, než zahnuli na hlavní ulici, se nosiči vždycky ohlédli. Pokud by se něco semlelo, mohla jsem je zavolat zpátky. Nikdy neriskuju zbytečně. Tady je Řím. Polovinu těch, co v noci zabijí, přepadnou útočníci na prahu.
Možná si myslíte, že mě nosiči vidí celou cestu do domu. Jistě – a vyzvoní všem lumpům na Aventinu, které dveře jsou mé? Osamělá žena, při dané příležitosti dobře oblečená, která se vrací domů unavená a s lehkou špičkou… opravdu jsem nutně potřebovala do postele. Vůbec jsem netoužila vrazit nůž do nějakého zloděje nebo násilníka.
No tak, Albio: fajn, i s tím bych si poradila. Jenom se mi vůbec nelíbila představa studené vyšetřovací místnosti na stanici vigilů, kde by mě drželi až do svítání a k šílenství by mě doháněl tupec, který by se marně snažil napsat do protokolu „v sebeobraně“. Rufinianus, bez pochyby. Byl to čestný a rovný chlap, ale nepopiratelně moc rozumu nepobral.
Ano, jednou jsem bodla vetřelce a hloupě jsem to nahlásila.
Ano, chvíli se snažil žít, ale nakonec zemřel.
Ne, nelituji toho.
 

Orlí dům, Fontánový dvůr. Všichni mu ovšem říkali stará prádelna, i když už se tam roky nic nepralo a nikdo nevěděl, komu vlastně patřil. Ten někdo si ze zisku z pronájmu mohl v klidu žít, ale říkalo se, že všechno propil.
Vzhlédla jsem k masivnímu domu, napůl prázdnému, jak to tak v těch dnech bývalo, stěží tu a tam problesklo světlo, a to i z bytů, o kterých jsem věděla, že pronajaté jsou. Nájemníci, kteří museli do práce, budou vstávat s prvními paprsky slunce, aby se znovu vrhli do úmorné dřiny; nosiči, pomocníci a příslušníci dalších žebráckých profesí si olejovou lampu nemohli dovolit. Tyčilo se nade mnou šest podlaží oprýskané bídy a dům vypadal spíš jako hrozivá černá pevnost, v níž celou noc mučí válečné zajatce. Možná to bylo jen šálení způsobené tmou, ale budova vypadala, že se povážlivě naklání do uličky, jako by měla každou chvíli spadnout. Byl to ten typ domu, v němž osamělí lidé umírají bez povšimnutí a jejich těla jsou objevena až po týdnech. Pokud se někdo nějakou dobu neukáže, prostě předpokládáme, že se schovává před bývalou manželkou nebo úřady. Koho by zneklidňoval další zápach ve směsici tolika nepříjemných pachů?
Tohle místo dlouhé roky patřilo typicky nechutnému majiteli chudinských domů, dokud ho od něj nekoupil někdo se svědomím. Dobře míněný plán na rekonstrukci přišel vniveč, zruinovaný konstrukčními nedostatky, které se týkaly všeho od střechy až po základy. Nový majitel najal stavební firmu; stavební firma si objednala služby architekta; architekt zaplatil staviteli; stavitel prohlásil, aby to dali strhnout a ušetřili peníze, protože do rekonstrukce něčeho takového se nepustí ani s rizikovým příplatkem.
Nicméně Orlí dům zatím pořád stál a držel silou vůle. Pokud někdo z nájemníků dostal silný kašel, byl požádán, aby se odstěhoval k přátelům, protože důraznější kýchnutí by mohlo narušit stabilitu budovy.
Bydlela jsem tam bez nutnosti platit nájem. Můj nostalgicky založený otec onu přízračnou budovu viděl jako domov svého bezstarostného mládí. Má neobyčejná matka si ho kvůli tomu dobírala. Takže to byla moje šílená rodina, která dům koupila.
 

Původně měli lidumilné plány, že byty pronajmou potřebným, kteří jim za to budou vděční; pomýlený idealismus vzal za své, jakmile první flákači „zapomněli“ platit nájem a schodiště používali místo latríny. V současnosti byla v plánu demolice a následně prodej pozemku zazobanému senátorovi, který by se nechal přesvědčit, že tak získá skvělou parcelu pro stavbu soukromé rezidence. Tato možnost byla reálná. Ctižádostivý velitel z provincií se jistě nechá úlisnými řečičkami přesvědčit, že Aventin je klidná oblast, která poskytuje málo známé útočiště před ruchem a shonem velkoměsta, a jedná se o historickou čtvrť, o kolébku Říma, přičemž tento skvělý pozemek je k mání za rozumnou cenu, což představuje výjimečnou příležitost nechat si tam postavit reprezentativní a stylový městský dům…
Nemyslete si, že jsme snili o nemožném. Už jsme měli zájemce. Jmenoval se Traianus.
Ano, možná už jste o něm slyšeli. A ano, skutečně vlastníme diskrétní nemovitost na Aventinu. Můj otec možná působí jako snílek vyjící na měsíc, ale přece jenom je potomkem dlouhé řady čachrářských překupníků, co dokáží se ziskem prodat ořechy i těm, kteří jsou vlastníky mandloňových sadů. Například můj dědeček byl bohatý starožitník, což – s ohledem na diskrétnost ve vztahu k úřadům, pokud šlo výčet majetku za účelem zdanění – znamenalo, že byl naprosto za vodou. A po jeho smrti jsme z toho těžili všichni, dokonce i já.
Nicméně Orlímu domu dostupná částka v hotovosti nepomohla. Jakákoli investice do něj by znamenala vyhozené peníze. Boční stěna se sesouvala a rok od roku se víc blížila zemi. Používat balkon u mé kanceláře nahoře už nebylo bezpečné, i když se jednalo o jedinou pěknou část mého tamního příbytku. Měla jsem se už dávno odstěhovat, ale zůstávala jsem, protože jsem si tam už zvykla. Útočiště pod střechou odjakživa sloužilo jako informátorská kancelář, takže potenciální klienti o ní slyšeli a nacházeli do ní cestu. Když už po schodech vysupěli do šestého podlaží, tak to vzdali i ti, kteří přicházeli za mým otcem, a spokojili se se mnou.
Utajený – a mnohem níž, to mi věřte – jsem měla byt, útočiště, o jehož existenci většina lidí neměla tušení. Právě tam jsem prožila tři šťastné roky manželství. Zůstala jsem tam žít dál sama, protože i když život šel dál, nikdy jsem nevěřila, že by mi osud dopřál další šťastné roky. Zůstávala jsem tam se svými vzpomínkami. Nic jiného mi nezbylo. Štěstí, které mě potkalo a záhy zase opustilo.
Můj manžel zahynul při nehodě. Tehdy už jsem pracovala jako informátor a vydělávala si sama na své živobytí, abych ukázala svou nezávislost, i když díky dědictví po dědovi byla celá má rodina dobře zajištěná. Ovdověla jsem v pouhých dvaceti letech. Rodina mi nabídla bezpečí zpět ve své náruči, ale citlivě jsem to odmítla. V Orlím domě jsem zakořenila. Než mě rodiče adoptovali, prožila jsem tvrdé dětství. Hodně důležité pro mě byly hezké roky krátkého manželství, kdy jsem se měla dobře. Už žiju sama osm let a vede se mi lépe než obstojně.
Většina jiných by zakotvila v životě bez práce. Pracovala jsem dál, protože řešení problémů pro mě představovalo výzvu a dávalo mi smysl života. Někdy jsem i druhým pomohla najít klid duše. Člověk potřebuje cíl, když už vyčerpal všechnu radost a nečeká, že by mu osud dopřál nějakou další.
 

Musela jsem být unavenější, než jsem si připouštěla. Padla na mě plačtivá nálada.
Nejvyšší čas vyrazit. Vím, jak se ztratit v tmavém stínu, a tady ho bylo víc než dost. Naštěstí tu nikdo nevyvěsil pouliční lampiony, takže všem lumpům by dalo hodně námahy mě uvidět.
Přešla jsem ulici. Zkušenost mě nabádala k opatrnosti. V noci ve Fontánovém dvoře jsem se řídila hlavně čichem. Dokonce ani dlouholetá praxe mě však nemusela uchránit před tím, aby se mi na zlaté sandály nepřilepilo něco lepkavého. Případně jsem mohla bosými prsty narazit na něco, co se ještě pořád hýbe, i když je to už napůl mrtvé…
≈
K budově patřila rozpadající se veranda spojená s portikem orientovaným podél ulice. Před několika lety k verandě přibyla železná mříž. Zjištění, že ji Rodan hloupě nechal odemčenou, mě nepřekvapilo.
Po obou stranách vestibulu se nacházely místnosti, které stály na stráži u starého kamenného schodiště, jež z velké části drželo stavbu pohromadě. Vlastně to byly spíš kumbály. V jednom jsme nechávali košťata a vědra, do druhého můj otec nasadil dveřníka a vyhazovače v jedné osobě, který měl sledovat všechny příchozí a zároveò se starat, aby košťata nezahálela. A jako obvykle se o to místo ucházel někdo, koho se otci zželelo. Rodan. Otec při jeho výběru neměl právě šťastnou ruku – což neměl nikdy, pokud šlo o služebnictvo a personál, ale v tomto případě nešlo o jeho nejhorší volbu.
Před kumbálem, v němž směl Rodan přebývat, blikala na podlaze olejová lampička. Myslím, že právě tam se majitelka prádelny schovávala před rozezlenými ženami, jejichž šafránové tuniky nešťastnou náhodou získaly po vyprání vybledlý zelenkavý odstín; právě tam si přihýbala ze džbánu, aby zahnala ponurou realitu života. Dokonce ještě teï se občas zastavil některý z bývalých zákazníků, aby se Rodana přeptal na osud přehozu, který tam před pěti lety zanesl dát vyprat.
„Ne tak rychle!“
„Sakra práce, Rodane!“ Zastavil mě můj vlastní dveřník. Vyskočil z kumbálu a smýkl mnou zpátky na verandu. Nejspíš bylo marné doufat, že by si stejně rázně poradil i s nevítanými návštěvníky. Byl to hromotluk, ale vypadal ospale a připitoměle. „Co to tu vyvádíš uprostřed noci, ty blbe?“
Rodan býval gladiátor. Ovšem strach by nenahnal ani mouše. Musel to být ten nejstarší vysloužilý gladiátor na světě. Obvykle dokonce i ti, kteří si vyslouží svobodu, jsou natolik poznamenaní životem v aréně, že si svobody příliš neužijí. Pokud se ale Rodan dál bude cpát svou čočkou, oslaví devadesátku. Jeho obličeji dominoval zlověstně křivý, přeražený nos, což ale nebyl následek úderu palicí od soupeře v boji. Po pravdě řečeno, dožil se svého věku právě proto, že během profesionální kariéry nikdy žádné zranění neutržil. Jakožto gladiátor byl tak k ničemu, že ho velitel výcviku do arény nikdy neposlal. Po většinu života Rodan jen bloumal Aventinem jako tělesný strážce nebo výběrčí činže. Potom ho dostihlo stáří a senilita, zkrátka viděl už tak špatně, že bránil ve vstupu ženě, která mu dávala jeho plat. Měl to dělat otec, ale ten odmítal s Rodanem osobně o čemkoli jednat.
„A je, to jsi ty,“ zahuhlal. Vzteklý kopanec do kotníku, který utržil, když se mě snažil vystrčit z verandy, by mu to měl jasně potvrdit. „Hrozná noc. Hledal tě tu nějaký chlápek.“
„Jeden chlap? A tomu ty říkáš hrůza?“
„Zrovna jsem večeřel,“ stěžoval si lítostivě. „Musel jsem s ním nahoru, a potom ho zase odvést dolů. Vepřové vnitřnosti mi úplně vystydly a po tom všem se mi za mou námahu ani neobtěžovat dát spropitné.“
„Kdo byl ten klient? Pracuje dlouho do večera, a proto nemohl přijít v úředních hodinách? Zítra na něho mohu počkat, což jsi mu, doufám, také řekl. Jeho jméno?“
Rodan popotáhl nosem. Málo. Utřel si nos o paži. „To mi neřekl.“
Dobří bohové. Právě tohle byl ten důvod, proč si u členů mé rodiny vysloužil všeobecné opovržení. Co je složitého na tom se zeptat: „A kdože nás poctil návštěvou?“ Zvlášť po několika letech, kdy jsem mu nesčetněkrát vlídně vysvětlila, co se po něm chce. Ani jména návštěv nemusel zapisovat. On totiž Rodan neuměl psát. Zamyslela jsem se. Nemohl to být archivář z edilského úřadu? Pokud ano, tak to si opravdu pospíšil. Cynik by mohl říct, že až příliš. Popsala jsem mu Andronika. „Příjemný, světlooký a nazrzlý.“ Rodan na mě vrhl nechápavý pohled. „V bílé tunice s modrým vyšíváním?“
Někdy mě napadalo, jestli nepopouzí všechny kolem schválně. „Možná jo.“
Nakázala jsem Rodanovi, aby byl na toho muže milý, pokud se ještě někdy objeví, a odvedl ho bez prodlení do mé kanceláře. „A pokud tu nebudu, dohodneš s ním schůzku.“ Budu tam. Nehnu se odtamtud pro případ, že to byl archivář.
Z toho blba, co mi dělá dveřníka, nakonec vypadlo, že onen návštěvník slíbil, že zítra přijde znovu. Potěšilo mě to natolik, že jsem Rodana při rozloučení ani znovu nekopla do kotníku.
≈
Rodanovi nevymlátili mozek z hlavy v aréně, ale narodil se bez něj. Byla jsem si skoro jistá, že nikdy nepochopil, kde ve skutečnosti bydlím. A pokud jsem se nemýlila, bylo to jen dobře, protože to nemohl nikomu z blbosti prozradit.
Žila jsem v prvním patře. Byt měl vstupní dveře. Blokovaly je zaprášené truhlíky na květiny, ve kterých skomíraly rostliny, které dostávaly výrazně omezené dávky světla. Daly se snadno překročit, ale jen zřídka jsem vcházela dovnitř nebo ven touto cestou. Namísto toho jsem vyšla po schodech, abych se dostala z dohledu Rodana nebo kohokoli jiného, kdo by stál u vchodu. Takový slídil by mě viděl vcházet do bytu, ve kterém žila rodina ze severu Afriky, přistěhovalci z Mauretánie. Tedy většina rodiny. Bydlela tam matka s rozrůstajícím se počtem malých otrhanců s mnoha odstíny barvy kůže. Nikdo z nich neuměl ani slovo latinsky, což mi bránilo vyptávat se na jejich otce.
Jejich byt měl čtyři místnosti spojené chodbou, ale obývali jen tři. Využila jsem své výsadní postavení dcery majitele domu a zabrala poslední z nich. Měla jsem tam dokonce i lehátko a další nezbytnosti, ale hlavní důvod byl jiný. Z místnosti vedlo vetché dřevěné schodiště, které původně sloužilo jako únikový požární východ. V dobách, kdy tam ještě bývala prádelna, končilo v barvírně v přízemí. Ze dvora byl přístup jak na hlavní ulici, tak do postranní uličky. Kdokoli by mě sledoval do bytu Afričanů, našel by můj pokoj prázdný a usoudil, že jsem odešla dolů.
Mohlo by se zdát, že jsem posedlá strachem, že mě bude někdo sledovat domů. Byl to jen důsledek přepadení, při němž jsem bodla toho lumpa. Přepadení doma zanechávají trvalé následky. Člověk se z nich nikdy úplně nezotaví.
Stejně jako většina nájemních domů v Římě měl i Orlí dům jen minimální bezpečnostní prvky. S výjimkou prvního patra, které bylo bytelněji postavené než ostatní, úniková schodiště do vyšších pater už dávno shnila a nikdo je neopravil. Pokud by vypukl požár, všichni v horních patrech by se ocitli v pasti. Staré schodiště mi však poskytovalo víc než jen únikovou cestu při požáru. Po pár krocích se nacházela o zeď opřená omšelá deska. A za ní se ukrývalo hodně úzké schodiště. A to vedlo dovnitř domu, do mého skutečného domova.
Má soukromá nebesa vždy byla nejlepším bytem v domě. Nebyl velký. Tvořily ho tři hezké místnosti, jedna se skříňovým topeništěm, které jsem používala na ohřívání nápojů, i když v podstatě vařím jen velmi zřídka. Nikdy jsem se to pořádně nenaučila a rozhodně jsem netoužila mít byt plný kouře. Během let jsem si byt útulně zařídila, především díky rodinnému obchodu se starožitnostmi. Když jsem se po dlouhém a únavném dnu vrátila domů, dýchl na mě klid, důvěrně známé prostředí mi dodávalo sílu a poskytovalo útěchu. Představovalo svět mých šťastných vzpomínek.
Vešla jsem, zajistila za sebou dveře, svlékla šaty a padla na lůžko. Jen velice málo lidí vědělo, kde právě jsem. V noci mě mohly pronásledovat jen zlé sny, ale téhle noci naštěstí nepřišel žádný z nich.
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Následující den jsem časně ráno a natěšená čekala nahoře v kanceláři. Srdce mi tlouklo nepatrně rychleji očekáváním. Věnovala jsem se nesmyslným činnostem, abych nějak zabila čas, například vynášení kbelíku se smetím, třídění dopisů, na které jsem stejně nehodlala odpovídat, a házení kostek.
Zaslechla jsem přicházet Rodana s návštěvníkem. Od prvních pater Rodan funěl a lapal po dechu, což budilo dojem, že na příštím schodu hodlá vypustit duši. Pokud by mi někdy nahoru přivedl nežádoucího návštěvníka, který by potřeboval ručně domluvit, musela bych se o to postarat sama. Nejspíš bych potížistu musela vyhodit na ulici a potom znovu vyběhnout nahoru a odtáhnout sípajícího Rodana zpátky dolů.
Naštěstí se jednalo o příjemného návštěvníka. Stejně jako všichni ostatní špatně odhadl počet schodů a nepřizpůsobil rychlost stoupání výšce budovy, takže ke mně dolehl výdech plný úlevy, jakmile se dostal až nahoru. Ještě musel projít kolem sbírky starých a prázdných amfor, a teprve potom stanul před oprýskanými dveřmi. Prudce jsem je otevřela dokořán. Při pohledu na štíhlou postavu a dychtivý výraz okouzlujícího chlapíka ze včerejška mi srdce poskočilo.
Andronicus zkoumal informační destičku s tajuplným srpkem měsíce. Někdo si kvůli tomu myslí, že jsem druidská kněžka. Jsou to pitomci, ale nevymlouvám jim to. Klientům cizokrajný původ imponuje.
„Androniku! To je ale překvapení – díky, Rodane, už můžeš jít…“ Vystrkala jsem Rodana do chodby, jak nejrychleji to šlo, zatímco archivář se zastavil ve dveřích a rozhlížel se po předsíni.
Změnila jsem kancelář od základů, takže už ničím nepřipomínala mužské doupě, které jsem zdědila. Pár drobností dokáže udělat divy. Informátor přece nemůže zpovídat lidi v holé díře připomínající kumbál za nálevnou, kde se scházejí kuplíři a hazardní hráči. Tedy pokud všichni jeho klienti nejsou kuplíři a hazardní hráči. I to se stává. Naše práce nepatří k nóbl oborům podnikání.
Nevelký prostor jsem zařídila tak, aby vybízel k důvěrnému hovoru. Stálo tam mé křeslo s vysokým opěradlem, proutěný trůn, který nenechával nikoho na pochybách, kdo tam velí. Nechybělo lehátko, na které mohli klesnout rozčilení klienti, aby mi vylili srdce v barvitém proudu slov, několik polštářků, které si mohli nervózně tisknout k tělu, zatímco se mi svěřovali. Malý kulatý dřevěný stolek se pyšnil intarzovanou deskou a podávala jsem na něm občerstvení, jakmile jsme se dohodli na podružných malichernostech týkajících se mého honoráře. Na polici se skvěly pečlivě vybrané kousky řeckého umění. Šlo o výpůjčku z aukční síně a pravidelně se obměňovaly. Umění vždycky implikuje vkus a vzbuzuje důvěru. Umělecká díla vzbuzují dojem, že jste ty překrásné kousky dostali darem od předchozích klientů, kteří měli pádný důvod být vám velice vděční. Jedná se o mnohem elegantnější způsob chvály než psaná doporučení a poděkování přibitá na zdi, protože o těch si všichni stejně myslí, že jsou to padělky, co jste si napsali sami.
Uměleckým dílem, pokud je patřičně bytelné, lze také přetáhnout dotěrného neřáda přes hlavu, pokud by si dovoloval.
„Ráda tě vidím.“ Usadila jsem se na svém trůnu a naznačila mu, že pro něj je připravené lehátko. „Někdo mě tady včera večer hledal, ale zrovna jsem…“
„Já ne.“ Pomyslela jsem si, že se Andronicus jen snaží skrýt, jak moc nedočkavý byl. „Kdes tedy byla?“
Mezi jeho daleko posazenýma a téměř až moc pronikavýma očima se vytvořila drobná vráska. Byla jsem v příliš dobré náladě, než abych se o to starala. Stejně šlo jen o společenský rozhovor. „U rodičů.“
„Ne u milence?“ Rozhodl se nebrat si servítky. Přesto na mě mrkl, aby dal najevo, že si uvědomuje nevhodnost takové otázky.
Mám svoje zkušenosti, a tak jsem odpověděla s humorem. „Ehm, ten se soukromou výletní lodí je právě mimo hru, protože podle posledních zpráv, co o něm mám, ho zadrželi pro celní podvody a usoudili, že tentokrát mu to lacino neprojde. Herec je také pasé; obluzoval hned několik starých a bohatých vdov a uštval se. Z věčného tahání jejich šperkovnic si uhnal kýlu…“
„Přečetlas hodně satiry?“
„Ne, sama ji píšu.“
V dané chvíli jsem žádného milence neměla. Vlastně jsem žádného neměla už hodně dlouho, ale děvče nikdy nesmí vypadat přespříliš dostupné. Ne na první schůzce. Mám svou hrdost.
Andronicus přestal rýpat. Pohodlně a uvolněně se uvelebil na lehátku naproti mně, s jednou paží přehozenou přes opěrku. Líbilo se mi, že se chová jako doma. Přitahovali jsme se vzájemně, ale oba jsme předstírali, že ne. Pořád mi připadal okouzlující.
„Promiň,“ přerušil mlčení, jako by mi četl myšlenky. „Tady samozřejmě kladeš otázky ty.“
Odpověděla jsem ve stejném duchu. „To tedy opravdu ano. Nehodlám plýtvat svými pracně nabytými vyšetřovatelskými dovednostmi… Co tě za mnou přivádí?“
„Rovnou k věci!“ Naklonil se dopředu. „Dalo se to do pohybu. Chtěl jsem být první, kdo ti to poví.“
„To je od tebe milé! Jsem nedočkavostí bez sebe… Tak jaké máš novinky?“
„Salvidia je mrtvá. Někdo z jejích příbuzných – synovec –, to včera večer přišel oznámit Faustovi.“
Rozhodla jsem se zatajit svému novému příteli, že už o Salvidiině smrti vím a že ho nebudu opravovat, pokud jde o vztah Metella Nepa vůči zemřelé. Andronicus se mi líbil, ale ještě jsem ho neznala dost dobře na to, abych porušila svá vlastní pravidla. Neříkej nic, co nemusíš.
„To je hrůza, Androniku. Vždyť ještě tak stará nebyla. Co se stalo?“
„Dospěla na konec nitě svého života. Ztráta klienta musí být dost k vzteku. A proto jsem myslel, že bys to chtěla vědět – už nemá smysl, abys na ni plýtvala časem.“
„Jistě že ne. Děkuji ti.“ Napadlo mě, že nejspíš nemohl být u toho, když spolu Nepos a Manlius Faustus mluvili. Nepos, s nímž jsem měla co do činění, nepochybně edilovi vyklopil svá podezření ohledně smrti nevlastní matky. Zajímalo by mě, co mu na to Faustus řekl. Pokusil se ho vyhodit?
„Takže ten ‚synovec‘ přišel do edilova domu? Jak to, žes tam byl také?“
„Bydlím tam.“ A nejspíš tam dřív sloužil jako otrok. Hodně si lze dovodit z toho, o čem propuštěnec raději mlčí. Někteří jsou hrdí na svůj původ; inu, otroctví nebyla jejich vina. Nicméně i tak jsem usoudila, že Andronicus je značně citlivý. Nikdy z jeho úst nevyšlo slovo „otrok“ nebo „propuštěnec“, pokud se jednalo o něho samého. „Je to dům jeho strýce; výhody i nevýhody; Faustus bydlel se svým strýcem od dětství.“
„Není ženatý?“
„Rozvedený.“
„Rozchod po vzájemné dohodě, nebo se nechal chytit s kuchtičkou?“
„Povídalo se… Opustil svou ženu dosti rychle a musel vrátit věno. Nepodařilo se mi z něj vymámit cokoli, co by to vysvětlovalo. Rodina spiklenecky mlčí.“
„Četls jeho deník?“
„Ten pacholek si žádný nepíše.“
„To je ale nestoudnost – pověz mu, že jeho zodpovědnost se týká chodu domácnosti.“
„No, jakmile vycouval z manželství, začal se chovat jako svatouškovský pitomec,“ zamumlal Andronicus.
„Takže žádná milenka?“
„Jeho lůžka se nedotkly ani dívčí prsty.“
„Takže si myslí, že má skvělé způsoby – ale služky by radši, aby takový slušňák nebyl a dostávaly na Saturnálie hezké dárky! A co ten strýc?“
„Tak to je jiná sorta. Tullius je příliš rozmáchlý ve svých zvycích, než aby se nechal spoutat manželstvím. Však znáš tyhle typy – otrok nebo otrokyně, věk nehraje roli, obskočí je i tak; ví se o něm, že po předkrmu odešel s chlapcem, co jej servíroval, odvlekl ho do předsíně a vrátil se na hlavní chod, přičemž se tvářil, že se nic zvláštního nestalo, a pokračoval v konverzaci tam, kde skončil… Flavio Albio, vážně umíš klást otázky. Jsem ohromen!“
„Síla zvyku. Omlouvám se.“
„Je mi jedno, pokud chceš rozmáznout skandál kolem Fausta…“
„O žádném ses mi nezmínil,“ opravila jsem ho.
„Ne, je jako leklá ryba.“
„Pokud se s ním mám setkat, ráda bych znala nějaké šťavnaté podrobnosti z jeho života.“ V danou chvíli už jsem měla jistotu, že Andronicus z hloubi duše Manlia Fausta nenávidí. Mluvil se mnou otevřeně natolik, že jsem usoudila, že o špatném vztahu s edilem se nechce šířit. A to samozřejmě vzbudilo můj zájem, i když jsem, alespoň dočasně, nehodlala být vlezlá. Andronicus mě považoval za bezprostřední, ale dokážu být hodně trpělivá.
„Takže, Androniku – co včerejší noc?“
„Faustus měl tu návštěvu – stává se, že ho lidi obtěžují i po večeři.“
„Nevadí mu to? Nerozčilují ho pracovní schůzky v době, kdy odpočívá?“
„Nikdy jsem ho neviděl odpočívat! ‚Povinnost‘ je pro něj svatá. Hrozně rád trpí. A předpokládám, že byl také zvědavý.“
„Ale tebe ani v nejmenším nezajímalo, co mu Salvidiin synovec chtěl?“ rýpla jsem si.
Andronicus povytáhl obočí, takže se mu zkrabatilo čelo, a nasadil výraz ztělesněné nevinnosti. „Jakmile se Faustus zvedl a opustil muškátový krém kvůli záhadnému návštěvníkovi, pospíšil jsem si zodpovědně za ním a přitiskl ucho na dveře.“
„Musels vědět, o co jde?“
„Chci ho mít pod laskavým dohledem.“
V některých domácnostech vynakládají propuštěnci obdobné úsilí proto, aby vyvolali sváry v rodině, někteří mají dokonce za lubem vydírání. Naštěstí způsob, jakým o tom Andronicus vtipkoval, by uchlácholil i Fausta.
Naráz zvážněl. „Měl jsem k tomu důvod, Albio. Pravda je, že sám jsem měl s tou příšernou ženskou co do činění. Nechce se mi na to vzpomínat. Salvidia přišla za Faustem, jenomže nebyl v úřadu. Musel jsem s ní jednat sám. Zuřila kvůli tomu oznámení, kvůli té výzvě pro svědky smrti onoho dítěte. Ošklivě se do mě navážela. Úplně mě to rozhodilo.“
„Chudáčku!“
„Jako kdyby to byla moje vina!“ Andronicus pořád vypadal rozčileně. Protože jsem se se Salvidií osobně setkala, dokázala jsem si představit proč. „Byla jako veš. Ta její povýšenost se nedala snést. Myslel jsem si, že mě snad fyzicky napadne.“
„Předpokládám, že se bála možných důsledků toho neštěstí.“ Manlius Faustus mohl tvrdě uhodit na její podnik, aby ji potrestal za nedbalost. Přetížené vozy a opilí vozkové spadají pod pravomoc edilů. „Řekls Faustovi o její agresivní návštěvě? Byl na tvé straně?“
„Podle něj je mým úkolem za všech okolností sloužit veřejnosti.“
„O veřejnosti toho mnoho neví.“
„Albio, tos trefila. Když přišel její synovec, aby si s ním promluvil, Faustus mi poručil, abych počkal. To jsem nehodlal dělat. Když si šel s návštěvníkem promluvit, potají jsem ho sledoval.“
„Myslel sis, že z tvé hádky se Salvidií mohou vyvstat nepříjemnosti? Proč se příbuzný zesnulé cítil povinen informovat úřady o její smrti, nevíš, Androniku?“
„Nemám tušení,“ pokrčil archivář rameny.
„Možná,“ navrhla jsem neupřímně, „chtěl zaplatit odškodné, které rodina požadovala za smrt malého Lucia Bassa. A tak usoudil, že výzva pro svědky už by mohla být smazaná? Aby zklidnil situaci? Pokud by chtěl dál vést stavební podnik, být spojován s firmou, která je zodpovědná za smrt dítěte, není nejlepší doporučení. A pokud by chtěl podnik prodat, tak měl ještě větší důvod skrýt, co se stalo, aby mohl žádat vyšší cenu.“
„Napadá mě další důvod, proč by chtěl platit odškodné. Aby se vyhnul pokutě za nedbalost.“
„To je možné.“ Nepos byl můj klient, a tak jsem se cítila povinná zachovat neutrální tón.
„Jsi tak důvěřivá povaha!“ usmál se můj společník, aniž by si uvědomoval, že prostě raději nechci vypadat moc chytře. Skládal mi poklony jako většina mužů: takové, které jsou mi trapné. „Jak jsi na tom se Salvidiiným případem? Můžeš s ním teď přestat?“
Jak velkodušný přítel! Jak moc se snažil mi ušetřit zbytečnou práci. „Pokud odškodné zaplatí, jsem zbytečná. Naneštěstí pro mě Salvidiina podmínka zněla ‚není úspěch, není honorář‘.“
Andronicus naklonil hlavu na stranu. „Naštvaná?“
„Ne. Zemřelo dítě. Ten případ mi byl od začátku protivný.“
Archivář vstal a vypadal, že ho moje odpověď potěšila. „No ne! A protože ten nerudný grobián není na doslech a tvá práce skončila,“ nahodil, „mohla bys třeba zajít se mnou na oběd, co říkáš?“
Měla jsem spoustu práce. Ale uměla jsem si ji rozvrhnout. A tak se ze mě překvapivě stala žena, která se nechá pozvat na oběd mužem, s nímž se seznámila teprve o den dřív.
 

Výběr podniku jsem nechala na něm. Junono, buď pochválena, že nezvolil podnik mé tety, i když jsme kolem něj prošli.
Vybral jídelnu s vnitřním dvorem, kam nedoléhal hluk ulice, a s dobrou obsluhou, takže tam bylo skoro plno a klientelu tvořili movitější zákazníci. Dali jsme si lehký oběd, smaženou rybu a salát, k pití vodu. Mluvili jsme a smáli se. O nic se nepokusil. Statečně jsem se zdržela jakýchkoli náznaků, i když jsem byla ve velkém pokušení. I žena má své potřeby. A ty mé nikdo už hodně dlouho neuspokojil. Příliš dlouho. Opravdu se mi líbil a byla jsem odhodlaná k milostnému dobrodružství.
Krátce po obědě se vrátil do edilského úřadu. Celkem mile litoval, že už musí jít.
Opět sama jsem došla na starobylé prostranství nazývané Armilustrium, kde jsem dlouho mlčky seděla a přemýšlela o životě.
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Armilustrium představovalo název pro svátek a svatyni současně. Místopisně se jednalo o staré hrazené prostranství zasvěcené Martovi, římskému bohu války. Od nepaměti se právě tam rituálně očišťovaly zbraně, vždy v březnu a v říjnu, na začátku a na konci válečné sezony. Po každém obřadu se v Cirku Maximu konala velká přehlídka: spousta hluku a chvástání. Římané zkrátka milují rámus.
Konaly se tam přehlídky při jarních a podzimních obřadech, a proto zůstávalo skoro holé, jen se svatyní na jednom konci, trvalým kamenným oltářem uprostřed a několika lavicemi pro dobro starých matron. V jednom rohu se údajně nacházel starodávný hrob Tita Tatia, sabinského krále, který jeden čas vládl společně s Romulem, před tisíci lety. Jakožto „cizinec“ byl pohřben na tehdy „cizineckém“ pahorku. Místo jeho posledního odpočinku stínil dub. Určitě nemohl být původní. Dokonce ani duby tak dlouho nevydrží.
Mezi svátky zůstávalo Armilustrium většinou opuštěné. Ráda jsem tam chodila jen tak posedět. Bylo to mnohem příjemnější místo než veřejný park, kde člověka neustále rozčilují milenci a rozdovádění kluci, žebráci a pošahanci, co předstírají, že se ztratili, jen aby se mohli dát s cizími lidmi do hovoru. Navíc v Armilustriu se neválely odpadky, protože tam prostý lid nechodil s jídlem, člověka tam neobtěžoval ani odpudivý puch starých psích výkalů, jenž zamořoval většinu veřejné zeleně, kam měli přístup i psí miláčci.
Nechápejte mě špatně. Psy mám ráda. V jednom z děsivých období svého dětství jsem musela žít na ulici ve městě, v němž jsem se narodila, a živit se zbytky spolu s toulavými psy. A ti se ke mně chovali laskavěji než většina lidí. Zdivočela jsem stejně jako oni. Možná že uvnitř ještě stále divoká jsem. Kdykoli se mlčky zamyslím nad svým původem a povahou, zneklidním a dostanu strach, že nejsem římského původu. A ostatní to děsí. Zejména muže. Ne že by mi vadilo chlapy štvát.
Ideální římská matrona má být pokorná a poslušná, ale pochopila jsem, že to je jen málokterá Římanka. Připadalo mi, že Římané stanovili omezující pravidla pro své ženy právě proto, že domácnostem vládnou ženy. Necháváme je, ať si myslí, že nám velí. Ve většině domácností je to ovšem jen iluze.
Zamilovala jsem si Armilustrium, protože i bez psích výkalů mělo svou osobitou vůni, pižmový pach se zvedal z každého křoví, ona nezaměnitelně zemitá vůně divokých zvířat, která většinu lidí odpuzuje: častými návštěvnicemi tam byly lišky. Pokud jsem seděla bez hnutí a mlčky, často jsem je viděla. A protože jsem nikdy nechovala kuřata ani kachny, lišky pro mě představovaly jen neochočenější a zajímavější druh psů.
Lišky na Aventinu mi dělaly starosti. Nadešel duben. A v polovině dubna se slaví jeden z mnoha svátků, jichž je římský kalendář plný, svátek bohyně Cerery, Cereálie. Podobně jako když nadejde Armilustrium, tak i o Cereáliích se několik dnů pořádají představení v Cirku. Oslavy mají jednu speciální část, která mi připadá zvlášť odporná. O první noci se živé lišky seženou dolů z pahorku se zapálenými pochodněmi připevněnými k ocasům. Jásající dav je nasměruje do Cirku, kde v krutých bolestech zemřou.
Některé roky jsem na Cereálie odjížděla z města. Mé rodině patří vila u moře.
Letos se tam ale konala velká aukce, jíž se účastnil i otec, takže zbytek rodiny musel s výletem k moři počkat. A také chtěli, abych zůstala v Římě. Jakmile jsem ovdověla, považovalo se za samozřejmé, že tyhle svátky budu trávit s nimi. Má rodina drží téměř stejné množství soukromých svátků jako město veřejných a dubnové idy pro mě znamenaly povinnost být s nimi. Dávalo smysl, že jejich podmínka za mou nezávislost byly společně strávené svátky. Na třináctý dubnový den, během Cereálií, připadaly mé narozeniny. O dubnových idách jsem musela být s nimi.
 

Pojďme si to vyjasnit.
Ve skutečnosti nikdo doopravdy nevěděl, ani kdy jsem se narodila, ani kdo byli moji rodiče. A nikdy se to nikdo nedozví. Nic na tom nemohl změnit ani fakt, že pátrání je rodinnou tradicí a já sama jsem se stala informátorem. Neměla jsem nejmenší naději zjistit, kdo jsem. Dokonce i já jsem se už před lety smířila s tím, že jakékoli pátrání by byla jen ztráta času. Nikdy už do Británie nevkročím. Není tam nic, o co bych stála. Dokonce ani pravda ne.
Našli mě jako plačící dítě na ulici Londinia, ubohého a zchátralého města na mlhou zastřeném konci světa. Rodiče mě odložili nebo možná ukryli do bezpečí, když Boudičiny kmeny vtrhly do římského sídliště a vypálily je do základů. V Neronově době žila v Británii hrstka významných mužů. Británie se stala součástí říše teprve nedávno a patřila k těm nejodlehlejším provinciím. Není příliš pravděpodobné, že bych pocházela z významné římské rodiny, protože to by mě někdo musel pohřešovat. Byli tam samozřejmě římští vojáci, ale vojáci nesměli mít rodiny a ve vzpurném pohraničí se dodržování tohoto nařízení vynucovalo přísněji než jinde. Nejpravděpodobnější se jevila možnost, že jsem potomek nějakého obchodníka, což znamenalo, že mohu být jakéhokoli původu. Má matka mohla být Britka, ale stejně dobře nemusela. Bylo to půl na půl.
Osiřelé děti, které přežijí hrůzy války, bývají považovány za zázrak. V době chaosu a žalu jsou příslibem naděje. Ujali se mě cizí lidé. Dětství jsem strávila mezi kramáři a kupci. Tihle užvanění, nemytí a nevzdělaní přistěhovalci z kontinentu se ke mně chovali laskavě přesně do chvíle, než péče o dítě navíc a další hladový krk začaly být nad jejich síly. Začala jsem tušit, že mají v úmyslu mě prodat do otroctví, a tak jsem utekla. Byla jsem vyzáblé, zahořklé a nechtěné dítě ulice, které přespávalo ve studených kolonádách a dostávalo se mu stejně ran jako nadávek.
Nakonec si mě všimli a zachránili soucitní lidé. Didius Falco a Helena Justina, moji noví, kultivovaní, vzdělaní, dobrodružní a výstřední rodiče s velkým srdcem, se samozřejmě té výzvy chopili; tehdy jsem byla divoká, zablešená, a i když jsme o tom později nikdy nemluvili, také unesená a znásilněná majitelem nevěstince. Byla jsem útočná a rozhněvaná – a to mi do jisté míry zůstalo. Jenomže jsem chtěla přežít. Rozpoznala jsem svou šanci. Nikdy jsem nebyla hloupá, a tak jsem ji nepromarnila.
Dostala jsem se do Říma. Obstarali mi potvrzení o římském občanství. Souhlasila jsem s adopcí (moji zachránci mají své zásady a dali mi možnost volby). Narozeniny jsou v římských rodinách velmi důležité a já jsem si mohla vybrat, na které datum připadnou ty moje. Boudičino povstání propuklo na podzim a v té době už jsem dokázala přežít bez matky, takže jsem se s největší pravděpodobností narodila na jaře. Otcovy narozeniny připadaly na březen, a tak jsem si vybrala datum tři týdny po těch jeho, abychom měli čas zotavit se z jedněch oslav, než začneme chystat další. Vybrala jsem si dubnové idy dřív, než jsem se dozvěděla o těch liškách.
 

Stahují se do města z okolí, drží se hlavních cest a za soumraku proklouznou škarpami u Vie Latiny, Vie Appii a Vie Ostiensis. Přicházejí plenit hromady odpadků ve stokách a na smetištích. Znají místa, kde se v klecích chová drůbež, která končí na pultech řeznictví nebo na trhu: kachny, slepice, bažanti, husy a výjimečně i vzácnější druhy jako pávi nebo plameňáci. Loví myši. Občas zakousnou štěně nebo kotě, případně ochočenou hrdličku; samozřejmě se postarají o zdechliny domácích mazlíčků, ale nezhrdnou ani krysami a holuby. Možná někdy uloví i vzácnou mihuli ze zahradního jezírka. Obírají rybí kosti a kůže, čistí zaječí kosti, s námahou prchají s nějakou tou zdechlinou v tlamičce; šmejdí kolem řeznictví, olizují krev, kradou zbytky obětin z venkovních oltářů.
Po noční lovecké výpravě se nejspíš většina s plnými břichy stáhne zpátky do svých doupat v otevřené zemědělské krajině, která obklopuje Řím. Ty ostatní zůstanou. Vím to, protože přinejmenším jedno zvíře vídám v Armilustriu. Už jsem ho tam viděla mockrát; vím, jak je ten lišák velký a jak vypadá, a také znám jeho zvyky. Kdy večer chodí do Armilustria. Jak se zastaví, našpicuje uši a pátrá po nebezpečí. Jak dokáže splynout se stíny, téměř se stane neviditelný, pokud pozorovatelovy oči již nepřivykly tmě a nevnímají sotva patrný pohyb. Musel si tam někde vyhrabat doupě. Pojmenovala jsem ho Robigo. Tak se nazývá rez pšeničná.
Někdy v noci vyklouznu do Armilustria s miskou zbytků, abych ho nakrmila. Už si zvykl, že tam chodím. A pokud se zdržím dostatečně dlouho, nechá se vidět. Naučila jsem se najít ve tmě jeho uši, našpicované, když se krčí na koruně zdi, čeká a pozoruje okolí, dokud se necítí v bezpečí. Potom z té výšky seskočí rovnou dolů, ocas natažený, a zmizí mezi stíny. Musím napínat uši, abych zaslechla jeho pohyb. Drží se při zdi, krade se k misce, opatrně našlapuje a neustále váhá. Očichá obsah a dá se do jídla. Až překvapivě kultivovaně. Vedle něj vypadají domácí psi jako obhroublí hltouni.
Při sebetišším zvuku se ale opět tiše rozplyne ve stínech. Brzy se však znovu přikrade blíž a pokračuje v jídle, dokud není miska prázdná.
Má rád pirohy s tučným masem, ale i s jinou náplní. Suché zrní považuje za urážku. V mnoha směrech má stejný názor na jídlo jako já.
Jednou jsem mu do misky dala kus ryby, která už musela být nebezpečně zkažená. Robigo ji elegantně vyndal z misky a odložil ji o krok vedle do trávy, a teprve potom se vrátil k večeři a dojedl ostatní zbytky v misce.
Nikdy nedal najevo, že o mně ví. Vím, že skrze něj rozmlouvám s Matkou přírodou, i když té jsem lhostejná.
 

Možná že skutečnost, že jsem málem uhořela při běsnícím požáru, který zničil Londinium, je příčinou, proč tolik nenávidím pochodně, jež stoupenci Cereřina kultu přivazují na ocasy liškám, a proč nenávidím tyhle svátky. Lišky jsou jako já. Uzavřené, bezohledné a soběstačné. Chytré a neochočitelné, ale i přesto se silným smyslem pro věrnost. Osamělé, schopné podřídit se pravidlům, hravě a radostně, ale poté se zase stáhnou do osamění.
Všichni žijeme ve městě, nicméně potají, a zůstáváme vetřelci. Nikdy se opravdu nestaneme jeho součástí.
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Informátoři dodržují podivné zvyklosti. Jedna z nich se týká toho, že pokud zemře někdo spojený s případem, a zvlášť když je to klient, musíte jít na pohřeb. Všichni předstírají, že se jedná o projev vašeho dobrého charakteru a soucitné povahy. Nejen že soucítíme se zkormoucenými pozůstalými, ale my sami jsme utrápené duše, které sdílejí jejich zármutek…
Skutečný důvod tkví v iluzorní představě – nic víc v tom není, věřte mi –, že možná uvidíme pachatele kvílet u pohřební hranice. Někdy tam skutečně jsou, i kdyby jen proto, že většinu vražd mají na svědomí rodinní příslušníci obětí. Pokud to tak je, můžete se rovnou vzdát naděje na úspěch. Ten, jehož hledáte, bude mít úplně stejně opuchlý nos a zkažený dech jako všichni ostatní nevinní příbuzní. A také stejně přitroublý výraz. I když předstírají žal, nikdy viníky nedopadnete a nezadržíte je.
Ona pohřební iluze je totiž založena na tom, že váš vrah je naprostý pitomec, jehož smuteční obřad vylákal, protože touží na vlastní oči vidět důsledky svého zločinu a vysloveně vás ponouká, abyste ho (nebo ji) odhalili. Současně tento klam naznačuje, že informátoři jsou nadáni prorockým darem a dokáží, bez kouzel a magických talismanů, přesně určit, koho ze zdrcených truchlících drtí vina.
Nikdy jsem se nesetkala s informátorem, který by na pohřbu odhalil viníka. Chodím na ně, ale nikdy si od toho nic neslibuji.
Římský pohřeb se skládá ze dvou hlavních částí, jež od sebe dělí týden. Informátoři se tradičně účastní ponurého venkovního obřadu, nikoli veselejší hostiny o devět dnů později. Ať už stanovil naše pravidla kdokoli, musel trpět depresemi – i když, buďme spravedliví –, pokud bychom měli čekat devět dnů a užít si hostinu, všem zločincům by jejich hanebné skutky prošly a všechny důkazy by byly fuč. A navíc ten, kdo vás najal, abyste případ vyšetřili, by se mezitím mohl dozvědět, že zdědil olivový háj, takže by mohl ztratit jakýkoli zájem na zpochybňování úmrtí.
Poslední vůle zesnulého by měla být čtena v den pohřební hostiny, ale všichni, každý, kdo očekává, že by mohl dědit, si najde způsob, jak při mihotavém světle lampy odloupnout pečeť a nahlédnout do svitku. A vy, coby nešťastný informátor, tak nemáte žádnou příležitost zaznamenat v tvářích dědiců překvapení nebo jinou podezřelou reakci. Pokud někomu při nespravedlivém dědickém odkazu stříká od úst pěna hněvem, tak o několik nocí dříve, v knihovně, kde jsou svědky výbuchu jen můry.
Na tomto případu nejspíš nebylo nic, co by mohlo způsobit rozruch. Poslední vůli většinou sepisuje právník a někteří z nich skutečně odvádějí dobrou práci ve prospěch klienta (vím, že to není právě příjemné slyšet). Kromě toho jsou lidé v přípravách na smrt obvykle posedlí připitomělým přáním, aby se na ně v dobrém vzpomínalo, a tak se většina posledních vůlí nese v hanebně smířlivém tónu. Otrok, který předpokládá, že ho čeká další křivda, protože jeho příšerný pán mu opět nedá svobodu, se dočká osvobozujícího dekretu, téměř dostatečné renty a hromádky peněz, aby mohl dát vytesat plaketu velebící pánovu velkodušnost. Neduživá sestra, zničená dlouhými roky nezájmu a zanedbávání, se dočká vily v Laurentiu. Věčně nabroušená a protivná manželka zase chvály jako nejpříkladnější ze všech žen. Obchodním společníkům se zamotá hlava, protože jim připadne proslulý vinný sklep…
 

To všechno se mi honilo hlavou, zatímco jsme se loučili se Salvidií. Pohřeb se konal následující den večer, v nekropoli na Vii Ostii. Římské pohřby zahrnují dlouhé postávání, pokud člověk nedorazí pozdě s tvrzením, že cesty z Tarenta jsou prostě příšerné. Jinak musíte dlouhé hodiny stát, počínaje přinesením már až do chvíle, než mrtvola shoří natolik, aby některý ze zkormoucených příbuzných mohl shrabat popel. V zimě je to nejhorší, ale i v dubnu, jako tentokrát, může být dřevo syrové a mokré. I když pohřebáci vědí, jak pobídnout oheň, aby se rychle rozhořel, zdálo se, že Salvidii se nechce odejít.
Samozřejmě byl přítomen Metellus Nepos, kterému připadl úděl hlavního truchlícího. Většinu ostatních tvořili členové Salvidiiny domácnosti a její nádeníci spíš než přátelé nebo sousedé. Nijak mě nepřekvapilo, že vlastně žádné přátele neměla. Všimla jsem si synovcovy manželky. Byla mladší než on a tak v šestém měsíci těhotenství. Postávala ve skupince žen přibližně stejného věku, nejspíš svých přítelkyň, které ji spíš přišly podpořit než vzdát úctu zesnulé. Bezduše tlachaly o svých domech a dětech, dokud jsem se nevzdálila.
Ocitla jsem se vedle jedné z těch starých dam, které milují pohřby. Věkem by mohla být moje babička. Drobná, křehká postava zahalená vrstvami černě. Musela vyndávat smuteční oděv z truhlice celkem pravidelně, protože věděla, jak zacházet se závojem, aby jí nesklouzl z hlavy, a to ani za větrného dne. Vypadala mírně a dobrotivě jako medový koláč, ale nepochybně dokázala seknout ostrým jazykem, kdykoli potřebovala. Doufala jsem, že se od ní dozvím víc než od těch domácích husiček.
„Nic člověka nedostane z domu spolehlivěji než pěkný pohřeb!“ zahájila jsem hovor. Se zájmem se na mě podívala. Přímočarost ji zaujala. „Jmenuji se Flavia Albia. Salvidii jsem znala jen obchodně. Znalas ji dobře?“ Existovala možnost, že tahle pokladnice vědomostí neznala Salvidii vůbec a jen se den co den potlouká po nekropoli, aby se přilepila na jakýkoli pohřební průvod, co projde kolem; raduje se, že přežila mrtvolu, ať už patří komukoli, a vsadila bych se, že se dokáže zkušeně vnutit i mezi hrstku vybraných, kteří se vracejí do domu nebožtíka se občerstvit. Všichni se bojí na starou paní osopit. Však se babi díky tomu dostala na návštěvu do mnoha cizích domů.
„Ó, znala jsem ji roky. Ty jsi informátor, že ano?“ Pochopila jsem, že to věděla, ale nevěděla, co vím já. A přesně podle mých předpokladů dala průchod své všetečnosti.
„Sousedka?“ zkusila jsem to. Chtěla jsem si ji napřed zařadit, než toho na sebe prozradím příliš.
Nechytila se. Mé otázky si nevšímala a předstírala účelovou hluchotu, již staré dámy mívají vždy hbitě po ruce. „Jak hodný syn. Je správné, že tě najal.“
První otázku jsem vzdala a zkusila druhou. „Takže podle tebe se stalo něco divného?“
„Oó, nic takového jsem neřekla!“ Další trik, který mají v oblibě. Ve skutečnosti žádná z nich není skromná nebo mlčenlivá. Stiskla rty, aby mi ukázala, že by mohla hodně vyprávět, ale dál předstírala, že je příliš bezvýznamná, než aby na jejím pohledu záleželo. „Na mém názoru nikomu nesejde.“
„Mně ano,“ pobídla jsem ji a tvářila se přitom upřímně. „Nezdá se, že bych mohla udělat víc než jen dodat Metellu Nepovi jistotu, ale udělám, co bude v mých silách. Uvítám názor osoby tvého zdravého úsudku a rozhledu.“
Stará dáma na mě vrhla napůl káravý pohled, jímž mi sdělovala, že dobře pozná nestoudné pochlebování a že na moudrou ženu jejího ražení rozhodně neplatí. Nebojácně jsem se na ni zazubila.
Uvědomovala jsem si, že se mě pokouší odhadnout. Snažila se rozhodnout, jestli mě má zavrhnout jako budižkničemu, nebo usoudit, že jsem zkušená a schopná. Zjevně jí vůbec nevadilo, že pracuji. Pocházela z příliš nízké společenské vrstvy, v níž většina žen pomáhala manželům v rodinném krámku, pekařství nebo kovárně, uživit rodinu, než aby ji to pohoršilo; chápala, že některé z nás nemají mužskou hlavu rodiny, a tak si musejí najít vlastní způsob obživy, aby se vyhnuly prostituci, ale vydělaly peníze na nájem a jídlo. Odhadovala jsem, že si mě zařadila mezi manikérky a kadeřnice, ženy, jež se vyznají v bylinných krémech a tradičním léčitelství, propuštěné otrokyně, které jsou dostatečně vzdělané, aby uměly přečíst nebo napsat dopis či úřední dokument pro jiné. A nesmím zapomenout ani na andělíčkářky.
Usoudila jsem, že je samozřejmě vdova. Ženy buď umírají mladé při porodu, nebo mají dostatečně tuhý kořínek, aby přežily několik desetiletí a o hodně dlouhou dobu své manžely.
Hudebníci pohřebního ústavu se dali do odhodlaného kvílení a foukání do fléten, a tak jsme musely na chvíli zmlknout.
A potom byl okamžik důvěry pryč. Ze staré dámy už jsem nic dalšího nedostala, protože tentokrát musela odejít dřív. Na odchodu mě povzbudivě poklepala po ruce. „Udělej pro ni, co bude v tvých silách, drahoušku.“ Jednoznačně naznačila, že Salvidiin odchod byl předčasný.
Stařenka odešla a kdosi, kdo ji musel znát, poznamenal, že nemohla zůstat do konce, protože má doma povinnosti. Takže navzdory mým předpokladům musela mít blízké příbuzné, o něž se starala. Koho, to zůstávalo nejasné. Mohla jsem hádat. Buď senilního manžela, kterého opustil zdravý rozum natolik, že už nikoho jiného nepoznává; nebo syna či dceru, co kvůli poškození při porodu zůstali do dospělosti malými dětmi. Každodenně nošené břemeno a zodpovědnost, kvůli níž unavené staré tělo muselo fungovat, protože bez ní by zůstali bezbranní a bezmocní. Prchavé nahlédnutí do těžkostí života mě rozesmutnilo.
Zhruba další hodinu jsem nemohla dělat nic, než v chladném počasí čučet na hořící hranici a oddávat se úvahám, což mě opět přimělo zamyslet se nad okolnostmi Salvidiiny smrti, o jejíž přirozené příčině stará paní zjevně pochybovala.
Vyhledala jsem pohřebáka. Jeho předchozí verdikt ohledně příčin smrti mně zkrátka nestačil. Znovu jsem se ho začala vyptávat, tentokrát na poznámku, již po prohlídce těla utrousil.
„Řekls: ‚Takových je a bylo.‘ Myslels lidi, kteří bezdůvodně umírají? Musím přiznat, že mi to utkvělo v paměti. Vysvětlil bys mi, cos tím mínil?“
Byl to pupkatý nadutec, který byl zvyklý poučovat žalem zkoušené pozůstalé. Pro čerstvou a bezbrannou vdovu musel být ztělesněný zlý sen. Jediné, na co se zmohl, bylo mlhavé prohlášení, že „měl divnej pocit“. Stále zůstával přesvědčený, že s největší pravděpodobností šlo jen o nešťastnou shodu náhod.
„Ve všech případech se jednalo o ženy?“ tlačila jsem na něj dál.
„Nejen o ně. Prostě jen o pár náhlých úmrtí víc než obvykle – nejspíš. Nepočítal jsem je. A na jména se mě neptej.“
„Nějaký šum?“ vyzvídala jsem. Veřejnost má dobrý nos na nekalé počínání.
Ředitel pohřebního ústavu na mě vrhl ostrý pohled. Nevypadal nervózně ani utrápeně. A neodbyl mě jako mrňavou a hloupou dotěru. Zdálo se, že o odpovědi na mou otázku opravdu přemýšlel, než upřímně odpověděl, že ne. Žádné fámy nekolovaly. Jestliže kryl skandál, tak byl hodně dobrý herec. Musela jsem mu věřit.
 

Vynořily se však pochybnosti ohledně Metella Nepa. V klidné chvíli, zatímco čekal, až nadejde čas jeho povinnosti shrabat popel do keramické urny, mě vyhledal a poděkoval mi za účast na pohřbu. Využila jsem té příležitosti k tomu, abych utrousila, že vím o jeho návštěvě u edila. Potvrdil, že za ním skutečně šel, aby mu oznámil, že zaplatil odškodné za smrt Lucia Bassia, a dal jasně najevo, že rodina byla s nabídnutou částkou spokojená. O výzvě na zdi se nezmínil. Nepos se zdál být příliš zdvořilý, než aby požadoval její odstranění, nebo ho napadlo, aby ji smazal sám.
Nepos bez mučení přiznal, že řekl edilovi o svých podezřeních ohledně smrti nevlastní matky. A také že se zmínil, že si mě na to najal. (Kéž by přítele archiváře napadlo mě předem varovat.) „Probral jsem s Faustem všechny skutečnosti, které jsi tak pečlivě prověřila, Albio, a přiznal jsem, žes žádné důkazy nenašla.“ Nepos se podle všeho bál, že by mě to mohlo naštvat. Pokud by ten případ nebyl uzavřený, zcela jistě bych trvala na tom, že o všech kontaktech s úřady mě musí klient předem informovat. „Edil není totéž co vigilové, ale nese zodpovědnost za právo a pořádek. Přišlo mi správné svěřit se mu s pochybnostmi.“
„Rozumný postoj. Neodrazovala bych tě od toho… Co o něm soudíš? Podle mých zdrojů působí Manlius Faustus, řekněme, nepříliš sympaticky.“
Nepos na mě zůstal zírat, zjevně překvapený tím, co slyšel. „To ne, připadal mi velice upřímný a otevřený. Moc toho nenamluví, ale umí naslouchat. Správná volba pro jeho úřad.“
„Vzácná výjimka.“
„No právě!“ neudržel se Nepos. Znělo to popuzeně, jako bych urazila jeho přítele.
Nedovolila jsem, aby mi to zkazilo obrázek, který jsem si o edilovi udělala na základě Andronikova pohledu. Spousta lidí se chová úplně jinak k jednorázovým pracovním návštěvám než ke členům domácnosti. A v takových případech na jejich skutečnou povahu ukazuje chování doma. Manlius Faustus jistě ví, jak jednat s lidmi; potřeboval získat hlasy voličů, aby se dostal do úřadu. Krátce řečeno, musí umět klamat tělem. Bylo docela dobře možné, že se před dvěma dny choval k Nepovi zdvořile, ale přesto dnes a denně jedná s otroky a propuštěnci jako s kusy hadru.
„A jak reagoval na tvá podezření ohledně Salvidiiny smrti?“
Nepos se díval do prskajících plamenů. „Nijak zvlášť.“
„Předpokládám, že nemá v úmyslu začít v tomto ohledu nějak jednat.“
Nepos odpovídal trochu duchem nepřítomný. „Ne. Nehodlá.“
Stejně jako v případě pohřebáka i Nepovo prohlášení vyznělo upřímně a nefalšovaně. Ale herec byl o mnoho horší. Byl to sýrař a prodavač. Netrávil život předstíráním falešných pocitů, jako musel kterýkoli ředitel pohřebního ústavu. Nepos vypadal, že je tak čestný, že pokud by si na sýru všiml plísně, upozornil by na ni a poradil zákazníkovi, aby ji vyřízl, než ho bude podávat. Takže jsem ho prokoukla. Snažil se mě oblafnout a prozradil se. Rozhovor s Faustem se týkal víc věcí, než hodlal přiznat. Skrýval něco, co se mnou nechtěl probírat.
Něco se dělo. Něco se drželo před veřejností obecně a přede mnou konkrétně pod pokličkou.
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Toho večera vyrazila do ulic komanda smrti. Poprvé jsem přišla do Říma za vlády císaře Vespasiána, tvrdého, leč slušného. Moji rodiče se s ním znali. Znali se i s jeho starším synem Titem, ale Titus přežil svého otce jen o pár let, o roky, které poznamenal ničivý výbuch Vesuvu. Dokonce i v oněch temných letech však Řím vzkvétal a správa fungovala. Jenomže potom Titus nečekaně zemřel a šuškalo se, že ho dal otrávit jeho žárlivý bratr Domicián, což předznamenalo Domiciánovu vládu. O osm let později jsme už všichni přivykli podezírání a strachu. Pretoriánská garda pravidelně pročesávala město a pátrala po těch, kteří neměli o císaři valné mínění, což v něm vzbuzovalo hněv.
Opomenout pochlebovat tomu otylému despotovi Domiciánovi byla smrtelná chyba. Mnozí se jí dopustili naprosto neúmyslně, protože císaře mohla urazit i sebemenší drobnost. A tak když jsem se unavená vracela z nekropole do města, pohled na nepočetnou skupinku vojáků na konci potemnělé ulice mě vůbec nepřekvapil. O jejich zlověstném poslání nebylo pochyb. Jakmile přidusali do některé z čtvrtí, ulice se rázem vylidnily. Dokonce i kočka se jim se zamňouknutím klidila z cesty. Zvířátko si uvědomilo, že vojáci neznají slitování, a pokud by zůstalo v jejich dosahu, nejspíš by je chytili za ocas a třískli mu hlavičkou o zeď.
Nadešla tmavá noc, bez měsíce a bez hvězd, ale na císařské komando bylo skoro ještě brzy. Obvykle si libovali v překvapení obětí, když nečekaně a dunivě zabušili na dveře domu, kde už všichni spali. Rozespalý dveřník krátce před úsvitem pak nechápavě zíral na muže s tasenými meči a kamennými tvářemi, kteří přicházeli trestat, obvykle za zločin, o němž oběť ani netušila, že jej spáchala. Pokud se vojáci objevili za tmy, šance na odpor se snižovala a také se snižovala pravděpodobnost, že rozhněvaní sousedé zburcují široké okolí a veřejnost dá průchod hněvu. Tyrani mají hrůzu z nepokojů. S prvním bledým světlem nadcházejícího dne se novina o dalším úmrtí v nejvyšších vrstvách ponese bazilikami a emporii, i když se tak surové popření lidskosti nikdy oficiálně v Denních zprávách neobjeví.
První varování, že se blíží, bylo světlo pochodní. Gardisté vždycky měli dobré pochodně a měli jich hodně. Vycvičení zabijáci potřebovali jasné a dlouhotrvající plameny; Domiciánovi vrazi dostávali jen tu nejlepší pryskyřici. Byli to ranaři. Nemělo by smysl posílat do ulic gardisty, aby zabili nějakého nedomrlého senátora, pokud by si na ně troufl kdejaký pouliční obejda. I když by bylo jen spravedlivé a hodně potupné, kdyby se museli zpátky do kasáren proplížit zadem a přiznat, že je o prvotřídní dýky a všechny cennosti obral odrbaný zloděj v zapadlé uličce.
Zvykli jsme si i na popravčí komanda. A to bylo to nejhorší. Smířili jsme se s tím, že jsou. V Římě vyrůstaly děti, které nikdy nepoznaly, co znamená žít v bezpečí. Dokonce i dospělí, kteří pamatovali lepší časy, jen zřídka zpochybňovali stávající stav.
Pro nás, kteří pracujeme mezi podvodníky a lháři, přinesla nová atmosféra strachu změnu k lepšímu. Zjevně nadešlo ponuré období, kdy Domicián začínal být ještě krutější. Uvěřil, že ho jeho manželka podvedla s hercem; jeho válečná tažení byla k smíchu; právě přežil vzpouru v Germánii, v jejímž čele stál muž, jemuž věřil; a jeho milovaná neteř Julia zemřela. A vinil z toho nás, své bezmocné poddané. Nejspíš si uvědomil, že přes veškerou svou touhu být milován a obdivován ho nikdo nemá rád. Čím víc lidí, kteří vůči němu dali najevo nevoli, dal popravit, a čím chatrnější pro to měl odůvodnění, tím méně byl náš nijaký tyran milován… Ani on, ani my jsme nedokázali onen začarovaný kruh prolomit.
Neustálé popravy měly dopad na veřejnost. Politická nejistota vedla k beznaději. Lidé ztratili morálku – tedy ti, kteří nějakou měli. Cynik by poznamenal, že informátoři tak měli alespoň dost práce – za prvé císař měl určitě špehy, a to ve všech vrstvách společnosti, špehy dobré či špatné, ale také naprosto lhostejné ke kodexu cti, kterým se někteří z nás cítili být vázáni. A jak chtěl císař zničit všechny své nepřátele, které viděl za každým sloupem, informátoři nacházeli víc a víc obyčejných lidí ochotných zradit druhé. Chytnout se se sousedem kvůli hranici pozemku nebo vynadat zelináři, že prodává nahnilý pórek, mohlo mít nebezpečnou dohru. Člověk mohl skončit před soudem a nějaký informátor, z něhož se najednou stal žalobce, vás obvinil ze zrady nebo vás nařkl z úžasně vágního přečinu „bezvěrectví“ – samozřejmě na základě místopřísežných prohlášení, která potvrzovala trestný čin, který se nikdy nestal.
Nikdy jsem nepracovala pro stát. Moji příbuzní kdysi ano, ale teď to bylo příliš nebezpečné. Nehodlala jsem odhalovat žádné podezřelé praktiky, ať už milostné nebo náboženské, které by postihovala císařova kampaň za morálnější společnost, aby se zalíbil bohům. Žádný vousatý filozof, co pošetile přednáší o tyranech minulosti, mě nenajde sedět v poslední řadě se zápisky v ruce, které mu v nejlepším vynesou vyhoštění na hodně nepříjemný ostrov. Žádná hlupačka, která sestavuje horoskopy, se nemusí bát, že bych ji udala za předpovídání Domiciánovy smrti.
Všichni jasnovidci, kteří v budoucnosti s oblibou vidí nože a jedy, byli přede mnou v bezpečí. Tak jako všechny mě totiž velice zajímalo, kdy už můžeme doufat v kloudný převrat s dobře zorganizovanou vraždou. O Domiciánovi jsem si myslela své, ale nechávala jsem si to pro sebe.
 

Teoreticky jsem se gardistů neměla proč bát, ale tak jako všichni jsem se jim klidila z cesty, jakmile jsem je slyšela přicházet. Nestála jsem o to, aby nějaký nenaložený velitel usoudil, že osamělá žena po setmění nutně musí být prostitutka. Byla bych mu vydaná na milost. Zapřísahat se, že se „právě vracím z pohřbu“, by mi k ničemu nebylo. A tak jsem zůstala bez hnutí stát v temném vchodu do nějakého krámu, dokud nepropochodovali kolem.
A jak jsem čekala, až přejdou, znovu mě přepadly obavy. Nepovo přiznání, že o mně a o mé práci mluvil s edilem, mě znepokojilo. Mohlo by to znamenat nepříjemnosti. A také mi nešlo z hlavy podezření ohledně Salvidiiny smrti. Někdo by mohl namítnout, že v porovnání s tím, co té noci čeká některého ze statečných císařových odpůrců, až k němu vtrhnou gardisté, nestojí moje problémy s nevysvětlitelnou smrtí ženy středního věku, jež nejspíš neměla v pořádku srdce, za řeč. Jenomže edil Manlius Faustus, onen údajně bystrý muž, jehož si Nepos nemohl vynachválit, zjevně dal sýraři pokyny, aby se se mnou přestal bavit – a Nepos, s nímž jsem navázala upřímný a profesionální vztah, poslechl. Příčila se mi představa, že můj klient a úředník uzavřeli druh mužského komplotu, z něhož mě přezíravě vyloučili.
V temných ulicích, plných hrozby, jež se táhla za pretoriány, jsem začala přemýšlet o všem možném. Gardisté sice odešli, ale lidé zůstávali doma za zavřenými okenicemi. Žádná hudba, žádný smích. Jen hrobové ticho. V onom nezvyklém a tíživém tichu mi připadalo záludné krytí záhadných zločinů skoro možné.
V duchu jsem znovu proklela Nepa – tentokrát z ryze praktického důvodu. Vzpomněla jsem si, že jsem ho zapomněla požádat, aby mi zaplatil, jak slíbil.
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Ten večer už jsem neměla sílu zlobit se sama na sebe. Na to jsem byla příliš unavená a příliš málo jsem jedla; vyčerpání mi pomohlo zapomenout na nepříjemné myšlenky. Nestalo by se poprvé, že bych téměř dokončenou práci musela odepsat. Ztráty se zabydlely v mé účetní knize jako zkázonosní nosatci, co se dostali k svitku a zůstaly po nich jen malinkaté bobečky.
Následující den dopoledne jsem zasvětila obyčejným záležitostem, které potřebuje vyřídit každá dívka. Prošla jsem byt, posbírala špinavé prádlo a úhledně je poskládala, abych je následně svázala do rance a odnesla dát vyprat. Lidé si myslejí, že život informátora se točí kolem odhalování korupce u dvora a vynucování (bitím) přiznání ze svědků. Ale i tak je nutné postarat se o čistotu lůžkovin a prádla. Špína klienty odrazuje. A navíc, nesnáším, když mě něco kouše.
Obvykle snídám v jídelně U Hvězdáře, ale pokud mám případ, spokojím se s jakýmkoli zbytkem chleba, co najdu doma. Jeden takový jsem si vzala s sebou, když jsem se vydala do prádelny. Žvýkala jsem pomalu; bylo to tvrdé a okoralé, skoro jsem dávala všanc zuby.
Popadla jsem uzel s prádlem a zamířila rovnou k Prisciným lázním, kultivovanému podniku pro ženy, kam jsem měla přístup i mimo otevírací hodinu. To ráno se nikdo neměl k tomu otevřít, ale jako pravidelná a vážená zákaznice jsem mohla využít jejich tělocvičnu nebo knihovnu v kteroukoli denní či noční hodinu. Uvítala mě Prisca osobně svým vlídným pozdravem: „Jak vidím, tak tvá kadeřnice opět stávkuje. A nechci se tě dotknout, Flavio Albio, ale už je na čase, abys začala uvažovat o ovinování těla.“
Co je tak zvláštního na lázních, že si jejich majitelky nárokují právo člověka urážet?
Jednoduše mi chtěla prodat ovinovací pás. S mou postavou nebylo nic v nepořádku, v čemž by mi dal kterýkoli chlap za pravdu. Do výšky jsem nenarostla tolik, kolik bych mohla, kdybych prožila lepší dětství, ale v době, kdy se začal vyvíjet můj hrudník, už jsem byla v laskavé péči Didiů a dostalo se mi patřičné výživy. Po fyzické stránce jsem se vyvíjela později, ale dostatečně. Vypadalo to, že můj vývin neskončil ani po dvacátém roce věku. Teď už jsem byla plně vyvinutá, nikterak přes míru, a všechno jsem měla, jak má být, ať už Prisca naznačovala cokoli.
Vhodila jsem drobné do kasičky, což bylo gesto, které se dalo považovat za přátelské, nicméně Prisca byla extrémně krátkozraká a odkormidlovala mě do převlékárny, kde mi, aniž bych chtěla, pomohla z veškerých svršků. Popadla jsem skromnou osušku a zamířila do lázní.
Lázně se nacházely na pravé straně a jednalo se o obvyklý sled tepidaria, kaldaria a ochlazovací místnosti s bazénkem. Na levé straně se skromný dvůr otevíral do kolonády, v níž bylo možné odpočívat nebo se znovu zpotit při tělocviku. Pár vysportovaných žen v zápasnickém dresu tam supělo s legračními štíty a dřevěnými meči, patrně pro obveselení přihlížejících. Nemám nic proti zápasnicím-gladiátorkám, ale pokud už se musejí zabývat touto činností, očekávám, že se jí budou věnovat s úctou k vlastní osobě; tyhle neměly šanci. Ani úroveň. Odmítla jsem na ně zírat, protože právě to nejspíš jejich přihlouplé paní chtěly.
Prisca mě následovala. „Měla bys chodit tak, aby tu pro tebe zbyla trocha teplé vody. Proč jednou nemůžeš přijít v rozumnou hodinu? Copak nechceš, aby z tebe někdo oškrabal pot?“
„Zvládnu to sama.“
Tohle bylo ošklivé vůči děvčatům, která se snaží vydělat si pár měďáků u zákaznic, jež nejsou schopné ze sebe stáhnout koupelový olej, ale Prisca už mě znala dost dlouho. Vlastně nevím, proč se na to ptala. Vždycky mám s sebou svou škrabku, pěkně zakřivenou a přiměřeně ostrou, a používám mandlový olej, který jsem dostala od některé ze sester při minulých saturnáliích. Prisca na mě v tomto ohledu nic nevydělala ani nevydělá. Nicméně také ví, že pokud bude tolerovat moje zvyky, budu já platit vstupné. Je to dobrá obchodnice, která umí počítat.
Posadila se ke mně v parní lázni, kde je obvykle klid a ona se pouští do hovoru. Smířila jsem se s tím, protože se ukázala jako užitečný zdroj klepů.
Prisca je útlá žena pozdně středního věku, vždy oblečená do dlouhé tuniky bez rukávů, věčně navlhlé a zplihlé, s nohama v řemínkových sandálech s úchytem na palci. Nikdy jsem ji neviděla nosit jiné šperky než zlatý řetízek se zelenkavým přívěskem a těžké kruhové zlaté náušnice. I přes pravidelné pokusy zjistit její minulost jsem stále neznala okolnosti toho, jak přišla k lázním. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdybych zjistila, že skočila na mužského majitele, ať už manžela nebo kohokoli jiného bez příbuzenského vztahu, přidržela mu hlavu pod vodou v ochlazovacím bazénku, dokud nedodýchal, a potom ve vší tichosti převzala podnik. Bylo to její rozhodnutí udělat z lázní ryze dámský podnik. Ve většině lázní jsou oddělené sekce pro pány a dámy, co se v průběhu procedur nesetkají.
Ačkoli Prisca zůstávala zcela oblečená, nic jsem nenamítala proti tomu, aby sledovala moje mytí. Už viděla dost nahých těl, aby ji to nechávalo chladnou. Moje sestřičky se obvykle chichotaly a tvrdily, že je to místo lesbické lásky. Bylo jim čtrnáct a šestnáct, takže jim ta představa připadala vzrušující a nebezpečná. Po pravdě řečeno, většinu zákaznic Prisciných lázní tvořily pracující ženy, většinou nikoli prostitutky, leč počestně si vydělávající vyšívačky, porodní báby nebo rybářky. Matky školních dětí tam přicházely hledat trochu klidu a ticha. Uondané staré tetky si mumlaly nad láhvemi oleje a snažily se použít ho co nejmíň, aby ušetřily. Kterákoli z nich mohla být členkou řeckého sesterstva nebo jeho příznivkyní, ale u Prisky se nescházela žádná vyšší společnost, takže všechny jsme byly neviditelné.
„Kdo jsou ty dvě ranařky v zahradě?“
„Zoe a Chloe. Jsou neškodné – i když jsou přesvědčené, že všem nahánějí hrůzu. Na čem pracuješ? Na něčem zajímavém?“ Prisca věděla, čím se živím. A občas mi přihrávala klienty.
„Na ničem zvláštním.“ Vždycky jsem diskrétní. „Moje poslední zaměstnavatelka zemřela.“
Zasmála se. „Ty si ale umíš vybírat.“
„Lidi zjevně umírají nepřirozeně brzy. Bez zjevné příčiny.“
„Vážně?“ Prisca zůstala lhostejná. Pokud by ve městě vypukla nějaká krize, určitě už by se zvěsti o ní dostaly i mezi lázeňské. Zaujalo mě to, protože lázně jsou obvykle místem, kde se klepy vynoří a šíří nejdřív.
 

Dokončila jsem svou obvyklou proceduru a Prisca mě dál nedozorovala. Utřela jsem se, oblékla si jednu z čistých tunik, které jsem si vyzvedla z prádelny, a usadila se na kolonádě. Představení se štíty a meči už skončilo, takže jsem tam byla sama. Vyhovovalo mi to. Slyšela jsem Prisku a její otrokyně, jak rejdí kolem, ale jen zřídka promluvily a žádná z nich mě neobtěžovala. Nemyslela jsem na práci, jen jsem obnovovala svou duševní vyrovnanost.
Kdybych bývala dorazila později, setkala bych se se Serenou, nejlepší masérkou na Aventinu, jenomže ta měla ve zvyku navštěvovat lázně později, až v úřední otevírací době. V kaluži slunečního světla jsem si vyčesala vlasy do sucha, což mi přineslo uklidnění na duši. Skoro jako poselství bohů. Dlouhé, pomalé a táhlé pohyby hřebene mi pokaždé připomněly první měsíce, kdy jsem přišla do Říma. Velice rychle jsem dokázala rozlišovat všechny své nové ženské příbuzné; bylo jich hodně a já jsem se naučila bát se těch přísných s těžkou rukou. Kdykoli nás měla některá z nich navštívit, čekala mě bolestivá příprava. Většina žen v Římě má jemný hřeben a umí ho používat.
Mám tmavé vlasy, které, naneštěstí, neprozrazují nic o mém původu. Navždy si zapamatuji chvíli, kdy mi je matka poprvé umyla: její jisté, nicméně něžné doteky mě přinutily vydržet teplou vodu na kůži hlavy, i když jsem fňukala a škubala sebou, a potom přišla ta úžasná vůně rozmarýnu, když mi vlasy opláchla a rozčesala. Mohla přikázat otrokyni, aby se o mě postarala, ale rozhodla se pečovat o mě sama a tudíž vzít na sebe všechny nepříjemné úkoly spojené s očistou a zkrocením zdivočelé holky. Tolik jsem toužila nechat se mateřsky hýčkat, že jsem nedokázala snést pomyšlení, že bych o to měla přijít. Trvalo mi roky, než jsem si uvědomila, že mateřský pud není pro Helenu samozřejmostí. Považovala jej za povinnost a mnohem raději by si byla četla nebo trávila čas s manželem.
Naučila se nás milovat. Ne, to je ode mě ošklivé. Vždycky nás milovala, ze srdce a plně, ale teď, když jsme starší, si nás víc užívala, protože s námi mohla mluvit jako se sobě rovnými.
Byla nešťastná, když jsem odešla z domova, abych se živila jako informátor, protože to považovala za své selhání. Jenomže i ona je nezávislá a tvrdohlavá duše, však jsem se toho mnoho od ní naučila. Nepochybně je teď na mě hrdá. Často se s ní radím ohledně své práce, když zavítám domů.
Když jsem tak o ní přemýšlela, rozhodla jsem se, že si spolu dáme oběd.
 

Děvčata byla z domu, bratr měl soukromé hodiny, a tak jsem zůstala dost dlouho, mluvila jsem a mlčela, prostě jsme s matkou jen byly spolu. Ve chvíli, kdy už jsem se zvedala k odchodu, přišly holky, plné nadšení; potom se vrátil otec z aukční síně, a tak jsme se všechny přesunuly na terasu na střeše k obřadu slyšení, jaký měl den. O mnoho misek oliv později jsem odmítla nabídku zůstat na večeři a vyrazila zpátky na výstup do Fontánového dvora.
Byla jsem v dobré náladě. Proflákala jsem den, ale co na tom záleželo? To je bonus svobodného povolání. Člověk si může pracovní dobu stanovit sám, což je vždycky dobrá výmluva, proč jednou za čas nedělat vůbec nic.
Nálada se mi zlepšila ještě víc, když se vynořil Rodan, aby mi sdělil, že když jsem byla pryč, zastavil se Metellus Nepos a že mi tam něco nechal. Přinesl mi honorář za práci, kterou jsem odvedla pro Salvidii, plus peníze za práci, aniž si mě najal. Přidal i vzorek svého sýra. Jak kultivovaný člověk. Okamžitě jsem svou skepsi vůči jeho osobě přehodnotila.
Na práci už bylo příliš pozdě, ale protože jsem nevěděla, jak dlouho hodlá Nepos zůstat v Římě, když už je po pohřbu, rozhodla jsem se pro výlet na Menší Vavřínovou. Abych mu sdělila, že jeho obětiny byly přijaty, a poděkovala mu.
A zastihla jsem jej v hrozném stavu. Chystal se navštívit dům sousedů, v němž paní domu zemřela, krátce poté co se vrátil z pohřbu své nevlastní matky. Jmenovala se Celendina. Její jméno jsem neznala, ale dala jsem si dohromady, že šlo o starou dámu, s níž jsem se bavila v nekropoli. To samo o sobě představovalo důvod, proč doprovodit Nepa a učinit zadost profesní zvědavosti, což Nepos moc dobře věděl. Ještě včera na tom Celendina byla se zdravím skvěle, odolné tělo, které vydrželo stát u pohřební hranice, dokud je společenské povinnosti nepřinutily odejít. Ještě pořád jsem ji měla před očima, když se kolébavým, leč hbitým krokem vracela k domovu. Ačkoli se jednalo o starší ženu, oba nás s Nepem zaskočilo, že zemřela pouhých několik hodin po pohřbu.
Nepos mi připadal hodně vyvedený z rovnováhy. Nevyčítala jsem mu to. Celendinu až zarážejícím způsobem potkala stejná smrt jako jeho nevlastní matku. Ani jeden jsme to nepovažovali za nešťastnou souhru okolností.
 

Celendina bydlela skoro za rohem. Zatímco jsme mířili k jejímu domu, snažila jsem se Metella Nepa uklidnit, leč marně.
Některý ze zaopatřených sousedů dodal dva malé cypřiše, které rozestavili po jednom u stran vchodu do domu. Ti, co tady žijí, ostřížím zrakem sledují všechny návštěvníky, pokud mají podezření, že se stalo něco nekalého, a nechtějí přijít o to, co se bude dít dál. Brzy nás obklopili vstřícní lidé, kteří nás zahrnuli informacemi.
Od smrti staré paní uplynuly den a noc. Její tělo už se nenacházelo v domě, ale odvezla je pohřební služba. V celé záležitosti měli prsty vigilové. Z toho, co jsem se dozvěděla, odvezli tělo k prozkoumání, protože měli podezření na nepřirozené úmrtí. Jednalo se o naprosto opačný postup než u úmrtí Salvidie, přinejmenším pokud se dalo věřit sousedům – smutný příběh, který se vynořuje pomalu spolu s tím, jak lidi začíná strašit.
Ve středu zájmu se octl Celendinin syn, s nímž žila a na kterého se soustředilo podezření vigilů. Jak jsem si odvodila, od narození nebyl normální. Dozvěděli jsme se, že pouze ti, se kterými se dobře znal, s ním dokázali komunikovat. Nikdy nebyl schopen jít ven sám a vyrostl z něj hřmotný podivín, který se rozčilil, kdykoli zůstal příliš dlouho sám. To proto musela jeho matka předčasně odejít z pohřbu. Někdy dřív se o něj někdo ze sousedství staral, když Celendina nemohla, ale bylo jasné, že nikoho to netěšilo. Nikdo se nechtěl ujmout péče o něj, když jeho matka zemřela. Bez matky byla jeho budoucnost hodně nejistá.
Syn, Kylo, v domě nebyl. Sousedé vypověděli, že jeho křik a jekot minulou noc přilákal k domu spoustu lidí. Vlámali se dovnitř a našli ho s bezvládným tělem matky v náruči, s nímž zuřivě třásl. Všichni usoudili, že se mezi matkou a synem něco zvrtlo a že ji určitě zabil. Za takových okolností se veřejné mínění snadno obrátí proti člověku s duševní poruchou. Následovala vřava. Dorazili vigilové. Kylo se ocitl v zadržovací vazbě, obviněný z matčiny vraždy.
Jednou z podivností oněch událostí bylo, že i když Kylo blábolil nesmysly, jimž nikdo nerozuměl, několikrát a zřetelně pronesl: „Flavia Albia.“ Mé jméno.
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Pospíšila jsem si, abych se k vigilům dostala dřív, než mě začnou shánět.
Naše místní kohorta je Čtvrtá. Její velitelství je ve Dvanáctém okrsku, za Piscina Publica, u Marciova akvaduktu. Mají i lokální pobočky, jedna z nich, Třináctá, má na starosti Aventin. Znám je velmi dobře. Znám jejich sídlo od chvíle, kdy jsem začala žít v Římě, takže mi žádnou hrůzu nenahání.
Jeden by řekl, že se dá rozpoznat cesta ke kasárnám podle přibývajícího počtu sešeřelých náleven. Celý komplex má pár velkých bran, které vedou do vnitřního dvora napěchovaného pomůckami k boji s ohněm, což je prvotní úkol vigilů. Jejich další, druhotné poslání, je boj se zločinem, který se samotíží přidružil, když hlídky pátrající po kouři za bezměsíčných nocí narazily na lumpy a zloděje, kteří se kradli za nekalým nočním živobytím. Vigilové je začali chytat. Ochrana zákona a pořádku se stala jakousi přidruženou činností. Jak hezké by bylo myslet si, že se tak Řím stal bezpečnějším místem k životu – tomu by ovšem uvěřil jen někdo, kdo nemá všech pět pohromadě.
Vigilové se rekrutovali především z řad propuštěnců, dobrovolníků, co za šest let služby získali římské občanství – tedy pokud přežili. V jejich čele stáli bývalí vojáci, jedním z nich u Čtvrté byl i můj strýc. V současnosti byl úředně již v penzi, ale kdykoli se mu podařilo proklouznout bdělému dohledu mé tety, strašil na strážnici jako neklidný duch pod záminkou neuzavřeného případu. Jednoho grázla nedokázal dopadnout. A pořád ho to žralo a pronásledovalo.
Tak jako u mnoha jiných institucí, ani vigilové neměli dost finančních prostředků, aby fungovali, jak se patří, neměli žádnou prestiž a ani důvod snažit se blýsknout. Ti, kteří sloužili u vigilů, tak neměli žádnou motivaci. Často bývali viděni v zastrčených uličkách se opírat o požární stříkačky. Předstírali, že drží hasičskou pohotovost, ale cpali se sendviči a ukecávali povětrné ženštiny. Velel jim tribun bez smyslu pro humor, který hřadoval v baráku Dvanácté, zatímco Titus Morellus měl na starosti vyšetřování našinců. Typický velitel vigilů: nadváha, oholená hlava, laxní. Nepotil se tak moc jako většina ostatních, ale páchl jako všichni.
„Flavio Albio! Zase budeš chtít nějakou laskavost.“
Zná mě. Přesněji řečeno a podle měřítek vigilů, znal se s mým otcem a strýcem (bezva kámoši, kteří se v dobách své největší slávy – dnes již zašlé, což si odmítali připustit – podíleli na řešení mnoha případů). Stěží bych něco znamenala, nebýt jednoho staršího případu, kdy se na mě usmálo štěstí: stoupla jsem v ceně poté co se mi podařilo odhalit doktora, který podával omamné pití svým pacientkám, aby je následně mohl zneužít. Několik z nich mě vyhledalo a požádalo o pomoc. Naneštěstí od té doby uplynulo již deset let a těch, kteří se na to pamatovali, už na stanici mnoho nezbývalo. Vigilové mají krátkou paměť. Ačkoli teoreticky shromažďují poznatky o pachatelích a vedou podrobné záznamy o všech případech, v praxi je zajímá jen to, co se týká načatého týdne. A polovinu služby je nezajímá ani to.
Vysvětlila jsem Morellovi, proč jsem přišla. Odplivl si. Všichni vigilové jsou neotesanci.
„Jo, máme toho kluka tady. Říkám mu kluk, protože je to přerostlé dítě, i když mu musí být přes třicet. A je ho kus. Chudák jeho stará matka. Muselo jí dát hodně práce ho zvládnout.“
„Jak zní verdikt?“ pokusila jsem se dát najevo respekt k jeho úsudku.
„Zvládne se vyčurat do kýblu. Nemusíme mu měnit bederní roušku.“
„Nedělej ze sebe hlupáka, Morelle. Jak zní verdikt ohledně jeho matky?“
„Naprosto jasně. Zabil ji.“
„Skutečně?“
„Ne, je to nejpříhodnější vysvětlení,“ připustil Morellus. „Vždyť nás znáš, pro veřejnost všechno. Potřebujeme mít co největší procento objasněných případů.“ Kdyby byl o něco sofistikovanější, dalo by se to považovat za žert. Jenomže v jeho případě to znělo jako podivná směs provinilosti a bezradnosti.
Pověděla jsem mu, že v poslední době se ke mně donesly řeči o mnoha podivných úmrtích. Pokrčil rameny. „Nám nikdo nic nenahlásil. Jenomže nám se nikdy nic neřekne.“
Napadlo mě, že to má jistě dobrý důvod. „Teď už to zajímá i edila.“
„To je něco!“ prohlásil s pohrdáním v hlase.
Uculila jsem se, abych dala najevo, že s ním souhlasím. „Můžu vidět toho Kylona?“
„Je v cele. Stará se o něj jeden z mých hochů, co má doma děcko, které se taky narodilo prostoduché. Však víš. Velká hlava, oči jako škvírky. Holčička sice potřebuje pomoc, ale podle jejího otce je úžasná. Strašně zranitelná, ale dobrota sama.“
„A co myslíš ty?“
„Myslím, že má pravdu,“ odpověděl Morellus okamžitě a upřeně se na mě zadíval. „Je to tak.“
„Je dobrota sama?“
„Jak jsem řekl.“
„Kylo je jiný? Věříš, že by byl schopný násilí?“
„Je divný.“ Morellus napodobil Celendinina syna, jednou rukou se křížem přes prsa chytil za rameno, druhou nechal volně viset podél těla a vytrčil bok. „Takového, jako je on, se mohou lidi v okolí bát, zvlášť když je tak velký a silný. Sousedé uslyšeli křik a našli ji mrtvou v náruči divoce kvílícího syna – jak se to stalo? Samozřejmě všichni ihned usoudili, že ze staré paní vytřásl duši.“
„Takže?“
Morellus byl tlustý a líný, ale myslelo mu to, pokud se obtěžoval použít mozek. „Mohlo se to stát i jinak. Co když Kylo zpanikařil? Našel ji mrtvou, rozčililo ho to a začal s ní ze všech sil třást, aby ji probral k životu.“
Poznamenala jsem, že je to brilantní úvaha, na což Morellus se začervenáním namítl, abych ho nikde necitovala.
 

Vězeň seděl na zemi na druhém dvoře. Vigilové, kteří měli službu, ho nechali házet drobky holubům. Po fyzické stránce nevypadal o nic hloupěji než nosič nebo domovní poslíček, ale prostoduchost se zrcadlila v jeho prázdném pohledu a držení těla. Morellus ho napodobil naprosto věrně.
Kylo byl vysoký, statný a nemluvný. Kudrnatými vlasy připomínal malé kluky, ale muselo mu být přes třicet. Navíc stačil jediný pohled, aby člověk pochopil, že není schopný se o sebe postarat. Jeho matka musela zařídit všechno: jídlo, oblečení, hygienu, zaměstnat ho a nedovolit, aby dal průchod své sexualitě. Celý život ho chránila před zlým nepochopením okolí a snažila se, aby ho lidé vzali mezi sebe.
Představila jsem se a vysvětlila, proč jsem přišla. Ačkoli by se mohlo zdát hrubé bavit se o Kylonovi v jeho přítomnosti, vůbec si nás nevšímal. Vigilové byli také toho názoru, že bez matky je Kylo ztracený. „A ví to.“
Vypadalo to sice, že nás Kylo naprosto nevnímá, ale jakmile padlo jméno jeho matky, podíval se na nás. V jeho očích se zrcadlil smutek a strach. Věděl to. Jediná osoba, která se o něho kdy starala a měla ho ráda, navždy odešla. Zůstal sám. Nikdo ho nechce. Je vyřízený.
Na okamžik se mi podařilo získat jeho pozornost. „Jsem Albia,“ prohlásila jsem nahlas a zřetelně. Zdálo se, že mu to nic neříká. „Jmenuji se Flavia Albia. Doneslo se mi, že jsi mě chtěl vidět,“ zkusila jsem to znovu.
Opět žádná reakce. Vysvětlila jsem vigilům, že Kylo údajně křičel mé jméno, když ho odváděli. Pokud to tak opravdu bylo, tak už nejspíš zapomněl proč. Možná se jeho matka vrátila domů, povídala mu o Salvidiině pohřbu a přitom se zmínila, že se se mnou setkala. V okamžicích hrůzy po Celendinině smrti se možná upnul k matčiným posledním slovům. A teď neexistoval způsob, jak ho přimět vysvětlit, co ho k tomu vedlo. Už na to úplně zapomněl.
Protože jeden z vigilů měl postiženou dceru, tak i když byla jiná než Kylo, usoudila jsem, že jeho názor má svou váhu. „Nevypadá jako vrah. Je to prostě jen obrovský ňouma, kterému podle všeho ke štěstí stačí krmit holuby. Myslíš, že zabil svou matku?“
Se smutkem v hlase mi odpověděl: „Myslím, že musíme předpokládat, že to mohl udělat.“
„Nešťastnou náhodou?“
„Dokážu si to představit.“
„Vážně? Prostě ho naštvala nějaká drobnost a naráz ho ovládl vztek? A Celendina nebyla dost silná, aby se ubránila, nebo dost rychlá, aby se dostala do bezpečí?“
„Mohlo se to tak stát.“
„Setkala jsem se s jeho matkou na pohřbu. Nejspíš musela být unavená a nebyla ve střehu… nebo se na ni Kylo rozzlobil, že ho nechala samotného. Ale připadá mi dost klidný.“
„Necháme si ho tady ještě pár dnů, než ho obviníme. Mám na něj dohlížet a starat se o něj.“
Zaplavil mě smutek. „Neexistuje žádný očitý svědek jeho údajného činu, neexistuje ani žádný přímý důkaz, že to udělal. To je podle vás spravedlnost?“
„Ne, není,“ šeptl. „Lidé z okolí házeli na dům kamení a byli odhodlaní ho roztrhat na kusy. Vzali jsme ho do ochranné vazby.“
 

Když jsem odcházela, Morellus se vynořil z výslechové místnosti a zahalekal: „Jeho Vznešenost chce s tebou ztratit pár slov. Dostal jsem příkaz doprovodit tě na velitelství Dvanácté.“
Mínil Cassia Scaura, tribuna bez špetky smyslu pro humor. Scaurus velel své kohortě stejným způsobem jako všichni jeho předchůdci. Ten způsob tkvěl v tom, že nevytáhl paty z budovy hlavní stanice na Piscině Publice a neustále si lámal hlavu tím, jak shrábnout co největší část rozpočtu do vlastní kapsy. A Čtvrtou v duchu této vážené tradice ponechal jejímu osudu, ať se o sebe postará, jak umí.
Uvědomovala jsem si, že pokud by se jednalo o skutečný výslech, skončila bych přivázaná k lavici nebo židli a musela přežít nekonečný příval otázek pronášených zbytečně hlasitě a v atmosféře plné násilí. Nepředpokládala jsem, že by na mě použili rozžhavené mučicí nástroje, které působí nesnesitelnou bolest, ale ani to se vyloučit nedalo. Smyslem výslechu bylo dostat z vyslýchaného doznání. Jakékoli doznání. Nemusela to být zrovna pravda. Proč lpět na maličkostech, že?
„Co mi chce?“
„Položit příslovečných pár otázek.“
„S pomocí vašich vyšetřovatelů? Může nařídit mučení v plném rozsahu?“
„K tomu potřebuje souhlas prefekta,“ chlácholil mě Morellus, jako kdyby mě to mohlo uklidnit. „Mám dojem, že tvůj výslech se omezí na základní donucovací prostředky – strašlivé výhrůžky a duševní týrání.“
„Úžasné! A kdy mě přijdeš sebrat?“ zeptala jsem se zamyšleně.
„Hned, jak se k tomu dostanu,“ opáčil Morellus. Z jeho tónu jsem vyrozuměla, že nejspíš nikdy. V hloubi duše jsem doufala, že za svou „zapomnětlivost“ nebude očekávat žádnou protislužbu – zvlášť ne v sexuální rovině. Možná se z úcty k mému otci a strýci rozhodl pro shovívavost. Nejspíš to sice nějakou roli hrálo, ale hlavní důvod byl ten, že tribuna bytostně nesnášel.
„Fajn. Nečekej, že se nechám odvést bez odporu.“
„Vezmu si s sebou komando.“
„Předpokládám, že nemá smysl se ptát, čeho jsem se údajně dopustila, že, Morelle?“
Rozesmál se.
Narovnala jsem se a vztekle si přehodila stolu přes ramena. „A nečekej, že ti ještě někdy budu věřit, až mi zase budeš tvrdit, že si v práci neužiješ žádnou legraci.“
Morellus zmlkl. Tahle líná hrouda musela tribuna vážně nenávidět až do morku kostí. „Předpokládám, Flavio Albio, že pokud bych chtěl starého pána naštvat vlastní iniciativou, mohl bych se začít vyptávat na ta záhadná úmrtí.“
Spokojila jsem se s tím. Nesnášela jsem ho, ale musela jsem přiznat, že v něm záhadným způsobem ještě přežívaly poslední zbytečky dobrého velitele a vojáka. Pokud chtěl, dokázal odvést skvělou práci. A také by se rozžhavil do běla, pokud by zjistil, že mu jeho nadřízený něco úmyslně zamlčel. Pokud by Morellus na Aventinu narazil na nějakou levotu, o níž se mu tribun jaksi zapomněl zmínit, potom by mi s velkou pravděpodobnosti a z ryzí zášti vůči Cassiu Scaurovi sdělil všechny podrobnosti.
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„Nu, Flavio Albio – ty jsi vážně samé překvapení!“ Na mizernou náladu existoval osvědčený lék: oběd. Zašla jsem k Hvězdáři, což je malá jídelna, která už roky patří mým příbuzným, a právě tam mě našel archivář. Rodan nejspíš Andronikovi řekl, že tam asi budu, takže když jsem se s mírně bušícím srdcem vítala se svým novým přítelem, výjimečně jsem svému dveřníkovi v duchu blahořečila.
Andronicus se uvelebil na lavici naproti mně. Junillus, mladý číšník, přišel, aby zjistil, co si pán bude přát. A protože Junillus je Junillus, stál tam mlčky, s voskovou tabulkou v ruce, připravený zaznamenat objednávku. Měl na sobě zástěru. Hlavu naklonil na stranu. Nemohlo být pochyb, proč tam stojí.
Andronicus nic neříkal a Junillus odešel, nejspíš předpokládal, že host potřebuje ještě čas. Všimla jsem si, že si archivář posunul váček s penězi z boku víc ke středu těla. Dal tím kapsáři Triniovi příhodně najevo, kam má sáhnout, jakmile dopije slazené víno a usoudí, že nadešel nejvyšší čas zajistit si peníze na zítřejší pohár. „Ten číšník mi připadá trochu…“
„Je hluchý.“ Ještě stále jsem byla po návštěvě u vigilů v bojovné náladě.
„Dobrá, dobrá. Chtěl jsem jen říct, že všichni číšníci jsou tak trochu divní.“
„Junillus je hluchý, což neznamená, že je pitomec. A pro případ, že bys nás chtěl odvést někam jinam, kde obsluhují slyšící pitomci, co člověku plivnou do polévky a na účet ti připíšou kde co, tě upozorňuji, že je to můj příbuzný.“
Archivář mávnutím ruky obsáhl celou jídelnu. „A tak! Rodinný podnik?“ Viděla jsem na něm, že si myslí cosi o zaplivané putyce. U Hvězdáře se pavučiny usadily i na pavučinách. Někdy povlávaly v mírném vánku, jako duše někdejších zákazníků volající po klidu.
Andronicus se tvářil vážně – což byl jeho způsob, jak uvést žert. „Předpokládám, že i kdybys tu neměla slevu, tak ti alespoň vyberou mouchy z jídla, než ti je přinesou, že?“
„Pokud nezapomenou.“ Konečně jsem se uklidnila. „Nikdy si tady nedávej specialitu podniku. Je speciálně spálená.“ Zagestikulovala jsem na Junilla, že si Andronicus dá to co já: denní nabídku: cizrnu (vždycky je to cizrna), listový salát s vejcem natvrdo a pohár jejich ne-zrovna-úplně-pravého falernského. „Vidíš – nic to není.“
„Samozřejmě, Albio. Je jen hluchý, což neznamená, že je pitomec, jaks sama řekla.“
Junillus, který uměl odečítat ze rtů a také leccos vyčíst z výrazu tváře, na nás vrhl naštvaný pohled a zamířil do kuchyně. Byl to hezký hoch kolem sedmnácti s tolerantní povahou. Váže mě k němu zvláštní vztah. I jeho adoptovali Didiové poté co se projevila jeho vrozená vada a jeho rodiče pohodili hluché dítě na skládku. Alespoň že vybrali jednu z těch udržovaných. Přežil. Našel ho můj otec. A moje bezdětná teta ho adoptovala. Potřebovala o někoho pečovat. Její manžel byl k ničemu.
To Junillus přejmenoval jídelnu na Hvězdáře. Měl pravdu. Neexistoval žádný důvod dál podnik nazývat U Flory, jak se původně jmenoval, protože už si stejně nikdo nepamatoval, kdo byla Flora. Pořídil nástěnnou malbu ohavné ryby s očima navrch hlavy a obrovskou tlamou, která sloužila jako poutač. Podle mě se nápadně podobala strýci Gaiovi, Junillovu otci, ale to jsem nikdy nahlas neřekla.
„Po pravdě řečeno, je výjimečně chytrý,“ prohlásila jsem, stále ještě útočně. „Nejspíš musí,“ opáčil Andronicus tiše a věcně. Znovu si nenásilně získal mou náklonnost. Neviděla jsem důvod, proč se jí bránit.
Abych ospravedlnila svou podrážděnost, řekla jsem mu o svých dnešních peripetiích se strážci zákona a pořádku. „Byla to jen formalita, ale když se rozhodnou uplatnit své pravomoci, není to žádná legrace…“ Přinesli mu jídlo. Čekala jsem, až se do něj pustí a zjistí, jaké je. U Hvězdáře neaspirují na cenu pro kuchaře roku, ale vajíčka natvrdo uvařit umí. „Nuže, cos myslel tím, že jsem samé překvapení, Androniku? Někdo o mně šíří nactiutrhačné pomluvy?“
Junillus se vrátil za pult a cestou předvedl prapodivný taneček, který byl určený mně. Sděloval mi, že Andronicus je ještě horší otrapa než moji obvyklí ctitelé. Andronicus to koutem oka zahlédl. „Předpokládám, že tvá rodina se nevyhnutelně bude posmívat jakémukoli příteli, se kterým tě uvidí, že?“ poznamenal škádlivým tónem.
„Saturnálie budou prima,“ souhlasila jsem, aniž bych zpochybnila „přítele“, za něhož se sám označil. „Do té doby už nás jistě spolu uvidí mé sestry, tety, matčina švadlena a domácí opička. Můj život nebude mít za mák cenu.“
„Myslím, že to zvládneš.“ Andronicus odložil lžíci, nejspíš s úlevou, protože cizrna na kyselo podráždila jeho chuťové pohárky. Má teta ještě pořád vařila cizrnu ze zásob, které nakoupila v roce, kdy vybuchl Vesuv. Ztišil hlas a mluvil naléhavěji. „Podle toho, co jsem dnes zaslechl, se jen tak nedáš. Jsi velmi zajímavá osobnost… Nezdá se, že by tě nějak tížilo, že se o tobě lidé baví, že?“
Usmála jsem se. „Vždycky čekám, dokud nezjistím přesně, jaká šťavnatá historka nebo případně důmyslná lež o mně koluje.“ Chvíli jsme se na sebe jen mlčky dívali a Andronicus sváděl vnitřní boj, aby mě znovu nepopíchl. „A taky komu je kdo napovídal,“ dodala jsem tiše.
Andronicus nasadil výraz nejvyššího údivu, povytáhl obočí a nakrčil čelo.
„Ven s tím!“ pobídla jsem ho důrazněji. Abych mu to usnadnila, začala jsem sama: „Dozvěděla jsem se, že Metellus Nepos sdělil Manliu Faustovi, že si najal informátora.“ Nerozváděla jsem, proč se mi Andronicus nezmínil o tom, co Nepos řekl. Možná jsem to měla nadnést, ale mnohem víc mě zajímalo, co se stalo teď. „Souvisí to nějak s těmi řečmi o tajemstvích?“
Andronicus se velmi ochotně přiznal. „Byla to jen otázka času, Albio, kdy Faustus začne pátrat, co jsi zač.“
„Měls naprostou pravdu. Je to všetečný šmejd.“
„Rutina. Jen tě nechal prověřit v registru vigilů.“
„A zjistil, že nemám záznam.“
„Přesně tak.“
Vigilové mají seznamy osob, které chce vláda z nějakého důvodu mít pod dohledem. Jedná se o provozovatele podivných živností nebo o stoupence cizích náboženství, jež by mohla podrývat římskou morálku, o určité osoby, které úřady považují za zvlášť nebezpečné. V pel-melu prostitutek a astrologů figurují i jména informátorů.
„Musí být těžké žít s tím, že jsi na seznamu, že?“ nanesl Andronicus.
„Jenomže já nejsem! Nemohla bych proti tomu nic namítat, protože je naprostá pravda, že my informátoři dodržujeme podivné rituály, zpochybňujeme morální hodnoty a především se prodáváme. Pokoušíme se řešit hádanky stejně jako matematici. Vysedáváme v nálevnách a filozofujeme o životě, ale díky bohům, není pro informátory povinné nechat si narůst vousy.“
„Ani pokud pracují v přestrojení?“ rýpl si Andronicus zlomyslně. Jeho poznámka hraničila s flirtováním. Velice příjemné.
Můj otec v seznamech vigilů figuroval. Připadalo mu to jako velká legrace. V poslední době nikdo nepřicházel prohledávat náš dům, nikdo se neobtěžoval ho zatknout. U jeho jména nejspíš kdosi přičinil poznámku „Neobtěžovat!“ na důkaz, že otec býval zadobře se starým císařem Vespasiánem.
Mé jméno se v seznamech nikdy neocitlo. Když jsem se stala informátorem, strýc Lucius se o to postaral staromódním tvrzením, že jediné, co mohu dělat, je negramotným psát milostné dopisy.
Někdy jsem dělala i to. Pokud mi srdcervoucí fráze připadaly příliš banální, předala jsem je přepsat otcovu egyptskému tajemníkovi. Klientky to milují. Má totiž krásný rukopis.
„Předpokládám,“ vyzvídal Andronicus opatrně, „že ses postarala o vymazání svého jména z registrů, nejspíš za tučnou odměnu?“
„Ne, můj strýc od vigilů se postaral, aby se v nich nikdy neocitlo.“
Hvízdl. „Tomu říkám mít přátele na správných místech!“
Zeptala jsem se Andronika, co dělal edil, když se dozvěděl, že v seznamech nejsem. Mělo mi to dojít: prostě zamířil o úroveň výš a poslal pro Cassia Scaura. Ačkoli jsou jejich úřady každý v jiném odvětví ochrany zákona a pořádku, Faustus nejspíš předpokládal, že je coby edil nadřazený nějakému veliteli kohorty. Scaurus si to určitě nemyslí, ale také neodmítl předvolání uposlechnout. Takže teď už jsem věděla, proč mi chtěl Morellův tribun položit pár příslovečných otázek.
Jedna věc byla naprosto jistá. Jakmile se Scaurus vrátil na stanici s parádně umytou hlavou od Manlia Fausta, zavolal si tajemníka. Dvanáct let se mi dařilo unikat, ale teď jsem se na tom prokletém seznamu ocitla jednou provždy.
 

„Vlastně jsi z toho vyšla víc než dobře,“ ujišťoval mě Andronicus. „Cassius Scaurus přišel k nám na úřad velice nervózní a s obavami. Chtěl, aby Faustus zamhouřil oko nad opomenutím vigilů, a tak ho zasypal podrobnými informacemi, aby se zdálo, že vigilové o tobě vědí úplně všechno. Na Fausta to udělalo dojem.“
„Pouč mě. Čeho všeho jsem se údajně dopustila?“
Bylo v tribunově zájmu, aby mě vylíčil jako ctnou a bezúhonnou, protože tím jediným mohl vysvětlit, proč jsem se nikdy neoctla na seznamu. Podle všeho jsem tedy milá vdova, rozhodná a bystrá (navíc s výše zmíněnými výbornými společenskými kontakty), která pomohla vigilům odhalit zvlášť obtížný případ podvodného doktora. Vyplývalo z toho, že jsem se vystavila nebezpečí, když jsem sehrála roli volavky.
„Po pravdě řečeno,“ přiznala jsem Andronikovi, „jediná podmínka, již si moji rodiče stanovili, když jsem začala s touto prací, že nikdy a za žádných okolností nesmím dělat návnadu. Vždycky se to zvrtne. Žádná žena, která se dobrovolně vystaví nebezpečí z rukou zločince, to nemůže mít v hlavě v pořádku.“
„Okouzluje mě, jak jsi rozumná, Albio.“
„Samozřejmě jsem to udělala. Jen jsem o tom doma předem nemluvila.“ Je zbytečné zdůrazňovat, že to je nejspíš hlavní úskalí smělého plánu. Když nikdo neví, kde jste, jak vám může přiběhnout na pomoc nebo vám krýt záda?
Andronicus se naklonil přes stůl. Misku s jídlem odstrčil. Jedl rychle a podle všeho patřil k těm, co nikdy příliš nevnímají, co polykají. Jakmile měl dost, prostě s jídlem skončil a neobtěžoval se dojídat. „Prosím, buď opatrná!“ naléhal na mě svým nejupřímnějším tónem.
„Pořád jsem tady.“
Zatím.
Začal mi být až příliš blízký a měl o mé bezpečí upřímné obavy. Neměla jsem v úmyslu děsit ho vyprávěním o kterémkoli z případů, kdy se mi podařilo uniknout jen o vlásek.
 

Přiměla jsem Andronika, aby mi řekl víc o tom rozhovoru.
Cassius Scaurus mě Faustovi vylíčil jako exotický druh; točil se na tom, že jsem se do Říma dostala z Británie, a zopakoval všechny obvyklé nesmyslné báchorky. Zaúpěla jsem. „Odlehlý a mystický ostrov, skrytý v mlze, kde rusovlasí domorodci v kalhotách mají jeden každý na krku zlatý torques a jsou neustále modře pomalovaní… Věř mi, na mlze není nic okouzlujícího, když v ní musíš žít.“
„Vážně jsou modří?“
„Samozřejmě že ne. No, občas – ale ti pihovatí vazouni dnes chtějí chodit v tógách a vydělávat jmění v dovozu-vývozu se vším možným. Když lázně znamenají snadný život a podlahové vyhřívání je samozřejmost, průměrní britští domorodci budou blahem bez sebe. Proč žít v boudě, když impérium nabízí dotované bydlení v kamenném domě na foru? Proč farmařit, když je obchod takový zlatý důl? Utíkají z usedlostí, umírají touhou prodávat rutupijské ústřice do Říma.“
„A my je nadšeně kupujeme!“ Andronicus se usmál. Zjevně už se doslechl, že britské delikatesy nemají konkurenci.
„Umožňuje to Britům, aby se zpíjeli do zblbnutí v barech Londinia.“
„Mimochodem – ty, má milá, možná vypadáš jako římská matrona, s přeslicí v jedné ruce a s domácími účty v druhé, ale máš prapodivný provinční původ a možná jsi i druidka.“ Mé srdce se opět rozezpívalo.
„Řeším případy máváním otýpky jmelí nad důkazním materiálem? Směšné. Před lety jsem dovolila, aby se o mně šířily různé povídačky, ale věř mi, nikdy jsem k nim nezavdala příčinu. Druidové jsou vlastně škodolibí starci. Nečesané vousy a tajemná mystérie. Nikdy nic nesepsali, protože tak jejich lidi nikdy nemohli zjistit, jací hanební podvodníci jsou. A potom mi jeden úctyhodný římský právník vysvětlil, že zaplést se s magií je v Římě hrdelní zločin.“
„Faustovi bylo řečeno, že se skutečně znáš s velmi prominentními právníky.“ Andronicus mě pozoroval s vlídným zájmem, ale s takovou jiskrou v oku, že mě to nutilo k úsměvu.
„Další strýcové. Poskytují mi konzultace zdarma, při každé rodinné oslavě.“
„Jak příhodné!… Pověstní Camillové, mám pravdu? To je nádhera! Cassius Scaurus šel do podrobností. Stoupající hvězdy právnického nebe – a oba senátorského stavu, že? Právě to plebejského edila znepokojilo, to ti mohu říct, Albio. Je na svůj původ tak pyšný – a najednou zjistil, že jsi nad jeho společenské styky.“
„Jsi vážně jiný než Faustus!“
Zeptala jsem se ho na rovinu: co mu edil udělal? A protože jsme si vyměňovali osobní informace tak otevřeně, Andronicus mi to řekl.
Manlius Faustus pocházel z plebejské aristokracie, která měla dlouhou historii sporů se Senátem, protože rodinný majetek a bohatství ji učinil tak mocnou, že si od tradiční aristokracie odmítla nechat diktovat, co má a nemá dělat. Vládci obchodu. A protože Řím se stal obrovským impériem, uviděli a využili nabízené možnosti: Faustův rodinný klan pronajímal, stavěl a poskytoval skladiště. A na tom úžasně zbohatl. I když bydleli ve skromných prostorách na Aventinu, povídalo se, že mají truhly plné peněz. A zcela jistě i pluky otroků, vysoce ceněných otroků, které vybíral edilův strýc osobně, protože byli krásní nebo výjimečně nadaní. Klan Faustů je školil a vzdělával se stejnou péčí a zanícením, jako pečoval o skladiště. Propuštěnec s takovou minulostí se mohl považovat za velice cenné zboží.
Poté co byl koupen a vyškolen ve strýcově domě, Andronicus (konečně přiznal, co je zač) po propuštění z otroctví očekával povýšení. Chtěl se stát osobním tajemníkem Manlia Fausta. Faustus byl jiného názoru. Nehodlal Andronikovi umožnit přístup k důvěrným informacím. A Andronicus měl pocit, že synovec by ho měl přijmout s otevřenou náručí jako tajemníka a důvěrníka. Jenomže Faustus ho nejen odmítl, ale zařídil mu místo mimo rodinu, a to jakožto archiváře v Cereřině chrámu.
„Dokázal bych se s tím smířit – ale letos byl ten dobytek zvolen edilem. Samozřejmě že mu to zařídil jeho strýc Tullius, služby a protislužby, vyjednávání a licitování, jako obvykle. Takže teď jsem připoutaný k jeho bohy zatracenému synovci, aniž bych měl práci, o niž jsem stál – a která mi měla po právu připadnout, pokud by existovala nějaká spravedlnost.“
„Chudáčku.“
„Děkuji ti. Opravdu se mi stala křivda a jsem z ní zdrcen.“
 

Junillus si zoufal, protože jsme si nic dalšího neobjednali. A protože jsme dál zabírali nejlepší stůl, postavil před nás dva poháry na účet podniku. Zpražil nás zlým pohledem. Dělali jsme, že jsme si toho nevšimli.
„Nuže,“ prohlásila jsem, když jsme si přiťukli, „zatímco si Faustus a ten mizera tribun vyměňovali klepy, kdes byl ty jakožto neviditelná muška na zdi?“
„Seděli v atriu. Uvelebil jsem se ve dveřích místnosti naproti přes kolonádu. Cassius Scaurus má vskutku dunivý hlas, ale Faustus mluví tiše…“
„A raději naslouchá?“
„Myslím, že ses s ním nikdy nesetkala, že?“ Andronicus vypadal ublíženě. Urazilo ho, že mám i jiné zdroje informací.
„Kdosi mi ho shodou okolností popsal. Možná bych se s ním měla sejít – když už o mě projevuje takový zájem.“
„Ne. Nechtěj s ním mít nic společného.“
„Proč ne? Co je na Faustovi tak nebezpečného?“
„Dej na mě. Prostě ne.“
Andronicus byl tak úporný, že jsem předstírala souhlas. Samozřejmě ale jen vzbudil mou zvědavost.
 

Abych odvedla pozornost, nasměrovala jsem hovor zpátky ke svému britskému původu. Vylíčila jsem mu, že jsem dítě Štěstěny, protože jsem přežila v popelu Londinia. Jakožto archiváře to Andronika fascinovalo. „Takže nemáš rodný list?“
„To je to poslední, co mě trápí. Někde možná je. Nejspíš shořel při povstání – a i kdyby ne, není k ničemu, protože nikdo neví, komu patří.“
„Takže jsi vážně Britka?“
„Nejspíš ne. Mohu být kdokoli. Většina otroků toho ví o svém původu víc než já.“
„To je hrozné. Může edil něco z toho použít proti tobě, Albio?“
„Ne,“ opáčila jsem lhostejně. „Mám plné římské občanství. A také řádně osvědčený certifikát, který to dokládá. Jakožto římská občanka jsem byla formálně adoptována. Tvůj pán na mě nemůže – i kdyby chtěl. A proč by měl chtít, Androniku?“
„Je pomstychtivý, pokud mu někdo zkříží cestu.“
„A čím jsem mu zkřížila cestu já?“
„Čmucháš kolem něj.“
„Cože? Pokud bych narazila na nějakou důvěrnou informaci, stačí, aby Manlius Faustus vysvětlil, o co se jedná. Jsem rozumná žena – hele, chápeš, že to je hlavní důvod, proč bych za ním nejspíš měla zajít a promluvit s ním?“
„Nepřijme tě.“
„To už je podruhé, co mi to někdo tak přesvědčeně tvrdí. Proč ne? Copak ten nadutec vážně věří, že má tolik jiné a důležitější práce, nebo –“ odmlčela jsem se a nasadila důvěrný tón – „má prostě z žen hrůzu?“
Andronicus se zamyslel. Po dlouhé chvíli prohlásil, jako kdyby ho náhle osvítil paprsek světla, proniknuvší skrze okenici: „Nejspíš jsi na to kápla, Albio.“
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Dál jsme vysedávali v jídelně. Hosté prořídli. Junillus utřel hadrem stoly a potom se posadil k nějakým stavitelským výkresům. Junillus je vážně chytrý kluk. Má teta mu platí hodiny, pokud najde učitele, který má pochopení. Studoval geografii, a jestli se dobře pamatuji, také matematiku. Vynikal v geometrii. A zápasnické umění ho účinně ochránilo před šikanou.
Nedávno si jeho rodiče pořídili nový a menší dům poté co jeho otec odešel ze státní služby na odpočinek. Junillus se zmocnil výkresů bytu, aby zabránil přízračné přestavbě, k níž se Junia a Gaius uchýlili v předchozím bydlišti. Gaius Baebius patřil k těm, kteří nevědí, kterým koncem se zatlouká hřebík. Nicméně vždycky chtěl mít sluneční terasu podle vlastních představ. Jeho plány obvykle ztroskotaly v okamžiku, kdy spadl ze žebříku a zhmoždil si záda.
S Andronikem jsme si střídavě povídali a mlčeli. Zdálo se, že to odpoledne se do edilského úřadu vracet nemusí. Usoudila jsem, že k zaměstnání přistupuje poněkud svobodomyslně; přicházel a odcházel, jak se mu chtělo. Pedantskému nadřízenému by to jistě muselo lézt na nervy.
Panovalo slunečné počasí, ale ne vedro. Ve většině zemí patří duben k nejpříjemnějším obdobím v roce. Cítila jsem, že se propadám do zasnění, za což nemohlo jen víno.
Zbytek dne příjemně utekl. Po nějaké době jsme U Hvězdáře zůstali jen Andronicus, já a můj bratranec. Můj drahý příbuzný zjevně neviděl důvod se vypařit a nechat nás o samotě. I přesto že byl adoptovaný, projevovaly se u něj ty nejprotivnější vlastnosti mé rodiny. Přišlo mi zajímavé, že zatímco já jsem zůstala naprosto nekonfliktní a diskrétní, on si osvojil všechny ty nejhorší charakterové vady z příbuzenstva.
Jak se v jídelně začínali zastavovat lidé vracející se z práce, Junillus se zvedl, roztopil gril a začal péct vepřové na špízech.
Zkoumavě jsem se podívala na Andronika. V jídelnách bylo zakázáno podávat maso. Jeho nadřízený, edil, by jistě mou tetu potrestal, kdyby se o tom prohřešku dozvěděl. Andronicus se uculil. Nehodlal Faustovi nic hlásit. Junillus nám dával vehementně najevo, že nám dá špízy gratis, pokud už konečně vypadneme a přestaneme zabírat nejlepší stůl. (V titěrném prostoru uvnitř jídelny stály jen dva stoly: ten nejlepší a druhý u latríny.) Za denního světla se většina zákazníků spokojila s postáváním u pultu, ale večer se mnozí začali dožadovat místa k sezení. Ti, kteří přicházeli, vypadali, že se zdrží déle; po práci si rádi zahráli kostky a stůl, který je odděloval, o několik okamžiků zpomalil rvačku, když se pohádali a snažili se vzájemně pozabíjet.
Takže jsme vzali zavděk dlouhým špízem, a jak jste si už jistě domysleli, odnesli jsme si ho, abychom ho spořádali u mě.
Cestou míra vzrušení mezi mnou a Andronikem výrazně stoupla.
 

Zastavila jsem se v Rodanově kukani pro případ, že by měl pro mě nějaký vzkaz. Ten budižkničemu tam ovšem nebyl.
Andronicus se vydal napřed, stoupal po schodech nahoru k mé kanceláři. Kdyby býval tolik nespěchal a byl pomalejší, vzala bych ho k sobě do bytu. Ovšem než jsem ho dohonila, můj příliš horlivý obdivovatel o několik pater prošvihl svou šanci. Ne že bych o něj ztratila zájem. Bylo nám spolu víc než dobře. Na jednom z odpočívadel si mě Andronicus přitáhl k sobě a políbil. Byl to jen letmý a prchavý dotek rtů, který mi byl velice příjemný, a zjevně se jednalo jen o předehru k mnohem náruživějšímu pokračování…
Nahoře v kanceláři jsem velkoryse přehlédla své křeslo a oba jsme se usadili na lehátko. Připadalo nám oběma jako to nejpříhodnější místo. Andronicus se uvelebil s jednou paží za hlavovou opěrkou, což bylo naprosto přirozené. A stejně naprosto přirozeně mě druhou rukou objal kolem ramen. Předstírala jsem, že tomu nevěnuji pozornost. A on předstíral, že si ani neuvědomuje, kde má tu druhou ruku.
Stejně jako každý, kdo strávil dlouhou dobu bez lásky, jsem byla i já vyhladovělá. Hodlala jsem si to vychutnat do posledního drobečku. Nikdy neplýtvám jídlem. Stejně jako každý propuštěnec z nóbl rodiny byl i můj archivář zhýčkaný. Přes všechny zlé stránky otroctví a formálního dohledu po propuštění se mimo jiné nikdy nemusel starat, jestli má z čeho žít. Řím byl plný lidí jako on, kteří měli jistotu, že doma vždycky najdou jídlo, za které nemusejí platit, a tak pro ně plýtvání bylo jen slovo bez obsahu. Spořádal dost vepřových kousků, aby nabral sílu, a potom se věnoval dalším činnostem.
Nejprve posouvání ruky, která skončila na mém zátylku. Hladil mě a přitáhl si mě blíž. Druhou rukou mi přejížděl po levé paži, přičemž jeho prsty skončily dost hluboko pod mou tunikou. A potom mi zvedl bradu, aby mě políbil. Ačkoli jsem měla hlavu v oblacích, usilovně jsem zápolila s tkanicemi, abych mu pomohla. Chystal se mě laskat tam, kde jsem zoufale toužila být laskaná…
Prožívala jsem onen zvláštní, vzrušující a zároveň nepříjemný pocit, který přichází s novým milencem. Člověk se v duchu musí ptát, jaké to s ním bude. Ještě ho neznáte. Ještě nejste naladěni na stejnou notu. Nemáte naprosto žádnou jistotu, že vás bude chápat. A nechcete dát najevo svou touhu pro případ, že byste se v něm spletli, a potom se cítili trapně a hloupě…
Samozřejmě jsem věděla své. Andronicus byl můj typ: hezký, zábavný, přitažlivý, zhruba mého věku, nízkého původu a lačnící po uznání. Dokázal mě rozesmát. Jak jen mi to scházelo! Připadal mi chápavý. Zajímal se o mou práci, pojedli jsme spolu, vychutnali si společně víno, zjevně jsme byli spřízněné duše. Zamilovala jsem se do něj tak moc, jak pro mě bylo těžké se zamilovat. Celá moje rodina by se škaredila. Upozorňovali by mě, že ho skoro neznám a že musím být opatrná. Pomyšlení na to dodávalo situaci na pikantnosti.
Blížili jsme se k vrcholné fázi, propletení v objetí, ale ještě jsme nebyli natolik pohlcení prováděnou činností, abychom nevnímali, co se kolem nás děje. V týž okamžik jsme oba zaslechli, že někdo přichází. Odtrhli jsme se od sebe a snažili se tvářit nonšalantně.
Obvykle slyším návštěvníky s předstihem. Boty i sandály jsou na schodech slyšet a většina lidí po pár patrech funí, lapá po dechu a škobrtá. Někdo, kdo zvládl vyběhnout šest pater, aniž by se zadýchal, se blížil ke dveřím. Ta osoba se přikradla tak tiše, že to nemohla být náhoda. Někdo nás špehoval, stál za dveřmi a bezostyšně se hmoždil s petlicí.
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Muže, který vpadl dovnitř, jsem okamžitě poznala. Nesnášela jsem ho od prvního setkání, kdy do mě před edilským úřadem hulvátsky vrazil. Vystartovala jsem teď po něm jako fúrie. Byl to Tiberius, edilský posel.
Byl to podsaditý chlap, stejný typ, jako býval můj aventinský děda – ne tlustý, ale přesto hřmotný, se silnýma nohama. Ramenem by jistě bez potíží vyrazil dveře, kdyby si se zástrčkou šikovně neporadil. Dnes měl na sobě tuniku barvy ovesné kaše z hrubé látky, která musela kousat. Nepřítomně se škrabal, ale neviděla jsem odskočit žádnou blechu. Tuniku mu na těle přidržoval široký opasek. Přes rameno měl přehozený stejný plášť, který jsem na něm viděla posledně. Nejspíš cosi jako stejnokroj.
Pokud si edilův strýc vybíral otroky podle vizáže, tak v den, kdy koupili tohohle halamu (předpokládala jsem, že ho někde koupit museli), musel poslat na trh hodně krátkozrakého majordoma. Neoholený obličej mu propůjčoval obvyklý vzhled námezdní pracovní síly. Stejných jako on jsou v Římě plné ulice. Mohl to být vozka nebo výběrčí nájmu. Určitě někdo stojící výš než manuálně pracující nádeník. Někdo, kdo má důvěru svého pána a plní úkoly, na které se hodí. Na jeho chování nebylo nic bojácného.
„Dojemný!“ ušklíbl se. Pochopil, jak se věci mezi mnou a Andronikem mají, i když jsme se oba chovali jakoby nic. Bylo to poprvé, co jsem Tiberia slyšela promluvit. Měl mnohem lepší přízvuk, než by se dalo soudit z jeho vzhledu. Nejspíš byl už propuštěnec stejně jako archivář. A osvojil si přízvuk, který odpovídal noblesní rodině.
Probodla jsem ho pohledem. „Většina lidí klepe,“ prohlásila jsem ledovým tónem. „Většina lidí je toho názoru, že domácí mají právo rozhodnout, koho vpustí dovnitř a koho ne.“
Tiberius se na mě upřeně a tak trochu pobaveně zadíval. Měl šedé oči. Toho si vždycky všimnu. Moje mají stejnou barvu. Jen ty jeho měly chladnější odstín a moje bývaly do modra, když jsem byla mladší.
Většina obyvatel Říma má oči hnědé, ale najdou se i modré nebo šedé. Nero měl modré oči. Šedá barva očí o ničem nevypovídá. Ani ve snu by mě nenapadlo, že by tenhle hulvát mohl být se mnou spřízněný. Ale i tak jsem si toho všimla.
„Jsi Flavia Albia!“ Na mou další jízlivou odpověď nečekal. A to bylo dobře, protože mě jeho vpád natolik překvapil, že jsem se nezmohla na přemýšlení. Nepochybně mě za chvíli napadne spousta otázek. A na sžíravost taky dojde.
Obrátil svou pozornost k Andronikovi. „Postrádali tě – v práci i doma.“ Andronicus nereagoval. Tiberius se znovu utrhl na mne. „Potřebuju si s tebou promluvit – ale teď ne. Už je dost pozdě a navíc s tebou chci mluvit o samotě. Nechával jsem ti vzkaz. Přijdu zítra ráno. Buď tady – pokud to alespoň pro jednou dokážeš.“ Usoudila jsem, že už mě sháněl. Opět věnoval pozornost Andronikovi. „Vracím se do domu na večeři. Půjdeme spolu.“
Nebyl to vysloveně rozkaz, ale ani tak oslovenému příliš na výběr nedával. „Posel“ nejen vyřizoval vzkazy svého pána, ale také se staral, aby jim bylo vyhověno. Byl o několik let starší než Andronicus, ale stěží mohl stát výš než on. Po formální stránce stál na nejnižší pomyslné příčce v hierarchii úřadu. Napůl jsem očekávala, že se Andronicus vzepře, ale namísto hádky na mě vrhl lítostivý pohled, svižně vstal a chystal se k odchodu.
Snažila jsem se to pochopit. Andronicus nejspíš nechtěl otevřeně přiznat, že mezi námi něco je. Mám své zkušenosti, a tak vím, že není moudré se vyptávat, kdo je kdo v tak neobvyklé domácnosti. Nicméně pokud se nechá odvést bez odporu, budu si muset položit jinou otázku. Co když jsem se mýlila? Co když nejsme spřízněné duše?
Odešli spolu. Slyšela jsem jejich kroky na schodech. Tentokrát se ani Tiberius nesnažil našlapovat tiše. Alespoň podle toho, co ke mně doléhalo, celou cestu dolů mlčeli.
≈
Byla jsem vzteky bez sebe, rozčilená a zoufale zklamaná.
Udělala jsem to, co ženy obvykle v takovém rozpoložení dělají: dala jsem se do úklidu. Potom jsem odnesla jehlu od špízu dolů, abych ji umyla a mohla zítra vrátit do jídelny. V ponurém rozpoložení jsem se dovlekla do bytu a šla spát sama.
Té noci jsem slyšela příšerný, skoro lidský nářek. Věděla jsem, že to jsou lišky. Nejspíš si toho nikdo jiný nevšiml. Násilí a strach jsou po setmění pány ulic a jen hrstka lidí se odváží pátrat po příčině křiku.
Připomnělo mi to, že úředníci Cereřina chrámu už brzy začnou klást pasti, aby pochytali potřebný počet lišek na každoroční ohavný obřad. Plebejský edil Manlius Faustus bude mít na starosti hry, takže se musí postarat i o tu zvrhlost s pochodněmi. Další důvod, abych ho neměla ráda.
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Probudila jsem se otupělá. I když jsem se cítila mizerně, byla jsem odhodlaná vzepřít se tomu nechutnému Tiberiovi. Žádný otrapa se strništěm na bradě mě nebude komandovat a přikazovat, kdy mám být v kanceláři. Rozhodně jsem mu nemínila zapomenout, že mi zkazil rande. Byla to od něj čirá zlomyslnost. Včera večer to udělal schválně.
Ještě chvíli jsem zůstala v posteli v protivné náladě fyzicky strádající ženy. Rozhlížela jsem se po bytě a vzpomínala, jak jsme se tam s mým manželem, plni mladické vášně, milovali.
Po jeho smrti jsem si domů nepřivedla žádného muže. Byl to náš domov. Po osmi letech se z něho stal nesentimentálně můj domov, kde jsem si mohla dělat, co se mi zachtělo. Ale i tak jen opravdu vážná láska mě mohla přimět porušit celibát, který jsem po Lentullově smrti dobrovolně uvalila na svůj byt.
Už jsem byla připravená vpustit tam nového muže. Uvědomovala jsem si to.
Mohl to být a včera večer by to býval i byl Andronicus, i když mi rozum našeptával, že náš vztah je ještě příliš nezralý a že je příliš brzy na to, abych ho pustila k sobě domů. Napůl jsem byla ráda, že mi v tom překotným spěchem do schodů zabránil. Ovšem na druhou stranu, kdybychom bývali skončili v hájenství mého bytu, Tiberius by nás nikdy nenašel… I když byl Andronicus pronikavě inteligentní, očividně si nevšiml, že v kanceláři není žádná postel. Nepozastavil se nad tím, kde spím. Taková věc by žádnému informátorovi neunikla.
Po manželově smrti byli v mém životě jiní muži. Nejsem vestálka. I když v dnešní době už ani vestálky nejsou panny. Pokud zvěsti nelhaly, tak všechny ty vážně se tvářící a uctívané ženy mají milence. Pokud šlo o mě, občas jsem měla krátký románek s někým, kdo se mi hodně zamlouval. Nikdy to nevydrželo dlouho. Upřímně řečeno, ani v jednom případě jsem nestála o to, aby ten vztah vydržel. Jednoho nebo dva jsem s sebou vzala na rodinné oslavy, ale nikdy z toho nebylo žádné nadšení. Jejich nedostatky záhy vyplavaly na povrch, protože Manlius Faustus zdaleka není jediná osoba v Římě, která má ve zvyku lidi důkladně prověřovat. Na to jsem měla svého osobního vyšetřovatele, ať už jsem o to stála nebo ne. Jakmile náš milující otec zavětřil mužský zájem o kteroukoli z dcer, okamžitě na možného nápadníka vypracoval podrobnou informátorskou zprávu. Zabýval se tím celý život, takže byl až nechutně výkonný, pokud šlo o odhalování cizích selhání.
A to většinou jakoukoli vášeň zabilo. Většina milenců vzala nohy na ramena, vyděšená k smrti. V některých případech stačila otcova zjištění k tomu, abych milence vykopla sama.
Prostě nádhera.
 

Abych poslovi překazila pánovitě „sjednanou“ schůzku, o níž předpokládal, že se mnou má, vstala jsem brzy, posbírala své věci a zamířila k Prisce do lázní, odhodlaná strávit tam celé dopoledne. K snídani si můžu dát něco z toho, co nabízí podomní obchodníček na podnose, se kterým obchází hosty. V době, kdy jsou lázně oficiálně otevřené, mívá chutné teplé klobásky – ale brzy ráno se člověk musí spokojit s tím, co zbylo od večera. Usoudila jsem, že při některých příležitostech i uleželá studená klobása nalepená ve vypečeném omastku postačí.
Prisca mě pustila dovnitř a obdařila mě obvyklou lamentací na téma, že bych taky jednou mohla přijít po obědě. Opáčila jsem, že člověk, který vede milostný život, si to nemůže dovolit. Musí se plánovat. Nabídla mi, že mě doporučí k trepanistovi, který vrtá dírky do lebky. Prý je to šikovný chlapík, který většinou pacienta ani nezabije. Prisca byla toho názoru, že pokud vedu milostný život, musí mi něco tlačit na mozek.
Prošla jsem celou očišťovací kúrou a dala jsem si na čas. Shodou náhod tam byla Serena, a tak jsem se svěřila do jejích rukou na masáž. V některých lázních zaměstnávají obrovské maséry, hory masa, které rozhýbávají ztuhlé svaly a klouby silou. Serena byla tak drobná a štíhlá, že vypadalo skoro nemožně, aby kohokoli napravila, ale pokud vyskočila na stůl, na který se pokládaly její oběti, a zaklekla na vás plnou vahou, zatuhlé svaly dokázala přímo zázračně rozhýbat. Vyhovovalo mi, že se u toho nikdy nechtěla vybavovat. Kdo by taky měl náladu na klepy, když se ho masér pokouší zauzlovat?
Chtěla jsem jen ležet a snít o svém archivářovi, o jeho jiskrných očích a toužebném úsměvu, zatímco se mnou Serena bude dělat, cokoli uzná za nutné. Chtěla jsem snít o tom, co včera večer mohlo být, kdyby…
Sen trval jen krátce. Ležela jsem nahá na masážním stole, když k nám dolehl rozzlobený mužský hlas, který se dohadoval s personálem v předsíni. Byl to šok. Edilský posel mě vystopoval až do lázní a dokonce se pokoušel vyslechnout mě tam. Vyvedená z míry jsem se podívala na Serenu. Byla to bystrá mladá žena, která neustále měla na paměti důstojnost svých klientek. Jakmile začalo být jasné, že se hulvátský Tiberius probojuje do masérny, Serena mi přehodila přes klín osušku – Prisciny lázně prosluly nízkými cenami, a tomu odpovídala i velikost osušky.
Mé intimní partie sice zakryla osuška, ale zbytek těla, umytý, naolejovaný a dobře prokrvený zůstal na masážním stole vystavený jako maso na pultu. Ve výhledu mu nic nebránilo. Alespoň že ho to rozhodilo. Zrudl a začal couvat, přičemž mi pánovitě přikazoval, abych se okamžitě oblékla a šla si s ním promluvit. Serena se se mnou ani pohledem neporadila a rovnou ho začala strkat ven, tlačíc malou dlaní na jeho hruď. Z chodby na mě zavolala, že mi z převlékárny přinese oblečení.
„Jen ať si ten hnusák počká!“ houkla jsem na ni hlasitě.
 

Zvedla jsem se z masážního stolu. Moje tunika a sandály, jak Serena dobře věděla, visely na dřevěném věšáku v masérně. Nasoukala jsem se do tuniky, a potom jsem stůl s masážní deskou odtlačila skoro ke stěně. Vylezla jsem na něj, abych se dostala k malému oknu, které sloužilo jako světlík. Bylo sice hodně malé, ale protáhnout se jím dalo. Chtělo to plán.
Mohla bych vylézt obvyklým způsobem, tedy hlavou napřed, ale to by udělal jen pitomec. Vnější stěna budovy byla hladká a nebylo se na ní čeho zachytit. Sletěla bych dolů po hlavě, nejspíš bych si při dopadu zlámala obě ruce a nakřápla lebku. Chlap by to možná udělal a hloupě by doufal, že to přece jenom dobře dopadne, nicméně já jsem si to důkladně promyslela: nejdřív prostrčím ven nohy, chytím se rámu, otočená čelem ke stěně se pověsím za ruce, abych co možná nejvíc zkrátila pád. Dopad na nohy bude bezpečnější a z menší výšky.
A také jsem to tak provedla. A byla jsem na sebe náležitě pyšná. Jenomže světlík byl tak úzký, že tunika, která mě měla halit, se mi vyhrnula a dřevěný rám mi sedřel kůži jako kráječ sýra. Můj hrdinný sestup provázely obdivné výkřiky ze dvora, kde zevlovaly dvě rádoby gladiátorky. Na můj příchod je upozornily sandály, které jsem vyhodila napřed. Pokud byly lesby, tak jsem jim poskytla pěkné představení, když jsem nahá visela z okna a potom padala dolů. Zapotácela jsem se a natáhla se po tunice. Byly to hodné holky, chytily mě. Dostala jsem se na zem bez větší újmy na své důstojnosti.
Poděkovala jsem jim za pomoc. Naprosto nepokrytě si mě zálibně prohlížely. Když jsem si stahovala tuniku, usoudila jsem, že si to povyražení zasloužily.
Zoe a Chloe se mi představily. Ony už mě znaly.
Odvedly mě k zadnímu východu, o kterém jsme věděly všechny. Opřely se do zamčených vrat (jsou to statné holky a fyzické práce se nebojí), zatímco jsem poskakovala kolem a snažila se zašněrovat si sandály.
Znovu jsem jim poděkovala a vystřelila boční uličkou. Zavýskly a potom se ozvalo zaskřípění zavíraných vrat, jak se vracely na dvůr.
Dobře že tak. Alespoň neviděly neslavný konec mého potrhlého útěku: vběhla jsem do náruče Morellovi, veliteli Čtvrté kohorty. Ten otylý tchoř se opíral o zeď, kousal si nehet na palci a prostě jen čekal, až se vyřítím z lázní, abych mu padla do rány a mohl mě odvést rovnou ke slibovanému výslechu k jeho tribunovi.
„Flavio Albio! Co ten spěch?“
„Nech si to, Morelle. Jak jsi mě našel?“
„Rodan se zmínil, že bys tu mohla být. Ani jsem se vlastně nemusel ptát. Ten prd od edila mě předběhl, ale usoudil jsem, že jsi dost schopná, abys mu vytřela zrak. Tak jsem tu. To hovado pořád čeká před hlavním vchodem, takže jsi jen a jen moje, zlatíčko.“
„Obdivuji tvůj úsudek, vojáku.“ V duchu jsem ho proklela.
Morellus se zeptal, jestli půjdu v tichosti a dobrovolně, nebo jestli mi má na můj krásný krček nasadit límec a odvléct mě na řetězu. Ujistila jsem ho, že to nebude nutné, a tudíž může zapomenout na jakékoli erotické vzrušení. Tím jsme odbyli svazování, ale ještě zbývala jedna formalita, a to zastavit se u mých rodičů, aby mě dospělá ženská příbuzná doprovodila jako garde. Prohlásil, že na to není čas. Jak překvapivé! Přinejmenším jedna žena tak unikne povinnosti přestát ponižující výslech. To bych žádné z tetiček nepřála zažít.
Čistě z principu jsem se Morella zeptala, jestli tedy dal poslat pro mého otce, jelikož jsem vdova a otec je formálně hlavou i mé domácnosti, která mě zastupuje v úředních úkonech a ve věcech práva. Morellus opáčil, že můj požadavek bere na vědomí, leč že pro nikoho neposlal. Myslím si snad, že je úplný blbec? Další překvapivé zjištění.
Zatím šlo jen o přátelské škádlení, ale usoudila jsem, že u tribuna se pohovor bude odvíjet úplně jinak a žádná psina to nebude.
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Hlavní velitelství Čtvrté kohorty se příhodně nacházelo na konci Marciova akvaduktu, z něhož měli pohodlný přístup k vodě. Jeden roh budovy mířil do Ulice veřejných rybníků (které už neexistovaly), přičemž vchod se nacházel v ulici, která stoupala Aventinem skrze Ardeatinskou bránu, v místě zvaném Clivus Triarius. Kasárna měla obvyklý hrozivý vzhled, dvoupatrové budovy kolem vnitřního dvora, kde se poflakovali vigilové v rámci „přípravy výstroje“. Žena bez doprovodu je nemístně zajímala. To jsem ovšem čekala. Morellus většinu sugestivních poznámek odpálkoval. Dělala jsem hluchou.
Vigilové nechodili ozbrojeni, ve formálním slova smyslu. Nicméně jednalo se většinou o bývalé statné otroky, vybavené sekerami, háky, provazy a dalším bytelným nářadím, takže nebylo radno si s nimi zahrávat. Morellus mi teoreticky poskytoval ochranu, ale i tak jsem klopila oči k zemi. Považuji se za odvážnou ženu, ale v takových situacích se nevyžívám. Jakmile jsme prošli mohutnou branou, nebylo kam utéct. Tím neříkám, že by vás nikdo neslyšel křičet, ale jekot je tady na denním pořádku, tudíž by nikoho nevzrušoval.
Za třemi rozlehlými dvory se nacházela svatyně a u ní zašívárna, kde sídlil tribun, pokud zrovna nepobýval ve městě na služebním obědě. Morellus se v onom výlučně mužském světě pasoval do role mého ochránce. Upjatě se mě zeptal, jestli chci, aby šel se mnou.
„Ne, díky. Raději se nepleť do výslechu svého milovaného tribuna, Morelle. Mnohem snáz mi nažene strach, pokud budu chycená v pasti s cizími chlapy.“
Morellovi, který bytostně nesnášel mučení, se ulevilo, že tentokrát nebude muset přihlížet něčímu strachu a bolesti, a prohlásil, že počká venku, protože tribunova kancelář není dost prostorná. Slíbil, že mě po výslechu doprovodí domů, na což jsem mu necitlivě odpověděla, že pouze v případě, že budu schopná chůze. Zašklebil se. Zhluboka jsem se nadechla. Zaklepal. A já vešla.
Stroze zařízená místnost byla dost velká, aby se do ní vtěsnali kromě Scaura čtyři další chlapi. Přesvědčila jsem sama sebe, že počet vyšetřovatelů není podstatný. Jakmile jsem vešla, značně jsem znejistěla. Zůstala jsem zírat na nízký stolek, který si zjevně půjčili z nejbližší jídelny, na němž stály mističky plné oliv a rafinovaných zákusků.
Dokázala jsem potlačit úsměv. Jakmile jsem si uvědomila, o co kráčí, pochopila jsem, že Cassius Scaurus a jeho grobiáni jsou pěkní všiváci. Hodlali mě mučit jednohubkami.
Usadili mě na rozkládací stoličku, obřadní kurulskou sesli ve tvaru X, na jaké sedají významní činitelé, s polštářkem (trochu opelichaným, leč i tak mě překvapil), a potom se mě zúčastněně vyptávali, jestli se mi sedí pohodlně. Tribun mi musel poskytnout svou vlastní sesli. Jaká čest! Třeba mu polštářek strachy počurám.
Vlastnímu výslechu předcházel krátký a křečovitý rozhovor o počasí. Zastrašování fungovalo, protože bytostně nesnáším plytké žvanění.
Pět chlapů postávalo v půlkruhu, Scaurus uprostřed, přímo naproti mně, aby mohl vést ono sofistikované vydírání. Všichni stáli. Nepřipadalo mi to jako výhružné gesto, protože v místnosti nebyly žádné židle a navíc všichni vypadali na beránčí povahy.
Cassius Scaurus měl velký nos, pruhy šedin ve vlasech a sebevědomý výraz člověka, který si za státní peníze může dát na čas a podojit systém. Vyzrál na něj. Musel sloužit jako centurio v legiích, což ovšem nutně nemuselo znamenat, že je chytrý, stačilo být vychytralý. Vycouval z vojska na základě „věkové klauzule“, vecpal se do Říma, ale nedotáhl to ani k městským kohortám, ani k pretoriánům. Určitě ho to mrzelo, protože u vigilů nemohl veřejnosti tolik škodit, jako kdyby byl u některého z těch dvou výše zmíněných útvarů.
„Nuže, jsi Flavia Albia, Falconova dcera. Hodně jsem o tobě slyšel.“ Usoudila jsem, že není vhodné ho popichovat. Zjevně zvažoval, jestli si může dovolit otázku: „Co kdyby ses svlékla, abych se podíval, co je na tom pravdy?“ Všichni chlapi jsou stejní, na slovníku nezáleží. Ovládl se jen proto, aby se jeho muži neutrhli ze řetězu. Nevěřil si, že by je zvládl zase přivázat. „Takže pracuješ pro veřejnost jako informátor? To je u ženy velmi nezvyklé. Jakým zajímavým případem se právě zabýváš, Flavio?“
Nikdo, koho mám ráda, mě neoslovuje Flavio. Dovolila jsem mu to a nekomentovala to. Snažil se navodit důvěrnou atmosféru a nevšiml si, že jsem se celá naježila.
„Však sám dobře víš, pane…“ Nikdy bych mu o svých případech nic neřekla. „Vždycky se něco najde. Stačí zajít do jakýchkoli lázní a nabídnout, že chytíš šmíráka, co si udělal špehýrku do dámské šatny. Vždycky se nějaký najde. Pomůžu ho chytit.“
„Úžasné!“ Vigilové se třásli nadšením chytat takového šmíráka, což si dobře uvědomoval. Jako vysvětlení, proč je nechytají, by určitě zmínil nedostatek lidí, ale jádro problému tkvělo v tom, že jim to bylo úplně jedno. Polovina jeho lidí by toho šmíráka jen odstrčila od špehýrky, aby se mohli kouknout sami, jak se ženy svlékají. Vsadila bych se, že by se i Scaurus rád kouknul. „Můžeme ti něco nabídnout, Flavio? Nedala by sis něco k pití?“
„Ne, děkuji. Jistě nemůžeš marnit čas posíláním pro vhodný mátový čaj – což je navíc skutečné umění, kolik medu je akorát a kolik už příliš. A vždycky se najde někdo, kdo ho zamění za brutnákový…“
Scaurus, odhodlaný být vzorný hostitel, mi úslužně nabídl mandlové koláčky. Odmítla jsem. Mám radši slané. Scaurus, který nejspíš trpěl všeobecnou mužskou úchylkou na sladké, se marně snažil neslintat.
Nakonec neodolal a přisunul si misku blíž k sobě, ale potom provinile ruku stáhl, jako kluk, který zaslechl v chodbě matčiny kroky. Ještě chvíli odolával, ale pak už se neudržel a začal se ládovat. Ostatní závistivě sledovali, jak se jejich nadřízený cpe. Soustrastně jsem se usmála a myslela na to, kterého z nich asi velitel poslal nakoupit ty dobroty. Ten někdo musel mít ještě zalepené oči, když nakoupil tak okoralý svítek. Po třech dnech na krámě vyschne a ztvrdne.
„Velice neobvyklé…“ Scaurus hltal sladkosti příliš rychle. Málem se zadusil koláčkem a začal chrchlat. Byl samý drobek. Vigilové ztuhli. Měli výcvik na vytahování přidušených lidí ze zakouřených prostor, ale pokud neměli doma malé dětí, s dušením drobky zkušenosti neměli. Jakmile tribun přestal kašlat, sípavě pokračoval: „…že k nám zavítal někdo jako ty.“
„Jistěže,“ opáčila jsem smrtelně vážně. „Jsem úspěšná a vážená žena. Dcera z jezdeckého stavu a senátorova vnučka.“ Obvykle se tím nechlubím, ale debata s Andronikem, který se zmínil, jak velký dojem udělal můj původ na edila, mě k tomu ponoukl. Pokorně jsem se zadívala na Scaura. „Změna proti děvkám postávajícím za cirkem, chudým holkám, co jsou kdykoli ochotné roztáhnout chlupaté nohy, aby je tví muži nechali odejít jen s monoklem a mastnou pokutou.“
Všichni strnuli. Jeden dva se zajíkli. Nestyděli se za to, jen jsem je zaskočila.
Zadívala jsem se Cassiovi Scaurovi do očí, upřeněji a déle než předtím. „Je to fajn, ale nemohli bychom přejít k věci? Vím, proč jste mě sem nechali předvést. Rozhodnutí učinili ti, co se považují za důležité, a chtějí, abys mě od něčeho odradil. Připadl ti nevděčný úkol. V první řadě musíš popřít, že by se v Římě dělo cokoli podivného. A následně mě musíš přesvědčit, abych se přestala zajímat o údajné zločiny, o kterých nikdo nic nechce vědět.“
Tribun přestal žvýkat. „Flavio, jsi velmi důvtipná žena.“
Změnil tón, sice jen trochu, ale přece. Po zádech mi přeběhlo zamrazení. Scaurus uměl naservírovat poklonu tak, aby vyzněla jako hrozba. Oba jsme věděli, že svého postavení dosáhl obvyklou směsí úplatků a krutosti. Velitelé vigilů jsou obvykle tupci, ale on k nim nepatřil. Navíc vládl dostatečně velkou mocí, aby mi dokázal nahnat strach.
„Měla jsem výtečného učitele,“ odpověděla jsem.
Potřebovala jsem mu důrazně připomenout, že nejsem jen tak někdo. Nicméně nebylo v mé moci toho muže vydírat rodinnými konexemi. Za vlády Domiciána se otec i strýcové snažili být neviditelní. Moji rodiče trávili většinu času mimo Řím. A Scaurus to nejspíš věděl.
Pohovor se konečně dobral k jádru věci. Scaurus se kroutil a snažil se najít nejvhodnější formulaci. „Předpokládejme,“ začal opatrně po delší odmlce, „jen předpokládejme, že došlo k jedné či dvěma obdobným příhodám.“
„Tak k ‚příhodám‘,“ protáhla jsem, jako by na mě jeho útlocitná volba slov udělala patřičný dojem. „Míníš tím podivnou vlnu úmrtí?“
„To jsem říct nechtěl, Flavio.“
„Vím, že ne, Cassie, můj příteli. Proto jsem to řekla za tebe. Mohu vyslovit i to, co tobě nedovoluje služební přísaha – není třeba se ničeho obávat, jsem za všech okolností diskrétní.“
Tribunovi se ulevilo, ale stále zůstával rozpolcený. „Budu k tobě naprosto upřímný, Flavio – pochybuji o tom. Patrně došlo k jedné či dvěma událostem, které vyvolaly rozruch. Moji muži na tom dělají, dnem i nocí. Předpokládáme, že brzy budeme mít situaci pevně v rukou. Dokud se tak nestane, nehodláme děsit veřejnost. Jedná se o naprosto obvyklý postup,“ dodal zbytečně.
„Naprosto,“ ujistila jsem ho.
Připadalo mi, že ho má povolnost zaskočila. Viděla jsem na něm, že krotkému souhlasu mladé ženy nehodlá věřit. Možná měl proradné přítelkyně, které mu dokázaly šlohnout nos mezi očima, ale nejspíš jich moc nebylo. „Lidé na vysokých místech, kteří se takovými záležitostmi zabývají, jsou toho názoru, že v této fázi nesmíme udělat nic, čím bychom situaci vyhrotili.“
„Dokud se nevyjasní, o co přesně jde,“ doplnila jsem za něj, jako kdybychom byli partneři. Líbilo se mu, že jsem přistoupila na jeho hru. „Má rodina vždy s úřady úzce spolupracovala. Cassie Scaure, proč mi nedovolíš, abych ti s vyšetřováním pomohla?“
„Cože? Nesmíš se do toho zaplést, Flavio!“ Tribun začal panikařit. Má neupřímně míněná nabídka ho vyděsila. Dostal přikázáno se mě zbavit, jenomže já jsem tam seděla, usmívala se a strkala nos ještě hlouběji. „Musíme postupovat přísně profesionálně. Nadřízení rozhodně nechtějí žádné nepodložené fámy, které by otřásly důvěrou veřejnosti.“
„Nikdy jsem žádné fámy nepřiživovala.“
„To my samozřejmě víme!“ zvolal Scaurus. A všichni ostatní se přidali, přikyvovali hlavami a horlivě mi dávali najevo, že jsem podle nich ta nejdiskrétnější opora úřadů, pokud jde o uklidňování rozjitřené veřejnosti.
Povzdechla jsem si. „Byls ke mně velmi upřímný, tribune, ale zároveň jsi zůstal velmi diskrétní, jak tvoji nadřízení požadovali. Vážím si toho.“
„Můžeme se na tebe spolehnout?“
„Samozřejmě že ano.“ Smilovala jsem se nad nimi a sáhla jsem po olivě, kterou jsem světácky chvíli držela v prstech, aby z ní okapal nálev a neposkvrnil desku stolu, která měla k čistotě daleko. Ten nejstatečnější z vigilů se mezitím natáhl po koláčku. Ostatní zůstávali ve střehu, připravení vrhnout se na zákusky, jakmile to situace dovolí.
„Kdykoli,“ zapřísahal se Scaurus, „kdykoli ti budou vigilové moct s čímkoli pomoci, Flavio Albio, stačí si jen říct. Titus Morellus – znáš Tita Morella, že?“
„Znám, znám. Úžasný člověk. Rodinný typ a velmi zkušený velitel.“
„Morellus má příkaz pomáhat ti, s čímkoli si řekneš.“
„To je skvělé vědět, Scaure.“ Pokud chtěl věřit, že si mě získal, tak proč mu to vyvracet? „Ale ne s tímto případem, že?“ nadnesla jsem škádlivě, jako kdybychom byli důvěrní přátelé.
„S tímto případem ne!“ prohlásil důrazně a v očích se mu zračily obavy, že mě přece jen nepřesvědčil, jak dostal nakázáno.
„Spolehni se.“ Umím se chovat mile. A umím i lhát, když na to přijde.
Vstala jsem, formálně si s každým jednotlivě potřásla rukou a dala se na ústup. Za sebou jsem slyšela úlevné výdechy mužů, kteří se ocitli v nepříjemném postavení, které je zneklidňovalo. Konečně se mohli uvolnit a vrhnout se na mandlové koláčky.
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Když jsem se objevila na dvoře plném nevzhledných hromad očouzených hasičských rohoží a lan, Morellus tam stál, žvanil a smál se se skupinkou vigilů. Obezřetně jsem se kolonádou posouvala od sloupu k sloupu, aniž by si mě všiml on nebo kterýkoli z vigilů, a potom jsem vyrazila do ulic Aventinu bez doprovodu. Naneštěstí mě Morellus dohonil.
„U všech svatých hermafroditů, Morelle! Ten chlap, co pod ním děláš, je psí lejno. Nicméně i tak jsem ráda, že ti mohu oznámit, že máme spojit síly. Máme sdílet informace – a abychom hezky začali, povíš mi všechno, co potřebuju vědět o těch nevysvětlených úmrtích.“
„To ti Scaurus řekl?“ zjišťoval opatrně.
„Jistě. Snad si nemyslíš, že budu po tobě jen sbírat drobky – zvlášť když se jedná o tak závažnou věc. A poté co mi Scaurus důrazně vysvětlil, že je nutné postupovat při vyšetřování správně.“
„Nemyslím… tedy ne, že bych toho moc věděl.“
Slitovala jsem se nad ním a sdělila mu výchozí fakta. „Začněme s tím, že se podle všeho objevila vlna podivných, nevysvětlitelných úmrtí. Lidé se vrátí domů z běžné pochůzky, ale necítí se dobře, lehnou si a krátce na to je najdou mrtvé. Žádný zjevný důvod, žádná zranění.“
Morellus přikývl. Pokračovali jsme v chůzi.
„A všechny oběti jsou ženy, Morelle, středního a vyššího věku.“
„To jsem nevěděl. Je to divné. Obvykle honíme vrahy mladých děvčat. Úchyláci je…“ Morellus se v rozpacích odmlčel.
„…vraždí, protože je to vzrušuje,“ doplnila jsem ho hbitě. Morellus je vyšetřovatel vigilů. Se sériovými vrahy má zkušenosti. „Ubožácký pacholek vystříkne semeno na oběť, která už se nemůže bránit. Případně, pokud se na to zmůže, dojde ke kopulaci.“
„Ke znásilnění,“ potvrdil zaraženě. „Před nebo po smrti.“
„Salvidii ani Celendinu nikdo neznásilnil. A pokud víme, vrah se ani nepokusil upoutat jejich pozornost. A nic neukradl. Vlastně nedošlo ani k žádným zraněním obětí… A pokud ta úmrtí nikdo nepovažuje za vraždy, vrah přichází o vzrušení z publicity. Ne, Morelle, tady jde o něco jiného.“
„Je to vážně oříšek, Albio.“
„Vzrušuje ho skutečnost, že se na něj nemůže přijít?“
„Může to být ten typ, který se vyžívá v představě, že je tak mazaný, že dokáže se všema vydrbat.“
„Nicméně žádná psaníčka podstrčená pod vraty, ve kterých se píše: ‚Udělal jsem to zas, vy pitomci!‘, nebo ano?“
„Jsou jich hromady!“ uculil se Morellus. „A všechny je psal Nonnius a týkají se jeho krádeží dívčího spodního prádla.“
„Dochází k těm vraždám jenom tady?“ zvážněla jsem. „Jen v našem okrsku? Nebo i jinde?“
„Těžko říct. Kde bychom měli začít? Vypadá to na náhodný výběr obětí. Nemáme tu jen neznámého vraha, ale i spoustu neznámých obětí. Jak máme vést potřebné záznamy, když si nikdo ničeho divného nevšimne a nic nenahlásí?“
„Tak to veřejnost hodně podceňuješ. Vedou se záznamy o úmrtích? Jaká jsou čísla?“
„Právě jsem s vyšetřováním začal,“ ohradil se ublíženě. Neměl z toho radost, čemuž jsem se nedivila. Čekala ho mravenčí a nejspíš i zbytečná práce.
„Jak to chceš zjistit?“
„Popovídáním s pozůstalými.“ Posunkem mě upozornil na tabulku zastrčenou za opaskem. „Scaurus mi dal hodně dlouhý seznam.“
„Aha.“ Kéž bych se uměla stydět za svůj úskok. „Tak to musí být ten, o kterém se Cassius Scaurus zmínil, když blábolil o budoucí spolupráci – půjč mi ho na chvíli, abych ti mohla říct, se kterými má cenu se zaobírat.“
Dal mi ho. Ten chlap byl tak snadno manipulovatelný. Jeho žena musí být v sedmém nebi. Vsadím se, že má víc hadích prstenů a trojitých perlových náušnic než kterákoli jiná na Aventinu, a když chce odsunout na venkov na dovolenou svárlivou matku, tak ji tam Morellus bez reptání odveze.
Na seznamu bylo příliš mnoho jmen a adres, než abych si je všechny dokázala zapamatovat, a tak jsem Morellovi oznámila, že bude nejlepší, když si tabulku půjčím, seznam si opíšu a originál mu potom pošlu zpátky. Dovtípili jste se. Ten trouba na to kývl.
 

Nenamáhala jsem se s opisováním seznamu, ale rovnou jsem ho použila. Po zbytek dne jsem obcházela pohřební ústavy, abych se dostala k informacím dřív než vigilové.
V čase večeře mi šaty páchly myrtou a pohřebními koláčky, ale nic moc jsem nezjistila. Obešla jsem je všechny a předstírala, že si mě vigilové najali, protože mají práce nad hlavu a navíc nechtějí zbytečně vzbuzovat pozornost, tudíž šetřením v terénu pověřili civilistu. Označila jsem se za spolupracovníka v utajení a citovala jsem Cassia Scaura ohledně nutnosti udržet důvěru veřejnosti v úřady. „Mínil tím zabránit panice a výtržnostem.“
Tomu se chtěli vyhnout všichni. Ředitelé pohřebních ústavů nenávidí srocení lidí, která překážejí pohřebním procesím. Jediné výtržnosti, které mají rádi, jsou ty, jež končí zásahem městských kohort, které se přiženou zklidnit situaci a počínají si tak vehementně, že z mnoha buřičů vymlátí duši. Dokonce i v Domiciánově Římě byly takové nepokoje výjimečné.
Všichni pohřebáci přísahali, že není možné s jistotou říct, jestli se jedná o náhodné oběti sériového vraha. Nicméně shodli se i na tom, že se množí různé zvěsti. Pánové od fochu se taktéž domnívali, že se jedná o úmrtí způsobená nezjistitelnou nemocí, která zabíjí zákeřně, aniž by měl postižený nějaké příznaky. Pár z nich vyslovilo podezření, že je za tím nějaká špinavá hra.
Nezjistitelná nemoc, to v Římě znamená magii nebo jed. Obvykle obojí. Odmítám věřit v magii, ale to ještě neznamená, že v ni nevěří nikdo. A vigilové jsou toho názoru, že pokud jde o jed, musí za tím být žena, což jsem zatím nikomu a ničím ani nenaznačila. Muži by se toho jistě chytli, ale já jsem hodlala postupovat obezřetně. Neexistoval žádný důkaz. Dávám přednost vyvozování závěrů na základě faktů, nikoli vyvozování faktů na základě nepodložených vyšetřovacích teorií. Zvlášť když autory těch teorií jsou konzervativně smýšlející bývalí vojáci.
Objevila jsem jen dva „slibné“ případy. V prvním šlo o chlapce, ve druhém o komornou bohaté dámy. Oba zemřeli v březnu. Podařilo se mi získat i adresy. Už bylo pozdě tam zajít a začít se vyptávat, ale i tak jsem to zkusila.
Dveřník, který považoval za svou práci být protivný, mě odmítl vpustit. Mlčky jsem se s tím smířila s vědomím, že nejlepší způsob, jak se vetřít dovnitř, je zkusit to znovu za světla, až bude mít službu někdo jiný. Pokud bych začala vyvádět, ten nafrněný pacholek by se o mé návštěvě neopomněl zmínit tomu, který ho přijde vystřídat, takže držet se zpátky mi dávalo větší naději, že se mi nazítří podaří otroka na bráně oblafnout.
Vrátila jsem tabulku Morellovi, který už měl stejně po službě. „Spolupráci“ ctím. Přičinila jsem hvězdičky u jmen pohřebáků, kteří byli vstřícní a nápomocní.
 

Zamířila jsem domů v bláhové naději, že by se mohl objevit archivář. Rodan mi sdělil, že ho neviděl. Usoudila jsem, že Andronicus je pod přísným dohledem Fausta, nepřejícího edilského ouřady.
Cestou domů jsem si koupila chleba. Vzala jsem si k němu sýr od Metella Nepa a skromně jsem povečeřela. Pochutnala jsem si. Byl pikantní a sytý zároveň.
Únava mě postupně opouštěla, a tak jsem začala přemýšlet o svých úspěších i neúspěších. Seděla jsem u sebe doma v tichém zamyšlení, rekapitulovala jsem, co se mi podařilo zjistit, a zvažovala, jestli má smysl pokračovat. Byla jsem si jistá, že v ulicích řádí vrah, který má nejspíš komplice a rozsáhlé teritorium. Denní zprávy měly bulvární stránky značně cenzurované. Edil a tribun dali hlavy dohromady a rozhodli se mě z vyšetřování vystrnadit. Scaurus dostal za úkol mě odradit, ale příkaz zněl, že tak má učinit civilizovaně: žádné výhružky nebo násilí. Takže učinil onen zábavný pokus s olivami a koláčky. Neměla bych poctít přátelskou návštěvou edila? Neměla jsem ho ráda, i když jsme se zatím nesetkali.
To si vážně myslí, že si mě koupí za pár sladkostí a šálek mátového čaje? Byli mi k smíchu. Jediné, čeho dosáhli, bylo, že mě přesvědčili o tom, že se děje cosi vážně ošklivého. A to mě jen utvrdilo v odhodlání přijít tomu na kloub.
≈
Můj milostný život sice stále vypadal nadějně, ale dospěl k vynucené pauze, a tak jsem přes sebe přehodila tmavou stolu a vzala misku se zbytky jídla pro lišáka, kterého jsem pojmenovala Robigo. V Armilustriu jsem ho neviděla a vlastně ani žádnou jinou lišku, ale později večer, když město ztichlo, jsem uslyšela liščí volání. Přicházelo od řeky. Nebylo to vytí, jen krátké štěknutí, které se několikrát opakovalo. Většina lidí by je považovala za psí, ale mělo v sobě divočejší a hrubší podtón. Věděla jsem, že to byla liška.
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Následující den jsem se věnovala druhé nadějné stopě. Lupus pracoval v rušném rybářském krámku v portiku Trigeminal, kam doléhalo šplouchání loděk a pach Tibery. Bylo mu patnáct, kypěl zdravím, byl trochu hubatý a prostřední z pěti bratrů. Měl za úkol otevírat ústřice. Podle jeho otce to byl milý, přátelský a oblíbený kluk, kterého měli všichni rádi. Mohla to být pravda. Vzhledem k tomu, že nikdo na nikoho neukázal obviňujícím prstem, mi připadalo logické předpokládat, že chlapec neměl žádné nepřátele.
Otec také soudil, že Lupus neměl ani žádnou přítelkyni. Neuniklo mi, jak otcovy oči kloužou pohledem po každé ženě, která přišla k místní fontáně pro vodu, a tak jsem se musela v duchu ptát, jestli údajně nevinný Lupus nezdědil po tatíčkovi část záliby v ženském pokolení, ale byla jsem ochotná vzít jako fakt, že v jeho životě nevzplála žádná stravující vášeň, aby ho zhrzená dívka připravila o život.
Otec mi připadal jako pěkný proutník, i když nevyhnutelně páchl rybinou. Lupus by v očích naivní dívky mohl z konce uličky vypadat jako pozlacený polobůh, ale silně jsem pochybovala, že by některou přilákal natolik blízko, aby ji mohl obejmout. Nejspíš zemřel jako panic. A jeho otec toho určitě litoval i za něj.
Lidé jsou ovšem samé překvapení. Rybinou páchnoucí tatík nějak přesvědčil svou ženu, aby mu porodila nejméně pět dětí. Všichni čtyři zbývající bratři pracovali v krámě a byli si tak podobní, že nejspíš museli mít stejnou matku. Usoudila jsem, že ta chudera musí být otrokyně, která nemůže říct ne.
 

Věděla jsem, že to byl Lupův otec, kdo měl ohledně synovy smrti pochybnosti. Zeptala jsem se, co ho k tomu vedlo.
Až do té chvíle na mé dotazy odpovídal jen otec, ale teď všichni čtyři synáčci zanechali práce a obstoupili nás. Tušila jsem, že Lupova smrt byla námětem mnoha a častých rodinných debat. Chovali se klidně, nevykřikovali, že se jim musí dostat spravedlnosti, jako někteří žalem zkroušení příbuzní oběti. Rychle mi došlo, že nejspíš vůbec nečekali, že by jejich podezření někdo mohl brát vážně. Probrali to s pohřebákem, ale vigilům nic nenahlásili. A to mě znepokojovalo. Mohlo to znamenat, že existuje celá řada podivných úmrtí, která nikdo nenahlásil, protože pozůstalí úřadům nevěří.
Zatímco jsme se bavili, pozorně jsem sledovala všechny bratry pro případ, že by se některý z nich choval jinak než ostatní, z čehož by se dalo usuzovat, že měl důvod bratra napadnout. Nic takového jsem nezaznamenala.
Den, kdy Lupus zemřel, byl jako každý jiný. Seděl na nízké stoličce, skláněl se nad kbelíkem a otevíral škeble. A potom vykřikl a postěžoval si, že ho něco kouslo. Jeho bratři potvrdili, že nelhal. Jednalo se o milující sourozence, takže se všichni hned hrnuli podívat, co se stalo, a všimli si velké jasně červené kapky krve, která se Lupovi nalila vzadu na krku. Měl na sobě tuniku s velkým výstřihem, u krku hodně volnou. Viděla jsem ji na vlastní oči. Teď ji měl na sobě jeden z mladších hochů jménem Titus. Na lemu zůstala rezavá skvrna, o níž všichni svorně tvrdili, že je od krve. Bylo to zjevně víc krve, než kolik vyteče po obyčejném kousanci nebo bodnutí hmyzem.
Moje mladší sestřičky by si na sebe nikdy nevzaly tuniku po někom, kdo zemřel, nemluvě o tom, že byla další tři týdny nepraná, ale když člověku páchnou vlasy, kůže, sandály a všechno ostatní rybinou, tak nejspíš není tolik útlocitný. I mně budou ještě pár dnů sandály páchnout rybinou, a to jsem jen přešla ulici ke krámku.
„A co se dělo dál?“
Lupus ještě chvíli pokračoval v práci. Stěžoval si na malátnost. Poslali ho, ať si jde odpočinout do chládku. Když večer zavřeli krám a hledali ho, našli ho mrtvého.
A to bylo všechno. Vždycky všichni jedí totéž jídlo a nikomu jinému nic nebylo. Ujistili mě, že pokud by Lupus snědl špatnou ústřici, určitě by se to projevilo jistými příznaky, které se u něj jistojistě neobjevily. Nikdo z nich neznal ani Salvidii, ani Celendinu. Během dne prošlo kolem krámku hodně lidí, kteří se mohli Lupa dotknout, když seděl na stoličce a ohýbal se nad kbelíkem. Nicméně nikdo se u něj nezastavil, aby s ním prohodil pár slov. Otec v tu chvíli obsluhoval o dobrých šest kroků dál jiného zákazníka. Bratři neměli žádný důvod všímat si nebo si zapamatovat kohokoli z kolemjdoucích.
Jak si Lupovu smrt vyprávěním oživili, otce i synů se zmocnilo rozhořčení. Bylo to poprvé, kdy si v plném rozsahu připustili důsledky původního mlhavého podezření, že něco nebylo v pořádku: poprvé někdo nahlas vyslovil, že Lupus mohl být zavražděný – a to přímo před jejich očima. Odpověděli mi na všechno, na co jsem se ptala. Nic neskrývali a bylo na nich vidět, že chtějí, aby se Lupovi dostalo spravedlnosti. Viděli, jak si píšu poznámky. Doufala jsem, že je to ujistí, že teď už někdo bere Lupovu smrt vážně a je tu tudíž i naděje, že ať už ho zabil kdokoli, bude dopaden a pohnán před spravedlnost.
Při odchodu jsem se ohlédla. Titus, mladší bratr ve zděděné tunice, se schoval za krámek a zjevně tam plakal. Jeden ze starších hochů se ho snažil utěšit. Otec stál jako příslovečný sloup, ztracený a bezmocný ve svém neštěstí. Další bratr si vybíjel hněv na oblázcích, které zlostně kopal do strouhy.
O svém smutku se mnou nemluvili, ale jejich chování a gesta mi řekly všechno. Od té smutné události uplynuly tři týdny, ale oni se stále topili ve smutku. Ten, kdo zabil toho hocha, jim zlomil srdce. Na otvírače ústřic Lupa nezapomněli a myslím, že nikdy ani nezapomenou.
 

Rybí krám se nacházel na nábřeží, poblíž solných skladů. Na cestě k bráně Trigemina. Když jsem jí prošla, naskýtala se mi pohodlná cesta po rovině k domu rodičů, ale byla jsem na rodinnou návštěvu příliš zkroušená. Právě jsem viděla rodinu zdrcenou velkým zármutkem. Připadalo mi nevhodné radovat se s tou mojí.
Vystoupala jsem na pahorek a obvyklou cestou domů se pomalu vyvlekla po Cassiových schodech nahoru. Dobře jsem věděla, kam půjdu. Houkla jsem na Rodana, ale nevím, jestli mě slyšel. Nohy mě neomylně zavedly k Hvězdáři. V půli dopoledne tam nebyli žádní zákazníci a žádní se neobjeví, přinejmenším dokud nenadejde „obědová vlna“. „Vlna“ bylo zbožné přání. Zastavovali se tam přibližně čtyři zákazníci, z nichž dva tam zabloudili omylem a jeden pouze v případě, že jeho syn opomněl používat protézu. Klidně si myslete, že přeháním, když vás to uklidní.
Řekla jsem Junillovi, ať si dá pohov. Usadím se tam a postarám se o plac. Zaměstnávali i starého číšníka jménem Apollonius, ale ten se objevoval, jen když ho nikdo nesháněl. Potřebovala jsem nějaké místo, kde budu moct v klidu přemýšlet.
Můj bratránek mi přinesl kapku vína v obrovském poháru a k tomu velký džbán vody. Naznačil mi, že pokud mám hlad, přinese mi něco z kuchyně. Posunčinou jsem mu odpověděla, že nemíním dávat život v sázku. Políbila jsem ho na tvář a poslala na procházku.
Dřív než jsem se odhodlala nalít požehnané množství vody do poháru s vínem, jsem sáhla po bylinách, abych tu břečku něčím ochutila. U Hvězdáře byla jakákoli bylinná příchuť lepší než čisté víno. Opřela jsem se o stůl, napila se a zůstala sedět s hlavou v dlaních, abych prostudovala své zápisky. Ať v nich bylo jakékoli vodítko, unikalo mi.
Co následovalo, mě rozčililo. Kdosi přišel a usadil se naproti mně. Posel edilského úřadu, Tiberius.
Hřmotný a podsaditý, sebevědomý a pánovitý. Poznala jsem jeho stín a zaznamenala jeho příchod periferním viděním. Neobtěžovala jsem se na něj pohlédnout. „Máme zavřeno.“
„Nepřišel jsem se občerstvit, ale mluvit s tebou.“ Přitáhl si lavici blíž ke stolu.
Zvedla jsem hlavu a zamračila se na něj. Setkání s ním mi bylo nepříjemné ve všech směrech. Narušil moje soukromé úvahy. Naháněl mě v lázních a pokazil mou schůzku s Andronikem. Jeho pán na mě poštval vigily a pokoušel se mě opít rohlíkem. „Nechci se s tebou bavit, Tiberie – jmenuješ se tak, ne?“
„Sklapni a poslouchej.“
„Zmizni.“
Všiml si mé tabulky. Bez varování se natáhl a sebral mi ji. Zuřila jsem, ale nepokusila jsem se ji získat zpátky, přesvědčená, že mé poznámky mu stejně k ničemu nebudou. Vždycky používám těsnopis. A pokud se jedná o citlivý případ, tak ještě šifru.
Na člověka z ulice vypadal nepřirozeně učeně a zamyšleně, když se mými zápisky probíral. „Působivé!“ Došlo mi, že mě hodlá poučovat. Fakt, že dokázal přečíst moje zápisky – a opravdu je rozluštil, i když mu to chvíli trvalo a určitě něco přeskočil –, mě ještě víc popíchl. „Copak ti neřekli, že se tím nemáš zabývat?“
Hrábla jsem po tabulce. „Teď poslouchej!“ Opravdu mě rozčilil. „Nechtěj mi namluvit, že se tady nejedná o žádného skrytého vraha. Nechtěj mi namluvit, že nikdo nezemřel za podivných okolností. Máme tu vraha, podivné okolnosti a já nepřestanu, dokud nezjistím a neprokážu, o co jde. Právě jsem vyslechla rodinu, která potřebuje pomoc – pomoc úřadů, včetně tvého všivého pánečka edila, který se rodinám obětí nevěnuje, protože má příliš práce s nabízením okoralých koláčků.“
V jeho výrazu došlo ke změně, již by hezčí člověk dovedl přetavit v pobavení nad neohrabanou pohostinností vigilů. Neřekl nic.
„Jdi se vycpat,“ poradila jsem mu. „Nehodlám se s tebou bavit. Vypadni z téhle jídelny, dokud ještě máš na čem odejít.“
Tiberius se pohodlně opřel, ruce založené za hlavou, a prohlížel si mě.
Odměřeným tónem, který na mě žádný dojem neudělal, prohlásil: „Shodněme se na tom, že tu řádí vrah. Možná ne jeden. Pokud tomu tak je, tak ty, Flavio Albio, jsi v nějakém vztahu přinejmenším se dvěma oběťmi. Zvažuji možnost, že jsi jedním z pachatelů.“
 

Nevím, co to do mě vjelo. Jakmile to ten všivák řekl, vyskočila jsem. Hodlala jsem vypadnout z jídelny. Vstal i on. Bez teatrálnosti, ale po zralé úvaze. Zjevně mi chtěl zablokovat únikovou cestu a hodlal mě zastavit i za cenu fyzického násilí. Byl to kus chlapa. Nejsem žádný vazoun. Kdybychom se střetli, byl by to nerovný boj.
„Tohle nehodlám poslouchat!“
„Vyslechneš si, co ti chci říct!“
Když jsem se dopoledne vrátila k Hvězdáři, přinesla jsem s sebou i jehlu ze špízu z pokaženého dostaveníčka s Andronikem. Tiberius se vztyčil a chvíli se opíral jednou rukou o stůl, zatímco se snažil vylézt na lavici. Byla jsem velice, velice rozčilená. Popadla jsem jehlu a bodla jí vší silou. Přišpendlila jsem mu ruku ke stolu, bodec prošel dlaní a připíchl mu ruku k dřevěné desce.
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Jakmile se edilský posel pokusil pohnout, tělem mu projela bolest a vytryskla krev. Zavyl. Nejspíš jsem netrefila žádnou životně důležitou šlachu, stálo při mně štěstí, ale situace se nevyvíjela dobře. Pořád zůstával přišpendlený ke stolu. Pokud bych ho tam tak nechala, má teta by měla co vysvětlovat.
Změnila jsem tón. „Nehýbej se,“ přikázala jsem mu a snažila se vypadat vlídně. „Neboj, co jsem způsobila, to taky napravím.“
Tiberius měl příliš mnoho času na rozmyšlenou. Zuřil. „Nepřibližuj se ke mně, Flavio Albio. Sežeň doktora a rychle. Toho nejbližšího. Jestli se ke mně přiblížíš na dosah, překousnu tě vejpůl. Takže padneš a chcípneš v týhle díře se mnou.“
Působivé. Odmlčela jsem se, jako kdybych v duchu obdivovala jeho hrdinství, a potom jsem mu oznámila: „Žádný doktor, hodný toho jména, k Hvězdáři nepáchne. A já tě rozhodně nehodlám odnést k ranhojiči i s tím stolem… Ale ne! Podívej!“ Ukázala jsem na zeď za ním, instinkt ho zradil a otočil hlavu. Vytrhla jsem jehlu z rány. Zaúpěl bolestí. Hmátla jsem po houbě, kterou Junillus obvykle utírá vylité víno, a přitiskla mu ji na ránu.
Tiberius se mi vytrhl a odmrštil houbu hřbetem ruky. Mezitím jsem objevila čistý kus plátna, kterým se dalo zastavit krvácení. Chytla jsem ho za zápětí. Bránil se, ale tiskla jsem mu ruku ve svých na obou stranách penetrace jehlou. Rozhodně se nejednalo o milenecký dotyk, to mi věřte.
Zpopelavěl. Loktem jsem ho srazila na lavici. Teď už si ránu tiskl sám. „Sedni. Ne, abys omdlel. A nechtěj mi tvrdit, že se ti z pohledu na krev dělá špatně.“
„Nemáš žádný důvod se mi mstít. Měl jsem se tě jen zeptat na pár věcí.“
„Můžeš si za to sám.“
„Začínám mít pocit, že mě nemáš ráda, Albio.“
Nechala jsem to bez komentáře. „Rána potřebuje vyčistit.“
„Co bylo na té jehle?“
„Vepřové kostky. S medovo-rozmarýnovou marinádou. Neboj, umyla jsem ji. Tak jako tak, maso bylo dobře propečené; zdejší jídelna je grilovanými jídly vyhlášená…“
Posel se znovu postavil. Odhodil houbu i plátno. Záhy toho musel litovat, protože z rány se opět začala valit krev. Odešel. Nechala jsem ho jít.
Posadila jsem se na lavici a bylo mi na zvracení, vážně. Už dlouhé roky jsem nikomu neublížila. Už dlouhé roky jsem to udělat nemusela. A najednou jsem se octla zpátky v temném období, kdy jsem žila na ulici a musela bojovat o život. V době, kdy jsem musela přežít. Při zpětném pohledu jsem zchoulostivěla.
Chtěla jsem být vážená. Chtěla jsem patřit do úctyhodné římské rodiny a vést úctyhodný život.
Ještě pořád jsem se utápěla ve vzpomínkách, když posel vpadl zpátky. Opřel se o pult a díval se na mě s podivným výrazem, jako kdyby věděl, co se mi honí hlavou. A jestli to věděl, nenamáhal se to pochopit. „Takže mi odpovíš na jednu otázku, Albio. Nehodlám se nechat podruhé propíchnout. Jsi, nebo nejsi jedním z těch zabijáků?“
„Mysli, chlape! Proč bych přiznávala, že jsem?“ Zpražila jsem ho pohledem a utrousila: „Nejsem.“
„Tak si to pamatuj,“ odsekl. „Věř mi, že budeš chtít, abych si myslel, že jsi nevinná.“ Zvedl se a odešel. Vyšla jsem na ulici, abych se přesvědčila, že po něm nezůstala krvavá cestička a že je v pořádku. Krvácení musel něčím zastavit.
Myslela jsem na to, že o tom všem musím Andronikovi říct, jenomže potom se ve mně něco zlomilo. Uvědomila jsem si, že mu o tom říct nemohu. Odhalila bych až příliš ze své minulosti. Andronicus ještě nebyl připravený dozvědět se, co jsem zač. Nebyla jsem připravená mu to říct. Možná nebudu nikdy. Až příliš jsem si zvykla skrývat svou minulost.
≈
Otřáslo mnou, co jsem udělala Tiberiovi. Tolik násilí jsem v sobě nenašla od dávno zašlých dnů, od doby, kdy jsem přišla do Říma, aby se ze mě stala kultivovaná žena. Násilí patřilo minulosti, na niž jsem chtěla zapomenout. Nenáviděla jsem toho muže za to, že mě přinutil vzkřísit minulost.
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Byla jsem příliš rozrušená, abych ten den ještě pracovala. Sesbírala jsem svoje poznámky, vydrápala se do kanceláře, odhodila destičku na stolek a uložila se na lehátko pro návštěvy, s dekou přehozenou přes nohy. Škrábance, které jsem utrpěla při útěku z lázní, se zanítily. Ošetřila jsem je olivovým balzámem, který jsem často používala, ale pořád to bolelo a pálilo. Lehla jsem si a litovala sebe samu. Pomalu jsem upadala do spánku.
Zase mě vyrušil edilův posel.
Doufala jsem, že uslyším Andronika zdolávat šest podlaží, ale zase tak moc mě nepřekvapilo, když dovnitř vpadl Tiberius. Nechala jsem dveře do chodby a na balkon pootevřené, aby to profukovalo. Vládlo teplé jarní počasí a tohle byl můj způsob, jak urychlit jarní úklid.
 

Doufala jsem, že by Andronicus mohl vyběhnout šest podlaží, ale pohled na Tiberia mě nepřekvapil. Dveře jsem nechala pootevřené kvůli průvanu. V příjemném jarním dnu byl jarní vánek osvěžující.
Tiberius si stačil pořídit běloskvoucí obvaz na levé ruce a zápěstí, za ošetření mu medicus jistě naúčtoval majlant, i když závěs nejspíš vůbec nepotřeboval. Ačkoli mu tentokrát ve vstupu nic nebránilo, přesto nejprve hlasitě a jak se sluší zaklepal na zárubeň. Sledovala jsem ho z lehátka.
Došel se podívat, jak vypadá balkon. Kéž by býval vyšel ven, způsobil propad té zvetšelé konstrukce a zřítil se i s ní. Škoda že si uvědomil skryté nebezpečí. Můj otec a strýc Lucius zajistili dveře provazy, aby se nedaly úplně otevřít, a mně přísně zakázali na balkon ještě někdy stoupnout. Tiberius obhlédl bezpečností opatření, zkusmo zatahal za provaz, aby se přesvědčil, jak moc drží, a potom se vrátil do kanceláře. Namířil si to rovnou do druhé místnosti. Patřil k těm, kteří se nikdy neptají na dovolení a prošmejdí, cokoli se jim zachce, jako by k tomu měli svrchované právo.
Když odtáhl závěs, pohled, jenž se mu naskytl, ho překvapil. Tam, kde bývala ložnice, zůstala pouze odřená a holá prkna podlahy, zkrášlená uměleckou kompozicí kbelíků a mís. Nádoby zachytily jakoukoli dešťovou vodu, která protekla dírami po chybějících střešních taškách, jichž scházelo požehnaně. Stěny zůstaly suché s výjimkou přívalových lijáků a před pár lety jsem si je nechala vybavit dřevěnými budníky. Přes strop se táhla síť, jež do nich bránila v přístupu živým holubům, protože v dřevěných schránkách se nacházela moje obsáhlá knihovna – příručky a záznamy starých případů. Výhod záznamů šetření na voskové tabulky je několik: jsou mnohem levnější než papyrus a o hodně víc vydrží. Vlhko jim nevadí.
Tiberius zamrkal. Vrátil závěs, kde byl, a celkem spořádaně se vrátil do hlavní místnosti.
Zůstala jsem, kde jsem byla. Zabral trůn, na němž jsem obvykle sedávala já. Vytáhl si polštářek zpoza zad a položil si ho na klín, aby si jím podložil zraněnou ruku.
„Flavio Albio, ty vůbec nejsi spořádaná mladá dáma!“
Tiberius mi zahrozil ukazováčkem, který mu trčel z obvazu. Byl starší než já, ale ne o tolik, aby se ke mně choval tak mentorsky. A peskování tak jako tak nepatřilo k výchovným metodám mého otce. Nikdy neplýtval silami. Obvykle mě nazval pitomcem, a potom mě nechal, abych si to přebrala a zjednala nápravu. Předpokládal, že oba víme, co je nutné dělat jinak.
„Děkuji za tu ‚mladou‘.“ Tento týden mi bude devětadvacet. Přestaň fňukat, poručila jsem si, ještě ti není třicet. Dejte na mou radu – hluboké rány potřebují dýchat, a ne zakrývat načechranými obvazy. Zabalená rána sice vypadá líp, ale pokud se nenechá na vzduchu, zhnisá.
Zranění, které jsem mu způsobila, nebylo nijak vážné, ale přesto se choval, jako kdyby měl ruku v jednom ohni. Dál zachovával nadřazený mentorský tón. „Možná bys měla mít na paměti, Flavio Albio, že Manlius Faustus by mohl nechat jídelnu tvé tety zavřít.“
„A na základě čeho?“
„Rušení veřejného pořádku. Napadení zaměstnance edilského…“
Nenechala jsem ho domluvit. „Výborně! U soudu se to bude vyjímat. Tvůj edil se mě pokusil zastrašit vigily, a ty, jeho obhroublý sluha, jsi mě sledoval. Jen si představ, co z toho udělá dobrý obhájce: ‚Členové poroty, tato nebohá žena, úctyhodná vdova křehké postavy a urozeného původu, jež stále truchlí pro svého manžela, byla vystavena šokujícímu zacházení…‘“ Složila jsem ruce v klíně, sklopila oči a předvedla pózu vážené matrony, která uctivě mlčí před tváří zákona, zatímco moudří muži rozhodují o jejím osudu. „‚Tento muž Tiberius, nevzdělaná bytost ulice, se dokonce opovážil vpadnout za ní do ryze ženských lázní, když zcela bez oděvu podstupovala masáž! Co byste udělali, kdyby na jejím místě
byla vaše ctná neteř
nebo dcera?‘… Požeň mě před porotu, Tiberie, prosím!“
Zrudl, když jsem mu připomněla, že mě viděl nahou. Potěšilo mě, že jsem ho vyvedla z konceptu, ale dál jsem to nerozváděla, protože i mně při té vzpomínce bylo trochu trapně. Po chvíli ticha na mě vyjel s nečekanou otázkou: „Opravdu stále oplakáváš manžela? Myslel jsem, že zemřel už před hodnou dobou.“
Zaskočilo mě to. „Už je to osm let. Ne, devět, myslím. Ano, schází mi. Bylo to šťastné manželství.“
„To je vzácnost.“ Zdálo se, že ho to zaujalo, a do hlasu se mu vloudil smutný podtón.
„Cassius Scaurus o mně musel podat tvému pánovi až výstředně podrobné hlášení. Předpokládám správně, žes byl u toho, když ho Faustus griloval?“
Zrozpačitěl. „Ano, byl jsem u toho.“
„Máš vůbec představu, jak nepříjemné je pro každou ženu, když se muži spolčí, aby se nimrali v jejím životě?“
„Ano, mám,“ přitakal Tiberius.
„Mám právo na důstojnost.“
„Svou důstojnost sis dokázala velice dobře ubránit.“ Nestačila jsem zírat. Dokonce to ani nevypadalo, že by se mi posmíval. „Omlouvám se.“ Napadlo mě, jestli jen za sebe, nebo jestli omluva zahrnuje i edila, tribuna, Morella a všechny další vigily, kteří se mě snažili ponížit. Posel kapituloval. „Uzavřeme příměří?“
„Přijímám.“ Nejsem pomstychtivá. „A teď bych ráda věděla, proč jsi mě sledoval?“
 

Před přátelským pohovorem jsme si dali krátkou pauzu. Přiměla jsem se přinést občerstvení. Jen to nejnutnější. Dva těžké poháry ze syrského skla a džbán vody. Tiberius potěžkal pohár ve zdravé ruce a nepřestával se rozhlížet po místnosti a jejím vybavení, jako by mu připadalo exotické. Zabloudil pohledem k polici se soškami. Všimla jsem si, že povytáhl obočí. Nejspíš se k němu doneslo, že informátoři obývají páchnoucí brlohy plné prázdných amfor od vína, zamořené šváby a puchem zapařených starých sandálů.
Nakonec se do sytosti vynadíval a naznačil, že nadešel čas pokračovat v rozhovoru.
Dala jsem mu jednoznačně najevo, že první musí složit zbraně on. Spustil. Překvapil mě, a to hodně. Nejen že uměl logicky argumentovat, ale rozhodně jsem ho dál nemohla mít za omezence, který se nezmůže na rozvité souvětí. Asi bych měla také zmínit, že jsem se ho nikdy nebála a že s ohledem na úřad, který zastával, jsem ho považovala za čestného člověka.
Podle toho, co jsem se od něho dozvěděla, byl edilovýma ušima a očima v ulicích od okamžiku, kdy Faustus nastoupil do úřadu. Věděla jsem, že Faustus byl zvolen v červenci uplynulého roku a funkce se formálně ujal před čtyřmi měsíci, tedy v lednu. Řím si mezi svou jurisdikci dělí čtyři edilové, z toho dva plebejští, takže každému připadá zodpovědnost za jednu čtvrtinu města. Tudíž Faustus musel mít na starost víc než jen Aventin. K jeho povinnostem patřily opravy chrámů, stok a akvaduktů, úklid a dláždění ulic, řízení dopravy, nebezpečná zvířata, chátrající stavby, protipožární opatření všeho druhu, dohled nad lázněmi a jídelnami (takže bylo opravdu v jeho moci zničit živnost mé tetě Junii, které patřil Hvězdář) a dodržováním protilichvářského zákona a zákona o potírání hazardu a navrch k tomu, pokud by ani tak obsáhlý seznam nestačil jako záminka pro vměšování se lidem do života, ještě péče o veřejnou morálku, která zahrnovala i potírání cizích pověr a kultů. K povinnostem edila na poli hospodářském patřil dohled nad skladováním zboží a úředníky, kteří kontrovali správné míry a váhy. A třešinku na dortu představovala zodpovědnost za veřejné hry, mezi nimiž ty Cereřiny s liškami rozhodně nebyly bezvýznamné.
„Díky špehovi v utajení musí Faustus jistě vybrat mnohem víc na pokutách,“ zauvažovala jsem nahlas, „a také to posiluje jeho vyhlídky na kariérní růst a osobní ambice.“
„Není nenasytně ctižádostivý,“ bránil ho Tiberius.
„Tak jaký podle tebe je?“
„Slušný člověk, který chce dostát svým závazkům vůči veřejnosti a plnit své povinnosti.“
Nenamáhala jsem se zakrývat posměch a dala mu volný průchod.
„Mýlíš se,“ oponoval mi Tiberius, tentokrát trpělivě. „Je pravda, že vyrostl jako synek z bohaté rodiny, který nikdy nic nemusel. Přišel o oba rodiče, o jednoho po druhém, když mu bylo šestnáct. Potom začal žít u Tullia, bratra své matky, a i když se neustále předkládalo k věření, že ho Tullius učí a vychovává, ve skutečnosti jen poroučel. Byl to strýcův nápad, aby se ucházel o edilský úřad, protože tím by samozřejmě vzrostla prestiž jich obou – ale to ještě neznamená, že Faustus v edilském úřadu nevidí možnost dokázat konečně něco smysluplného.“
„Tiberie, připouštím, že jsi skvělý obhájce, ale pořád mi připadá jako typický politik, jen s malou kapičkou zanícení pro věc navíc.“
Tiberius pokrčil rameny.
 

Pokračovali jsme debatou o podivných úmrtích. Tiberius mě ujišťoval, že Faustus je nikdy nebral na lehkou váhu. Dokonce Tiberia odvolal z původního úkolu pátrat po šizuňcích v řadách pouličních prodejců. Teď se měl Tiberius naplno věnovat chytání neznámého vraha. Dokonce mi tvrdil, že právě během pátrání náhodou narazil na případ malého Lucia Bassa, kterého přejel utržený vůz.
„Pokud by se pachatel soustředil jen na jednu oblast, samozřejmě by se dali nahnat chlapi do ulic, aby ho chytli. Jenomže on se pohybuje z místa na místo – za předpokladu, že je to jedna osoba. Oběti si podle všeho vybírá naprosto náhodě. Takže je nemožné ho chytit.“
„K několika útokům došlo tady nahoře na pahorku, ale otvírač ústřic zemřel dole na Nábřeží…“ pousmála jsem se. „Víš o tom mrtvém chlapci, že? Už jsi měl dnes poradu s Morellem?“
Také se uculil. „Řekl mi, žes mu štípla jeho seznam, Albio.“
„Neštípla, jen jsem si ho vypůjčila.“
„Dobrá, jak říkáš. Morellus teď po tobě paběrkuje a vyslýchá lidi, se kterými jsi včera nejspíš nestihla mluvit.“ Posel naklonil hlavu na stranu a zeptal se zcela jiným tónem: „Už ses zabývala tou mrtvou služkou?“
„Ještě ne. Nepokoušej se mi v tom zabránit!“
„Uklidni se. To nemám v úmyslu. Manlius Faustus na tebe zcela změnil názor.“
„Vážně?“ prskla jsem. „Jak překvapivé, že tak brzy potom, co se mě pokusil zbavit.“
„To tedy ano, děvče.“ Mírně se naklonil dopředu. „Koukni, zkus mu věřit. Je to dobrý člověk.“ Ani náznakem se neobtěžoval mi vysvětlit, proč Faustus změnil názor. Inu, ouřadové jsou povznesení nad jakékoli vysvětlování svých rozhodnutí. A nestalo by se poprvé, že některý z nich jednal zmatečně a sám si protiřečil.
„Z postoje svého přítele Andronika jsem si o něm udělala jiný obrázek.“
A bylo to venku. A proč ne? Vždyť jsme já i Andronicus svobodní lidé.
Tiberius se zamračil. Podle všeho usilovně přemýšlel, kolik mi toho může prozradit. „Buď velice opatrná, Albio.“
„Co si pod tím mám představit?“
„Uvědomuju si, že nemám jak ovlivnit tvůj názor, pokud se jedná o něho. Ať bych řekl cokoli, stejně bys mě neposlouchala. Jenom tě prosím, nevěř všemu, co ti Andronicus namluví.“
„Nemáš ho rád.“
„To je vzájemné,“ ujistil mě Tiberius ještě úsečněji než obvykle.
„Nechceš mi to vysvětlit?“
„Ne.“
Aby se vyhnul mému pohledu, nalil si další vodu, přičemž velice šikovně zvládl džbán i pohár jednou rukou. Hovor se zadrhl. Obrátila jsem list a zeptala se, co podle něho přimělo Fausta ke změně názoru ohledně mě.
Souviselo to s jinou podezřelou smrtí, o níž jsem se doslechla, když jsem se vyptávala pohřebáků, s úmrtím služebné jedné bohaté dámy. Tiberius o tom případu věděl víc. Paní se služkou se byly projít. Bloumaly ulicemi. Dívčina se najednou zapotácela, až málem upadla. Krátce po návratu domů zemřela.
Morellus dostal příkaz do té záležitosti nestrkat nos kvůli společenskému postavení oné dámy. A Manlius Faustus usoudil, že poslat ženu, aby zaznamenala formální výpověď té dámy, bude účinnější a diskrétnější. Privilegium šetření připadlo mně. Nejen že mě edil vybaví průvodním dopisem, ale dokonce mi nabídl i honorář.
Tak to už je pořádný obrat. Nejdřív poslal svého ranaře, aby mě našel a odradil od vyšetřování úmrtí Salvidie a Celendiny, následně nařídil vigilům, aby na mě také pustili hrůzu, a najednou otočil o 180 stupňů. Teď už mi neměl nikdo vyhrožovat. Teď si mě chtěl koupit.
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Neviděla jsem žádný důvod, proč skrývat posměch. „Takže si to ujasněme, Tiberie: v jeden okamžik je tvůj edil odhodlaný odradit mé klienty a zabránit mi v další práci, a potom si mě chce najednou sám najmout?“
„Nikoli ‚najmout‘, to je příliš nadlouho,“ zaskřípal vztekle zuby Tiberius. „Jeden pohovor. Je v tvém zájmu být nápomocná.“
„Takže další výhružky! Proč nevyslechne tu ženu sám? Je jejího stavu. A může o to požádat jejího manžela, což je nepochybně jeho kumpán, co jen vysedává…“
„Je přesvědčený, že žena je v daném ohledu vhodnější. Už se přesvědčil o tvé dostatečné profesionalitě…“ Pochopil, že zuřím. Tiberius zvedl neobvázanou ruku v uklidňujícím, ačkoli ne úplně přesvědčivém gestu. „Nestav se na zadní.“ Vztek mě neopustil. „Je to trochu ošidné, Albio.“
„A co? Ta jeho hra?“
„Tady nejde o Fausta…“
„A o co tedy? Ten člověk se velmi podezřelým způsobem snaží manipulovat vyšetřování. Vysvětli mi, co ho k tomu vede.“
„Už jsme se bavili o tom, čeho chce Faustus v úřadu edila dosáhnout. Vyslechni ji, Albio, a potom uvidíš sama. Pokud to bude nutné, potom ti všechno dovysvětlím.“
Stejně jsem si s tou ženou chtěla promluvit, a tak jsem ustoupila. No, tak ji vyslechnu za peníze. Nejspíš jsem mohla žádat vyšší honorář než obvykle, ale neudělala jsem to. Mám svou hrdost.
 

Marcia Balbilla představovala další příslušnici bohaté plebejské vrstvy. Spolu s manželem obývali rozlehlou dvoupatrovou rezidenci v Platanové ulici. Kochala se pohledem na řeku a nedaleký starobylý platanový háj. Včera večer mě odmítli vpustit. Ačkoli již opět nadešlo pozdní odpoledne, usoudila jsem, že stojí za pokus vypravit se tam znovu.
Průvodní list udělal své, takže tentokrát mě vpustili. A potom nechali čekat. Nic jiného jsem nepředpokládala.
Matrona, která přišla o služebnou, nedávno oslavila třicáté narozeniny, byla krásně oblečená a samý šperk. Pod pozlátkem se skrývala nicka. Nejspíš to věděla. Dvě komorné, které zatím ještě žily a které jistě tvořily jen malou část suity paní domu, ji na schůzku se mnou doprovodily. Měly na sobě mnohem prostší šaty a nezdobily je žádné šperky. Z ničeho se nedalo jednoznačně usuzovat, že je Balbilla bije, ale na můj vkus byly příliš pokorné, než aby se dalo říct, jaké jsou. Zajímaly mě, protože zesnulá byla jednou z nich.
Usoudila jsem, že musela být mladá, i když ony dvě už rozhodně z dívčích střevíčků vyrostly. Jako otrokyně už nejspíš začaly tajně doufat v propuštění ve třiceti.
Marcia Balbilla si myslela, že hovor řídí ona, ale mám víc zkušeností, a tak se mi podařilo udávat tón. Během hovoru ležela dekorativně na lehátku obsypaném polštářky, zatímco mě vykázala na pohovku bez opěradla. Nicméně mi to příliš nevadilo, protože člověk je vnímavější a všímavější, když dřepí na tvrdém.
Marcia si vyšla s přítelkyní, o které v žádné verzi, kterou jsem znala, nepadlo ani slovo. Obě matrony s sebou měly po jedné komorné coby garde, ale osobní strážce si nevzaly. Skupinka se procházela po Vicus Altus, komorné se držely pár kroků za svými vládkyněmi, aby nemohly poslouchat, o čem se baví. Všechny čtyři halily stoly, aby působily úctyhodně, což mi připadalo důležité.
Inó najednou vykřikla. Marcia Balbilla a její přítelkyně se otočily, nejspíš s úmyslem děvče pokárat, ale už viděly, jak padá. Nejspíš by padla na zem, kdyby ji druhá komorná nezachytila a nepodepřela. Obě shodně vypověděly, že někdo do Inó zezadu prudce narazil, a byly přesvědčené, že nešlo o náhodu. Na ulici ženy rozhodně nebyly samy, ale tlačenice tam také nebyla. Všechny ženy se svorně usnesly, že to musel být zlovolný ústrk nějakého chudáka.
Nicméně příhoda je upozornila na jejich zranitelnost, a proto chvátaly domů. Inó plakala a byla rozrušená, ale neexistoval žádný důvod předpokládat, že ji zanedlouho najdou v její komůrce mrtvou.
 

Marcia Balbilla nechala zhotovit kamennou pamětní tabulku na památku Inó. Ujistila mě, že ji může dát přinést (opravdu nebyla velká), takže jsem si ji mohla prohlédnout. Poznamenala jsem, že zesnulá byla opravdu hezká. Zcela jistě ne tak hezká ani tak mladá jako na plaketě, ale Marcia Balbilla usoudila, že bude mnohem lepší zvěčnit to děvče jako oduševnělé a krásné.
„Pověz, měla Inó nějakého nápadníka, o němž bys věděla?“
„Zcela jistě ne! Nic takového ve svém domě nestrpím!“
Podařilo se mi ji přesvědčit, aby mi umožnila prohodit pár slov s ostatními služebnými, které mi bez nátlaku potvrdily, že Inó měla přítele. Šlo o otroka z téže domácnosti, který měl na starost pánův šatník, ale ten měl nezpochybnitelné alibi. Kdokoli mohl potvrdit, že v době, kdy k té nemilé příhodě došlo, seděl v domě a od chvíle, kdy se dozvěděl, že Inó zemřela, jen fňuká.
O přítelkyni Marcii Balbilly jsem se toho dozvěděla celkem dost. Obě dámy patřily k významným členkám Cereřina kultu, jak mi hrdě sdělila Marcia. Nejvyšší kněžkou kultu byla hodně stará dáma, takže si nejspíš obě brousily zuby na její místo. Přítelkyně byla vzácná žena. Pocházela z významné a urozené plebejské rodiny. Z velice bohaté rodiny. Nábožensky zanícená a jedna z hlavních postav kultu, příklad sebeobětování se službě ve prospěch komunity. Ta přítelkyně se jmenovala Laia Gratiana. Už jsem se s ní setkala při své první návštěvě Cereřina chrámu. A už tehdy mi byla protivná a podezřelá.
Nicméně nezbývalo mi, než za ní zajít ještě jednou. Marcia Balbilla mi několikrát zopakovala, že její drahá, oduševnělá a nábožensky založená přítelkyně poznamenala, že možná zahlédla osobu, která vrazila do Inó.
„Oznámili jste to vigilům?“
„Ach, ne. Takoví jako my se s nimi vůbec nestýkají. Laia Gratiana mi svěřila, že tu informaci předala edilskému úřadu.“
Výborně.
Takže Manlius Faustus už tohle všechno dávno věděl.
≈
Sešla jsem se s Tiberiem na předjednané schůzce následující den. Slíbila jsem, že mu podám hlášení U Hvězdáře. Když jsem dorazila, edilský posel si u Junilla objednával pití. Byla jsem připravená tlumočit, ale očividně to zvládl sám. Nehodlala jsem ho mít raději jen proto, že dokáže bez potíží komunikovat s mým hluchým bratrancem.
Junillus si musel všimnout, jak moc jsem vytočená, protože mě na přivítanou objal a přinesl mi mističku pistácií. Nechala jsem ji schválně na své straně stolu, aby Tiberius na oříšky nedosáhl.
„Mám na tebe pořádný vztek, Tiberie. Ubylo by tě, kdyby ses zmínil, že ve hře je ještě druhá noblesní dáma a druhá chudera komorná a že budu muset přetrpět druhý pohovor s Laií Gratianou?“
Zatvářil se překvapeně. „Ty ji znáš?“
„Setkaly jsme se. A vůbec se mi představa další schůzky nezamlouvá.“
„Pročpak?“
I když jsem vztekle chroupala oříšky, zkřivila jsem ústa, jako bych žvýkala citron. Nicméně dokud se nedozvím, o co tady kráčí, hodlala jsem se zdržet zbytečně mnoha urážek. „Není můj typ.“
Neuniklo mi, že poslův výraz se změnil z překvapeného na mírně pobavený. Mlčel dál.
„Vysvětli mi to!“ poručila jsem mu. Nepřestával se tvářit poťouchle, a tak jsem si rýpla. „Je to celé na hlavu. Laia Gratiana má natolik dobré kontakty s edilem, aby přímo jeho úřadu nahlásila, co se podle ní stalo. Takže proč já? Proč se do toho nevložil Faustus osobně a prostě se jí na to nezeptal?“
„Není na tom nic divného.“
„Prosím?“
„Nechce se s Laiou Gratianou setkat osobně.“ Následně Tiberius všechno přiznal a sledoval, jak se budu tvářit. „Už roky spolu nemluví. Laia Gratiana je jeho bývalá manželka.“
Uznala jsem porážku a rozesmála se.
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Po krátké odmlce se Tiberius nervózně zeptal: „Zajdeš tedy za ní?“ „Nenechala bych si to ujít za nic na světě!“ Nikdy bych se nevyptávala na edilovo soukromí přímo, ale personál bývá užitečný. Otroci a propuštěnci znají mnohá tajemství, která mohou být klíčem k případu, a tak jsem na Tiberia zatlačila. „Pouč mě.“
Povytáhl jedno obočí.
„Potřebuju vědět, do čeho jdu, Tiberie. Přesněji, proč Faustus odmítá vyslechnout její prohlášení osobně.“ Edilský posel se tvářil natvrdle. „Něco se muselo stát. Kdekdo se rozvádí, ale to ještě neznamená, že spolu manželé roky nemluví. Plebejské vládnoucí kruhy jsou uzavřená a nepočetná společnost. Pokaždé když někdo pořádá recitál a musí zvát Fausta a Gratianu odděleně, musí to být pro hostitele velmi nepříjemné. Pověz mi o jejich manželství a rozvodu.“
Mračil se tak, že už jsem si začínala myslet, že z něj nic nedostanu.
„Je to důvěrné, Albio.“
„Chceš, abych se na to zeptala jí? O co šlo? Vyspala se s vozatajem? Nebo měla slabost pro herce a umění přednesu?“
„To se neopovažuj před ní zmínit!“ vyhrkl zděšeně.
„Je tak stydlivá, že by to nepřiznala?“
„Je to úctyhodná žena.“
„Aha, chápu. Takže rozvod byla jeho vina?“ Tiberius neodpovídal.
„Něco se stát muselo. Dokonce ani můj přítel Andronicus, který obvykle ví všechno, o tom podle všeho nic nevěděl. A pochopila jsem, že neví, že k něčemu došlo. Lámal si tím hlavu, takže to leželo v hlavě i mně… Víš, o co šlo?“ Tiberius sotva znatelně přikývl. Uvolnila jsem se. Zajímalo mě, proč právě on zná tak důvěrné informace. „Jak to? Jaký je tvůj původ, Tiberie? Vyrostls ve strýcově domácnosti?“
„Ne.“
Něco mě napadlo. „Přišels tam s Faustem? Z domu jeho rodičů poté co zemřeli?“ Nejspíš v tom byl hlavní rozdíl mezi Tiberiem a Andronikem, který podle všeho patřil k Tulliově domácnosti. „Když se Faustus oženil, stěhoval ses s ním?“
„Jsem tam, kde je on.“ Tiberius se zhluboka nadechl, jako by chtěl odfouknout mé vyptávání, ale potom se dal do vysvětlování, jak jsem po něm chtěla. „Faustus se oženil, když mu bylo pětadvacet, což je věk, kdy muž musí zaujmout své místo ve společnosti. Sňatek dojednal jeho strýc, kvůli majetku a společenskému postavení…“
Odfrkla jsem si. „Vím, jak to chodí. ‚Mladý muži, je na čase, abys zplodil dědice. Budeš kopulovat s touto ženou, kterou jsi nikdy předtím neviděl, protože jejímu otci dlužíme peníze. Je to pěkná, kultivovaná panna a je jí jen dvanáct…‘ Jak úžasní lidé jsou ti z vyšších vrstev!“
„Laii Gratianě bylo nejméně osmnáct!“
„Potom beru zpátky poslední větu, ale to ostatní určitě platí!“ Tiberius to nepopřel. „Takže Faustus a pánovitá Laia uzavřeli sňatek, do něhož je vmanévroval jeho strýc. Co bylo dál?“
„Manželství se několik let neslo ve zdvořilém duchu.“
„Neunikla mi tvá volba slov. Nějaké děti?“
„Ne.“
„Měli společnou ložnici? Nebo spali každý zvlášť?“
„Odděleně,“ opáčil a vyčítavě se na mě podíval. Výčitky jsem si nehodlala všímat. „Nicméně co se mělo dít, se také dělo.“
„Nikoli živelně. Pokud mělo dojít ke styku, jeden z nich o něj musel předem požádat. Vsadím se, že víš který. Dožadovat se plnění manželských povinností je výsada mužů… Takže, kdo z nich hledal lásku jinde? Kdo rozvrátil manželství?“
Po rýpavých otázkách jsem zůstala mlčky sedět a nechala Tiberia zápolit se svědomím. Nakonec promluvil, ale připadalo mi, jako bych z něho odpověď nevytáhla v jídelně, leč mučením ve výslechové místnosti vigilů. „To, co se stalo, v plném rozsahu zavinil Manlius Faustus.“
Nerad, ale pověděl mi všechno, co jsem potřebovala vědět. Nechutný příběh. O Fausta se tehdy staral jeho strýc, ale zároveň vzbudil zájem váženého muže, který byl o patnáct let starší než on a který se kdysi přátelil s Faustovým zesnulým otcem. Nabídl mladému muži přátelství a patronát. Z Tiberiova vyprávění vyplynulo, že onen starší muž byl bezdětný a vlivný, mladší zase přitažlivý, nadaný a společenský. Za takové situace se obvykle zvažuje formální adopce. Mluvilo se i o tom, že by Faustovi zasponzoroval vstup do Senátu.
Jenomže patron měl o hodně mladší a velice krásnou manželku.
„Prostopášnou?“
„Svobodomyslnou.“
„Přesně to jsem měla na mysli – svobodomyslně vykukující všemi směry z dráždivě střižených šatů.“
„Ne stydlivou,“ opravil mě znovu zarputilý Tiberius.
Někdy, pokud byl jeho patron z domu za obchodem či jednáním, Faustus se krásné manželce staral o zábavu v jejím domě. Formálně šlo o vztah oblíbeného synovce nebo mladšího bratrance, který si do domu může chodit, kdy a jak se mu zachce, i když je taková volnost samozřejmě nezdravá. Ačkoli jeho vlastní manželka bývala pokaždé na tyto návštěvy zvána také, v drtivé většině případů ho nedoprovázela. Po celé trvání jejich manželství trávila většinu času s přítelkyněmi. Nejspíš až příliš mnoho. „Sama uhodneš, co bylo dál,“ uzavřel Tiberius chraplavě. „Jednou večer zůstali spolu opět sami a atmosféra zhoustla. Krásnou mladou ženu její starý manžel nedokázal uspokojit. On ji miloval a obdivoval, ale…“
„Ale málokdy po ní fyzicky zatoužil?“
„Kdo ví?… Mladší muž měl své kouzlo a milenci v pokušení nejspíš přesvědčili sami sebe, že je starý pán nechal samotné záměrně.“
„Víš, kdo z nich udělal první krok?“
„Ona nabídla. Faustus přijal.“
„Takže si užívali divoké radovánky, při nichž oba dva ty zkažené a znuděné lidi vzrušovalo nebezpečí, které jim hrozilo, kdyby byli přistižení…. A jak to bylo dál?“ vybídla jsem ho tiše.
„Přirozeně se na jejich románek přišlo, a to velice brzy. Netrval ani týden. Jeden otrok o všem řekl Laii Gratianě. Opustila ho a do hodiny se odstěhovala zpátky do otcova domu. Strýc Tullius vpadl na scénu a snažil se situaci zachránit, samozřejmě něco za něco. Tehdy jsme měli za císaře Vespasiána a mimomanželské styky byly posuzovány mnohem shovívavěji, než jak k nim dnes přistupuje Domicián. Kdyby se to stalo dnes, cizoložná manželka a její milenec by byli trestně stíháni, jejich majetek by propadl státu a skončili by ve vyhnanství. Nicméně i tehdy to bylo něco neslýchaného. Podvedený manžel se musel dát rozvést, jak jistě víš.“
„A jakmile se mezi otroky roznesly zvěsti o nevěře, začalo to být zlé.“
„Jak jsi řekla. Faustus zahodil kariéru, spoustě lidí neodpustitelně ublížil a zničil dvě manželství. A co hůř, zradil toho, který si to zasloužil ze všech nejmíň, muže, který mu nabídl budoucnost a přátelství.“
„Udělal to z lásky?“
„Ne.“
Posel chraptěl. Napil se vody a vypadal, že má křeče v břiše.
„Vsadím se, že to neudělala poprvé,“ zamumlala jsem.
Tiberia to zaujalo. „Je to možné… Zemřela. Zemřela při porodu.“
„Faustus byl otcem dítěte?“
„Ne. Určitě ne. Už se s ní nikdy neviděl. Stalo se to před mnoha lety.“
„Takže nějaký další statný milenec. Pověz, Tiberie, co bylo potom? Faustus se s hanbou vrátil ke strýci Tulliovi a ten ho nechal vypít kalich hořkosti až do dna – zvlášť pokud ho ten skandál stál peníze. Faustus se nebránil a klopil uši. Dělal, co se mu řeklo. Uvědomoval si, že jakýkoli příslib do budoucna nebo ambice, které dříve mohl hýčkat, si sám zničil vlastní hloupostí… Pokud se stal edilem, musí mu být nejméně šestatřicet, jak praví zákon. Nikdy se znovu neoženil?“
Tiberius zavrtěl hlavou. „Oženil se se svou vinou.“
Pomyslela jsem si, že deset let sebeobviňování ještě nikomu nepomohlo. Uvědomila jsem si, že i kdyby se nakrásně nějaké střípky informací dostaly do Denních zpráv, nejbulvárnějšího zpravodaje na foru, stejně bych je tehdy nevnímala. A navíc se zdálo, že se všechno podařilo úspěšně ututlat.
Oba nás to s Tiberiem sklíčilo. Jediné, co jsme zatím dokázali, bylo rozebírat pikantní historku o mladické pitomosti, navíc deset let staré, ale vypadali jsme tak zdrchaně, že to Junilla přimělo se přijít přesvědčit, jestli se nestalo něco vážnějšího. Uklidnila jsem ho, a potom jsem se zvedla, abych vyslechla výpověď Laie Gratiany. Tiberia jsem nechala U Hvězdáře. Poslední, co jsem viděla, byla hrací deska, kterou mu přinesl Junillus.
Nehrál. Věděla jsem, že buď si s ním zahraje dámu Junillus, nebo si může hrát solitaire. Anebo si prostě vždycky vyžádá hrací desku, když chce pozorovat okolí, aby měl krytí.
 

Edilův posel mi řekl adresu. Laia Gratiana se po bouřlivém rozchodu s Faustem znovu vdala, ale její druhý manžel záhy zemřel a brzy poté i její otec. Musela se tedy přestěhovat z nepochybně obrovského a majestátního rodinného sídla do skromnějšího příbytku, který představoval velice prostorný apartmán, který patřil jejímu bratrovi. I ona bydlela v Platanové ulici stejně jako její přítelkyně Marcia Balbilla. Další okouzlující výhledy. Další těžké mramorové stolky s pozlacenými zahnutými nohami. Sochy byly cennější a hezčí než v domě Marcie, fresky ale ne. Oběma ženám nejspíš vnutil stejné příšerné závěsné bronzové lampy týž umělec. Takže v obou domácnostech se na mozaikových podlahách objevila loužička oleje pokaždé, když se otroci snažili dolít kapalinu do nádržky.
Samotný fakt, že znáte pár střípků z něčí pohnuté minulosti, které vás přimějí tu osobu litovat, ještě neznamená, že na ni nutně musíte změnit názor: pořád jsem Laii Gratianu považovala za snobskou mrchu. A ona byla velice zvědavá, kdo vlastně jsem a proč dělám pro edilský úřad, aby se rozpomněla, že už jsme se setkaly. Nahlas to nepřiznala, ale viděla jsem jí to na očích. Napadlo mě, jestli si uvědomuje, jak sprostě se ke mně tehdy chovala.
Nevyptávala jsem se jí na manželství ani bývalého manžela. Nejsem pitomá.
Nicméně i tak jsem si ji tentokrát mnohem důkladněji prohlídla. Byla zhruba mého věku (ale odměřenost jí přidávala na stáří); zhruba mé výšky (mnohem méně vyvinutá); blondýna (přirozená); hnědé oči (mírně nalíčené). Nerada to říkám, ale byla hezká. Věděla jsem, že její manžel se nechal obloudit sponoklastkou (tak můj zesnulý manžel říkal těm s příliš bujným poprsím), ale netušila jsem, jestli při tom zásadní roli sehrál právě plochý hrudník Laii Gratiany. Další klíč k vysvětlení neúspěchu jejího manželství možná představovalo, že „ta druhá“ byla „svobodomyslná“, jak to nazval Tiberius. Což lze obvykle přeložit jako požitkářská, prohnaná a spíš vrhající obdivné pohledy než vyčítající a věčně nespokojená. Gratiana patřila k chronickým vyčítatelkám. Nedokázala tu protivnou vlastnost krotit o nic víc než víru ve vlastní výjimečnost, plynoucí z příslušnosti k Cereřinu kultu.
Jakmile mě k ní uvedly, stará otrokyně tiše opustila místnost. Laia Gratiana usoudila, že nepotřebuje gardedámu ani oporu. Byla to silná osobnost. A věděli to všichni kolem ní.
Byla stejná, když se v osmnácti poprvé vdávala? Nebo ji zatvrdil šok z manželovy zrady?
Připravila jsem si destičku a vysvětlila jí své poslání. „Má první otázka zní: Marcia Balbilla uvedla, že k nehodě její komorné Inó došlo na Vicus Altus. To je odsud dost daleko. Mohla bys mi prosím vyložit, proč jste šly až tam?“
S mírných nádechem netrpělivosti opáčila: „Je to cestou z Cereřina chrámu. Jakmile splníme své povinnosti vůči chrámu, vracíváme se s Marciou domů obvykle pěšky, pokud to počasí dovolí. Většinou se vydáme po Armilustriské, ale to je únavně rovná a zdlouhavá cesta. Toho dne jsme se rozhodly jít oklikou mnohem zajímavějšími a poklidnějšími postranními uličkami. Takže,“ zakončila svůj proslov vítězoslavně, „pokud se někdo chystal napadnout Inó, nemohl předem vědět, že se vydáme jinou cestou. Nemohl na nás tedy ani nikde číhat v záloze, ale musel nás sledovat.“
Myslelo jí to. A neopomněla to zdůraznit, takže jsem jí to ani nemusela říkat.
Mlčky jsem si přičinila poznámku. „Pověz mi o tom, jak se to stalo.“
„Marcia Balbilla ti to jistě popsala,“ ohradila se Gratiana, popuzená opakováním výpovědi.
Zůstala jsem klidná. „Vypověděla, žes něco viděla.“
„Že si myslím, že jsem viděla.“
„Ať se jedná o jakýkoli nejasný či prchavý dojem, mohlo by to být velice důležité.“
„Dobrá tedy. Komorná vykřikla. Drahoušek Marcia a já jsme se hned otočily, abychom zjistily, co se stalo, a mohly pomoct.“ Takový dojem jsem při rozhovoru s drahouškem Marciou rozhodně nenabyla. Naznačila, že obě stoupenkyně kultu dívčino povykování na veřejnosti značně rozladilo. „Moje komorná zachytila Inó v okamžiku, kdy ztratila rovnováhu. Pokud do ní někdo vrazil, muselo to být hodně velkou silou. Než jsem se k nim vydala, abych je uklidnila, měla jsem pocit, že jsem zahlédla muže se zakrytou tváří, který se ode mě rychle odvrátil. Cítila jsem, že to s ním nějak souvisí, že právě on udělal pohyb směrem k Inó.“
„Jaký druh pohybu?“ Naznačila jsem paží pohyb, jako když se otevírají dveře.
„Ne.“ Následoval náznak bodnutí dýkou, zaťatá pěst, máchnutí paží směrem dolů. „Také ne. Spíš takto…“ Laia Gratiana předvedla úplně jiný pohyb: jej paže opsala čtvrtoblouk zhruba ve výši pasu, křížem před tělem.
„Zajímavé. Myslíš, že měl zbraň?“
„Není dovoleno chodit ozbrojený.“
„Tímto zákonem se vrazi obvykle neřídí,“ upozornila jsem ji.
„Pokud zbraň měl, musela být velice malá.“ Laia Gratiana stiskla proti sobě bříško palce, ukazováku a prostředníku. „Jako plektrum.“
To tu hledáme nějakého pominutého harfeníka?
„Nicméně když Inó zesnula, žádná zranění na jejím těle se nenašla, že?“
„Měla modřinu na paži,“ opravila mne. „V místech, kde do ní strčil. Vrazil do ní tak, že se otočila kolem vlastní osy. Hodně ošklivý úder.“
„Takže se otočila čelem k němu? Poznala nebo popsala toho útočníka? Nemohl to být někdo, koho znala, ale nechtěla to přiznat, aby nerozčilila Marcii Balbillu?“
„Chápu, kam tím míříš. Ne. Personál Marcie Balbilly žije cudně a chová se ve vší počestnosti. Inó si myslela, že do ní někdo hrubě vrazil, někdo, kdo ji nejspíš ani neznal, když do ní vrazil. Všichni jsme se domnívali, že šlo o nehodu – dokud později tak neočekávaně nezemřela. Potom někteří z nás,“ významně naznačila, že tím míní sebe, ale verbálně předstírala skromnost, „si dali dvě a dvě dohromady.“
„Ty sama jsi neměla nejmenší potuchu, kdo by mohl být ten muž, kterého jsi zahlédla?“
„Nemohu poznat nikoho, kdo na ulici vráží do lidí.“
„Ne, jistěže ne.“ Tahle žena byla tak dbalá dobrých mravů, že by na veřejném místě nejspíš nepozdravila ani vlastního bratra. Tedy za předpokladu, že by si jí nevšiml jako první a nevzal do zaječích, aby s ní nemusel mluvit. „Můžeš mi popsat muže, jehož jsi zahlédla?“
„Obyčejný.“ Z toho by žádný sériový vrah neměl radost. Všichni si rádi myslí, že jsou výjimeční.
„Výška? Stavba těla? Barva vlasů?“ netušila. Prostě někdo z prostého lidu, jeden z davu, anonymní.
„Otrok?“
„Ne, otrok ne.“
„Dlouhé vlasy?“
„Ne, chlapecké ne. Starší.“
„Vousy?“
„Ne. Ne, myslím, že ne.“
„Nádeník? Voják?“
„Jak to mám vědět?“
„Někdo ve stejnokroji?“
„Ne.“
„Mohla bys mi k tomu ještě něco říct?“
„To je vše, co jsem viděla.“ Začala jsem ukládat tabulku, když Gratiana nečekaně, znepokojeným tónem dodala: „Spadla jí stola.“ Tázavě jsem se na ni zadívala. „Inó. Napadlo mě, jestli se jí stola nesmekla při tom útoku. Zatímco Marcia Balbilla a moje komorná to děvče uklidňovaly, zvedla jsem ji.“
Ačkoli Laii Gratianu ta drobnost zjevně znepokojovala, stěží byla podstatná. Chystala jsem se k odchodu. To už se neudržela. „Ty tedy úzce spolupracuješ s edilem Faustem?“
„Nikdy jsme se nesetkali.“ Zářivě jsem se na ni usmála. Dost na to, aby ji to zneklidnilo, pokud na něho žárlila. „Pokyny mi tlumočí jeho lidé. Předpokládám, že se s ním společensky stýkáš, ne?“
„Jeho strýc se přátelí s mým bratrem,“ odpověděla lhostejným tónem. Ženy jako ona mají dlouholetou praxi v zastírání nepříjemné minulosti. Právě zamázla nepovedené manželství.
Věděla, že to vím. Nenáviděla mě za to. Mám srdce. Nebyla to její vina.
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Zašla jsem se podívat na Vicus Altus. Jen ulice. Nijak neobvyklá, ničím výjimečná. Vrátila jsem se k Hvězdáři.
Když jsem tam konečně dorazila, Tiberius tam stále ještě seděl, netknutou hrací desku rozloženou před sebou. Kameny stále vězely v koženém váčku, jako by nevěděl, k čemu jsou. Vypadal, že se užírá vlastními úvahami, nejspíš přemýšlením o nepovedeném edilově manželství.
Okamžik předtím, než zvedl hlavu a všiml si mě, jsem ho viděla jinak. Zákazníci náleven jsou všichni zranitelní, zvlášť pokud jsou něčím zaujatí, ale on ne. Všimla jsem si, že ani kapsář Trinius se nepokusil přitočit k němu a pochybuji, že by si ho troufl obtěžovat některý z místních opilců.
Za těch několik dní, co jsem posla znala, ani jednou nenavštívil holiče. Nepříjemné strniště se rozrostlo a prodloužilo. Také Andronicus měl vousy – u Háda, u nich musí být v jednom domě víc vousáčů než v průměrně velké řecké akademii. Andronicus měl narezlé vousy pečlivě zastřižené. Člověk si toho barevného nádechu všiml jen hodně zblízka, jinak ne. Nijak se nesnažil skrývat rysy tváře. Posel byl mnohem tajemnější. Vlastně jsem z Tiberia neviděla víc než ostražité šedé oči.
„Omlouvám se, ale chvíli to trvalo. Překvapuje mě, že jsi ještě pořád tady.“
„Věděl jsem, že se vrátíš.“
Vysvětlila jsem mu, že jsem zašla na druhou stranu pahorku, abych si prohlédla místo činu. „Znáš Vicus Altus?“ Tiberius si odfrkl, ale poznala jsem na něm, že si to místo honem neumí zařadit. Vychutnala jsem si výklad. „Jedná se o krátkou a úzkou ulici, nad a rovnoběžně s Nábřežím, za velkým Junoniným chrámem.“ Nic. „Začíná v ohybu Menší Vavřínové.“ Tiberius se narovnal. „Klid,“ chlácholila jsem ho. „Pokud hledáme vraha čtyř podivných úmrtí, která jsme odhalili, tohle je jeho loviště. Přesně tam bydlely i Salvidia a Celendina. Nevíme s jistotou, jestli také některou z nich napadl, ale místo bydliště samo o sobě o něčem vypovídá. Až příliš mnoho obětí na něj narazilo na ulici Vicus Altus.“
„Ale co ten otvírač ústřic?“
„Pořád v těsném sousedství. Krámek je pod kopcem, to je pravda, ale v portiku Trigemina – přímo pod Cereřiným chrámem. Všechny případy, které jsme odhalili, mají jedno společné: došlo k nim v severozápadní části Aventinu. A to významně zužuje pátrání.“
Zatímco Tiberius se dál tvářil zamyšleně, sdělila jsem mu, že jsem Laii Gratianu varovala, aby ona ani další stoupenkyně kultu necouraly kolem bez osobní stráže. Namítla, že již dávno používají nosítka. Neomylně použila tón, jímž mi dala najevo, že překračuji svou pravomoc, když se jí opovažuji radit, zvláště když bezpečnostní opatření zavedla ještě před mým příchodem.
Posel jen zahuhlal: „Celá ona.“ Mluvil spíš sám pro sebe než ke mně.
Pověděla jsem mu, co mi Laia Gratiana řekla o nehodě Inó. Tiberius mě nechal mluvit a nepřerušoval mě. Odmlčela jsem se. Nic.
„Jak jsem to zvládla?“ Otázku jsem mínila trochu jízlivě, protože jsem byla přesvědčená, že jsem si s tím úkolem poradila naprosto skvěle.
Nasál vzduch skrze zuby. „Vyzpovídalas i komornou Laie Gratiany?“
V duchu jsem zaklela. Samozřejmě mě to napadlo, ovšem Gratiana mě odbyla s tím, že to naprosto není nutné. „Ale ty bys určitě prosadil svou.“ Tiberius přikývl a já jsem si připadala jako amatér. Navíc měl naprostou pravdu. Měli jsme po ruce tak málo svědků, že jsem si s tou dívkou měla promluvit, ať už její paní chtěla nebo ne. Co kdyby si něčeho všimla?
Někteří informátoři by to smetli ze stolu, ale přesto jsem bez okolků přiznala, že to byla chyba. Navrhla jsem, že se tam vrátím a napravím to.
Ztratil zájem. Poznala jsem to z toho, jak držel zraněnou ruku, kterou jsem mu probodla špízem – musela ho bolet. Pobídla jsem ho, ať jde domů a odpočine si.
Vstal. Na drsňáka byl ten večer hodně rozložený. „Bolí to jako čert, ale nemusíš se za to omlouvat, Albio.“
„Taky se neomlouvám.“
Tiberius na mě vrhl jeden ze svých vědoucích pohledů. „Ale ano!“
Odešel z jídelny, aniž by se rozloučil. Děkovala jsem bohům, že s ním nemusím mít zase tolik společného.
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Kvůli skepsi, která tryskala z edilova muže, jsem byla odhodlaná se osvědčit. Následujícího dopoledne jsem se vrátila do příbytku Laie Gratiany a požádala o rozhovor s komornou, která se jmenovala Venusia, jak jsem si už dřív zjistila. Odešla s paní. Stará otrokyně, ta, již jsem viděla odcházet z místnosti, když mě Gratiana přijala, za mnou přišla a mluvila. Připadala mi rozumná. (Jak jen takový dojem může být zavádějící!) Potřebovala mi říct, že vyzpovídala Venusii ohledně toho, co se stalo, přičemž komorná trvala na tom, že násilníka vůbec neviděla.
„Je to poctivé děvče?“
Stará žena zrozpačitěla. Vypadala na hodně přes šedesát a nejspíš neměla důvěru k nikomu pod třicet. „Vždy byla paní velmi oddaná.“
„Ano?“
„Jakmile si všimne nějaké špatnosti, nenechá si to pro sebe…“ Připadalo mi to jako narážka na nějakou starou nepříjemnost nebo cosi, čeho by měla komorná spíš litovat, ale i kdyby to tak bylo, stará otrokyně se o tom rozhodně šířit nehodlala. Uměla jsem si představit situaci, kolem níž starší žena našlapuje po špičkách a dělá, že je hluchá a slepá, zatímco ta mladší si bez uvažování pustí pusu na špacír.
Zmínila jsem se o nápadníkovi komorné Marcie Balbilly. „Nepřekvapuje mě to – však víš, jaká děvčata jako Inó jsou.“
Přitakala jsem. Snažila jsem se během rozhovoru nemyslet na Andronika.
„Většina jich kvůli muži ztratí hlavu.“
„To jistě!“ Já taky, to já taky… „Pověz mi, je Venusia stejná?“
„Dokud se ta hloupá osoba dokázala ovládat, tak nebyla.“
Čistě soukromě jsem chápala, proč to Venusia udělala, a nebylo to jen proto, že musela žít v prostředí, kde život otroků minutu za minutou bedlivě sledovali jejich předáci a dohlíželi, aby se neodchylovali od přísných pravidel daných úzkoprsými majiteli. A nejen otroci museli být tajnosnubní. Jakákoli žena, která by se zmínila o svém milenci, aniž by se s ním znala méně než pět let, by to s ním musela skončit a přiznat si, že je husa hloupá.
Zodpovědně jsem Venusiinu stopu sledovala dál a vyvlekla se na pahorek do Cereřina chrámu, kam podle staré paní odešla Gratiana s komornou, ale minuly jsme se. U určitého typu svědků máte prostě jistotu, že vám polezou na nervy. Jde kupříkladu o bohaté blondýny.
 

Nadešel čas sepsat hlášení.
Nevrátila jsem se však kvůli tomu do Fontánového dvora jako obvykle, ale zamířila jsem do otcovského domu, abych zprávu nadiktovala Katutidovi, otcovu vysoce profesionálnímu egyptskému tajemníkovi. Většinou si připadal nedoceněný a nevyužitý, a tak se nového úkolu chopil s nadšením. Krasopisně vyvedená zpráva se skvěla inkoustem na papyru a vypadala bezchybně – nejspíš se jednalo o nejdražší zprávu pro klienta všech dob. Otec zahlédl dílo ve fázi zrodu a málem se utloukl smíchy.
Drápala jsem se zpátky nahoru na Aventin s noblesním svitkem, který Katutis zvenčí označil nápisem Přísně důvěrné a svázal jej provázky a přichytil voskovou pečetí. Ještě štěstí, že ji mám. Jedná se o starou minci zasazenou do prstenu. Je na ní jakýsi britský vládce s příšernými rozježenými vlasy, který vypadá, že už se nemůže dočkat, až se v přístavech na ostrově vylodí římští uchvatitelé.
Zvolila jsem výstup po Cassiových schodech, abych mohla na Vicus Altus doručit zprávu. Ten den jsem vyrazila důkladně zavinutá do velké stoly, protože jsem věděla, že mě čeká setkání se ženami, jež na úctyhodný zjev velice dbají. Ráno jsem dokonce zvažovala, jestli si od Mauretánců z prvního patra Orlího domu nemám vypůjčit jejich nejstarší dceru; občas jsem si vážnou desetiletou dívenku brávala s sebou jako garde. Toho dne jsem jako obvykle usoudila, že by to bylo moc práce. Namísto toho jsem se zavinula do obrovské stoly, takové, která je stejně těžká a teplá jako tóga, ale propůjčuje nositelce důstojný vzhled. Venku na ulici je v ní člověk k nepoznání – hlava a vlasy zakryté, obličej a tělesné křivky rovněž k nepoznání, nevykukuje z ní nic než konečky prstů.
Když jsem se nenápadně dostala na Vicus Altus, zahlédla jsem číhajícího Tiberia. Včerejší velmi nápadný běloskvoucí obvaz a závěs vyměnil za roztřepenou pásku z hrubé látky, nejspíš utrženou z lemu doslouživší tuniky. Lelkoval a nepochybně pátral po vrahovi stejně jako já. Oba dva jsme vypadali jako otroci na pochůzce a stali jsme se neviditelní, jak umějí být v římských ulicích jen otroci. Nikomu jsme nestáli za pohled, ale přesto jsem si ho všimla.
Mohla jsem zprávu předat poslovi, ale dostala jsem lepší nápad. Rozhodla jsem se zajít na edilský úřad v naději, že tam najdu Andronika.
 

Nádhera! Byl tam.
Oba dva jsme byli nadšení, že jsme se konečně znovu potkali. Andronicus mě pobavil výběrem přívlastků na adresu Manlia Fausta, který mu posledních pár dnů pěkně přitáhl uzdu. Pochopila jsem, že můj přítel řeší klasické dilema propuštěnců: jakmile přestal být otrokem, mohl odejít, postavit se na vlastní nohy a vést milostný život, jaký chtěl a kdy chtěl, ale za cenu značné existenční nejistoty. Musel by se pustit do podnikání s mizivým vstupním kapitálem. A počítat s možným krachem. Pokud se namísto toho rozhodl zůstat a vykonávat známou práci ve známém prostředí, znamenalo to nechat si poroučet od patronů. Měl sice právo na jejich ochranu, ale na oplátku bylo jeho povinností poslouchat. Pochopila jsem, že Andronicus není natolik pokorná povaha, aby se s tím smířil. Postavení propuštěnce v domácnosti bývalého pána ho hodně štvalo.
Vybalila jsem své sálající tělo ze skladů a záhybů stoly. Andronicus přivítal mé rozhodnutí s nadšením dítěte, které rozbaluje dárek. Jakmile si všiml svitku, sebral mi ho a začal zápolit s provázky a pečeťmi.
„Ačkoli Faustus nařídil vigilům, aby mě od mé práce odradili, teď si mě ten pomatenec najal. To je formální zpráva,“ vysvětlila jsem.
„A už jsi ji předala,“ zažertoval Andronicus, „jedinému člověku, který si dokáže poradit se zapečetěním, přečíst si tajný obsah a zase dát všechno do pořádku, aby si adresát ničeho nevšiml.“
„Aha.“ Na mysli mi vytanuly pochybnosti, ale rychle se rozplynuly. Věřila jsem mu. „Předpokládám, že nenápadné porušení úřední pečeti je první dovednost, kterou si každý archivář musí osvojit.“
„To ne, první a nejdůležitější, je naučit se dostatečně rychle schovávat pohár s poskou do pouzdra na svitek, aby si toho přicházející pán nevšiml.“
Posca, o něco lepší pití než naředěný vinný ocet nebo víno zkyslé špatným skladováním, je nápoj otroků. Nekomentovala jsem to. Věděla jsem, že by ho připomenutí otrocké minulosti popudilo – a určitě by se mu nelíbilo, že jsem si jí vědoma.
Vzal mě za pravou ruku a zkoumal pečetní prsten. Porovnal hlavu na minci s jejím otiskem ve vosku, ale mou ruku nepustil. Vynalézaví milenci se mi líbí, ale pořád jsem musela myslet na to, že jsme v prostorách veřejného úřadu, což mi nebylo vůbec příjemné. V Římě se na veřejně přístupných místech oddává lásce pouze úplná spodina nebo hodně opilí patriciové. Ovšem Andronicus vypadal, že mu nebezpečí z odhalení dělá dobře.
„Naštěstí,“ prohlásil a díval se mi do očí až příliš zblízka, „vím, o co tu jde. Dochází k útokům v ulicích. Všichni edilové se kvůli tomu před nedávnem sešli, aby se poradili, co s tím. Tři ze čtyř doufají, že půjde řešení odkládat, než jim vyprší mandát, a celý problém tak zdědí jejich zástupci. Náš Faustus byl ovšem proti. Udělal z toho osobní záležitost. Chce aventinského vraha chytit za každou cenu, a pokud se mu to nepodaří, tak to tomu pitomci nejspíš zlomí srdce.“
„Třeba je to dobře. Copak si veřejnost nezaslouží ochranu?“
„Samozřejmě zaslouží,“ odtušil Andronicus. Díval se do prázdna, jako by původně chtěl odpovědět jinak. Pochopila jsem, že o veřejnosti má hodně škaredé mínění – což jsem mu v žádném ohledu nemohla zazlívat. Čím víc lidí jsem poznala, tím víc mi z nich bylo smutno.
„Je tady dnes Faustus?“
„Není, Jupiterovi díky!“
„A někdo ze zbývajících tří?“
„Samozřejmě ne. Nemyslíš si, že by ti zlatí hoši vážně pracovali, že ne, Albio?“ Andronicus si mě přitáhl blíž a začal mi něžně rejdit nosem po šíji. Používal hodně drahý parfém. Pobavila mě jeho záliba v nenápadném luxusu a potěšilo mě, že si to může dopřát. „Takže cos zjistila pro našeho smutného muže?“
„Všechno je tam,“ zamumlala jsem a snažila se neustále sledovat dveře, kdyby někdo vešel. Nikdy jsem netíhla k muchlování na veřejnosti. Mám své zásady. Chci mít klid a věnovat se tomu naplno. A mám ráda pohodlí. V Andronikově případě jsem rozhodně nehodlala nic odbývat, což nešlo dohromady s tím, že jsem byla zády opřená o pokladní truhlu v kanceláři plebejského edila. Koho by také těšila orezlá spona mezi žebry? „Však se to dozvíš, až si poradíš s pečetěmi… dostala jsem za úkol vyzpovídat Laii Gratianu.“
„Kvůli nešťastné nehodě, po níž zemřela komorná její přítelkyně?“
Byla jsem ráda, že už to Andronicus ví, tudíž jsem mu neprozrazovala nic důvěrného. „Jistě, slízla jsem to nejlepší… musela jsem se do zdvořilosti nutit.“
„Chudinko! Je to káča. Nedokážu se přimět ani odnést listiny do chrámu, když se tam natřásá a hraje si na vládkyni Olympu.“
„Zvládla jsem to.“
„Tak Laia Gratiana?“ zamumlal Andronicus. „Víš, že ona a Faustus spolu něco měli?“
„Kvůli tomu jsem za ní šla já.“ Ačkoli jsem se v jeho objetí cítila úžasně, neměla jsem ani v nejmenším v úmyslu Andronikovi vykládat, že Laia Gratiana možná viděla vraha. Natož mu prozrazovat, co jsem se o tom dávném rozvodu dozvěděla od Tiberia.
„Jistěže, jakémukoli kontaktu s hrdopýškou Laií se vyhýbá hodně velkým obloukem – a ona jemu taky. K něčemu mezi nimi došlo, Albio. Kéž bych věděl k čemu!“
Abych odvedla pozornost svého zvědavého přítele jinam (a svou od doteků jeho všetečných rukou), zmínila jsem svou úžasnou teorii týkající se toho, že pokud kterákoli z komorných měla nějaký románek, určitě by si to nechala pro sebe, bez ohledu na mé soukromé přesvědčení, že žádná žena by se neměla milostnými záležitostmi chlubit. Spřádali jsme směšné hypotézy: „Hele, co třeba: on se ji chystá zcela nečekaně odvrhnout, aby si splnil svůj životní sen vstoupit do legií nebo se vydat na dlouhou plavbu za moře…“
„…nebo,“ přerušil mě Andronicus, aby navázal, „z její nejlepší a dlouholeté přítelkyně se vyklubala mrcha, s kterou, jak se ukázalo, ji její miláček podváděl…“
Rozesmáli jsme se. Připadalo mi úžasné mít někoho, s nímž se při smutné a vyčerpávající práci mohu alespoň na chvíli uvolnit. Andronicus byl nepřekonatelný, pokud šlo o flirtování a vzbuzování důvěry. Cítila jsem se s ním v bezpečí. Bylo to tak příjemné, ale rozum mě varoval, že příliš velká důvěra může být nebezpečná.
„Takže…,“ nadnesl, „se se mnou nikde chlubit nebudeš?“ Nemohl za to. Byl to jen chlap. A potřeboval být středem všehomíra. Jen jsem se vševědoucně usmála.
Vrátili jsme se k tématu mého vyšetřování.
„Předpokládáš, že za tím útokem stojí nápadník některé z nich, Albio?“
„Nemám pro to žádný důkaz.“
Z kolonády se ozvaly kroky. Než se ten prokletý posel dostal dovnitř, už jsme s Andronikem seděli dost daleko od sebe, každý na své stoličce.
„Jak vidím, už ses zbavila svého ubohého přestrojení,“ poškleboval se Tiberius a významně sklouzl pohledem k mé pohozené stole. Musel mi prostě sdělit, že už mě dneska viděl, na Vicus Altus. Napadlo mě, jestli mě náhodou nesledoval až sem s úmyslem překazit mi radovánky s Andronikem. „Až se na sebe vy dva dost vynadíváte… to je tvá zpráva? Mohu si ji vzít?“ Významně se podíval na Andronika, který se tak musel s mým svitkem rozloučit.
„Všechno jsem vyčerpávajícím způsobem shrnula,“ zasáhla jsem, abych je přiměla zapomenout na jejich vzájemné nepřátelství. „S tou druhou komornou jsem sice ještě nemluvila osobně, ale z důvěryhodného zdroje vím, že nic neviděla. Samozřejmě to hodlám prověřit. Budu dál pokračovat v šetření ohledně vážného nápadníka.“
„Nezapomeň mi podávat průběžné zprávy.“
Nezopakovala jsem mu svůj názor ohledně žen a jejich milenců. Tiberius neměl pro žerty pochopení.
 

Tiberius odešel s mým svitkem a zmizel kdesi v útrobách budovy.
Zmínila jsem se Andronikovi, že jsem posla viděla hlídkovat v ulici, kde k těm napadením došlo. „Připadá mi tím posedlý.“
„Může to mít i jiné vysvětlení,“ pronesl zasmušile Andronicus.
„Co prosím?“
„Nikdy tě nenapadlo, že je Tiberius divný? Samotář. Slídil. Studený čumák bez přátel. Nadutý a nespolečenský chlap, kterého nikdo nemůže mít rád, i kdyby chtěl – a většinou se ani moc nesnaží, aby si ho někdo oblíbil. Chlap, co dostal za úkol nenápadně slídit v ulicích, zkoumat lidi a jejich chování, soudit je… Možná že se rozhodl sám trestat ty, o nichž usoudí, že pochybili?“
„Pokračuj,“ pobídla jsem ho. Vůbec se mi nelíbilo, k čemu Andronikovy vývody směřují, ale nechtěla jsem ho připravit o pointu.
„To by ale byla shoda náhod, Flavio Albio, kdyby se ukázalo, že on má prsty v případech, které vyšetřuješ! Předpokládej, že Tiberius je tvůj vrah.“



26
Řím nasákl podezíravosti. Náš paranoidní císař nás všechny přiměl nikomu nedůvěřovat, na což jsme si přeochotně a rychle zvykli. Prohlásila jsem, že si Andronikovo podezření důkladně promyslím. Myslela jsem to vážně. Obvykle ovšem o svém úsudku nepochybuji. Nicméně i mě už napadlo, že by to mohl být edilský posel.
Tiberius určitě znal Salvidii, protože to on napsal na zeď oznámení, že se hledají svědci onoho dopravního neštěstí. Nedokázala jsem ale najít žádné spojení mezi ním a starou paní, Celendinou, a také jsem netušila, jestli se někdy setkal s otvíračem ústřic, ačkoli všechno bylo možné. Určitě toho hodně věděl o Laii Gratianě. S ohledem na propojení edilského úřadu a Cereřina chrámu, jehož nedílnou součástí byl kult bohyně, nejspíš znal i její přítelkyni Marcii. Důvěryhodný posel nebyl natolik opovrženíhodný, aby se s ním dámy nebavily, a na druhou stranu zase ne tak vysoko postavený, aby neznal jejich komorné.
Tiberius pověřený pročesáváním ulic a odhalováním nepravostí měl skvělou příležitost napadat chodce. Něco tajil. Od počátku mi na něm něco nesedělo.
 

Probírala jsem to s Andronikem, který se se mnou víc než ochotně dělil o své názory. Museli jsme zmlknout, když se znovu objevil Tiberius.
„Pěkná zpráva,“ poznamenal. Ačkoli jsem svitek adresovala edilovi do vlastních rukou, ten namyšlený pacholek považoval za samozřejmé rozlomit pečeti a přečíst si ji. Poté se vytasil s překvapivým pozváním: „Dnes večer mám schůzku s Morellem, abychom všechno probrali a rozhodli, jak postupovat dál. Můžeš se k nám připojit.“
Odpověděla jsem, že přijdu. Okamžitě jsem si všimla, že s tím Andronicus nesouhlasí. Naznačoval mi, ať to nedělám. Tiberiovi to samozřejmě neuniklo. Vyčkával a ušklíbal se v domnění, že archiváře poslechnu. Pokud si mysleli, že si od někoho nechám určovat, co mám dělat, tak se oba šeredně spletli. Zeptala jsem se, kdy mám přijít na stanici vigilů, a protože doba schůzky připadala na čas večeře, poradila jsem Tiberiovi, ať si přinese něco k jídlu. „Vigilové mají otřesný zvyk posílat si pro Xeronovy pirohy.“
„Nejsou snad vyhlášené?“
„Přímo legendární. Kdo jednou ochutnal, roky nezapomněl. Pokud by tvůj nadřízený někdy uvažoval o šetření zdravotní nezávadnosti v podnicích veřejného stravování, tak zavřít tenhle podnik by jistě výrazně omezilo počet otrav jídlem.“
Andronikův výraz prozrazoval, že by býval byl raději, kdybych Tiberia nevarovala.
 

Neviděla jsem žádný důvod zůstávat, když se ti dva do sebe zaklesli. Posel mi opět zkazil příjemnou schůzku s Andronikem. Společensky jsem Andronika na rozloučenou políbila na tvář a podařilo se mi k němu přitisknout dost blízko, abych mu pošeptala, že nejlepší způsob, jak zjistit, jestli je Tiberius v něčem namočený, je sledovat ho. A potom jsem se vrátila domů.
 

Večer, po návštěvě lázní, jsem se pěšky vydala na místní stanici vigilů. Poslední parta odešla na hlídku, takže kasárna ztichla a vylidnila se. Cítila jsem se líp, když tam bylo plno. Morella jsem našla ve vyšetřovací místnosti. Jednalo se o nejlepší prostory stanice – temný kumbál vybavený stolem, na jehož desce se skvěla podezřele vyhlížející propálená místa, několika třínohými stoličkami, které přišly o čtvrtou nohu, aby měli vyšetřovatelé čím mlátit podezřelé, a starým pláštěm, co visel na dřevěném kolíku na zdi. Stůl většinou sloužil k tomu, aby si na něj Morellus dával nohy, když si špičkou nože, který vytáhl z vězně, čistil nehty.
Morellus vypadal překvapeně, že mě vidí, a tak jsem mu při provizorní opravě jedné stoličky, abych si měla na co sednout, vysvětlila, že jsem přišla na pozvání.
„Vážně? To se do tebe Tiberius zakoukal nebo co?“
„Ne, myslí si, že jsem amatér a k ničemu. Nemám představu, proč se mi dostalo toho projevu přízně – tedy pokud nevěděl, že dorazím s olihněmi na česneku.“ Položila jsem zabalené jídlo na stůl. Morellus se bleskurychle zhoupl na stoličce a shodil nohy dolů, aby lépe viděl. Vigilové zkrátka reagují jen na velice jednoduché stimuly.
„Netušil jsem, že se má jednat o večírek s jídlem a pitím.“ Nemusel si dělat starosti, pití nikdo z nás s sebou nepřinesl.
Edilský posel ještě nedorazil, a tak jsem se velitele místních vigilů zeptala, jak dlouho se znají. Podle Morella se vzájemně informují o tom, co se děje, a to od ledna, od chvíle, kdy se Manlius Faustus v lednu ujal úřadu.
„Vůbec se mi nelíbí a připadá mi divný,“ prohlásila jsem. Morellus mě zpražil pohledem. „Tiberius je fajn chlap.“ Velitel místních vigilů je obvykle na jakoukoli chválu hodně skoupý, takže mě zaskočil.
Na dvoře se ozvaly kroky a vzápětí se objevil Tiberius. „Dobrý večer.“
„Poslal jsem je všechny na hlídku. Dokonce i ty, co mají jen pohotovost.“
„Za příplatek?“
„Ne, výměnou za slib, že jim neroztřískám hlavy.“ Morellus ztišil hlas. „Nejsou peníze.“
„Mohu nějak pomoct?“ nabídl se edilský posel, zatímco vykonával rutinní a dočasnou opravu třínohé stoličky. Třeba by mohl zpronevěřit pár drobných z pokladnice na pokuty.
Morellus odmítl. „Ne, ne. Rozpočet dává dohromady Scaurus. Snad bude náš tribun alespoň jednou trochu užitečný.“
Za dubnového večera tou dobou už venku panovala tma. Morellus zapálil hliněné lampy, většinou pornografických tvarů – jak jinak. Sesedli jsme se kolem stolu a při práci jedli. Tiberius přinesl moc hezký košík s víkem a s dalamánky, kterých bylo dost pro všechny, a sýrem, o kterém tvrdil, že ho dostal od Metella Nepa. Usoudila jsem, že to byl nejspíš dárek pro edila, který si přisvojil.
Uculila jsem se. „Předpokládám, že v početné domácnosti, a zvlášť pokud je staromládenecká, musí být v kuchyni tlačenice…“
„Zkušenost mě naučila, že stačí přijít a vypadat hladově, abych neodešel s prázdnou,“ utřel mě Tiberius.
Přesně jak jsem se obávala, Morellus se vybavil velkým zaječím pirohem od Xerona. Očividně nerad nám nabídl. Tiberius si zdvořile kousek odlomil. Byla jsem v pokušení ho napodobit, ale odolala jsem.
Morellus, pořád s pirohem v ruce, se jal volnou rukou rozprostírat na stole popraskanou mapu oblasti, naprosto lhostejný ke kapající šťávě, která mohla pergamen poškodit. Mapa musela být několik desítek let stará. Upozornila jsem je na ty části, které už neodpovídaly skutečnosti.
„Tak, a jsme tam, kde jsme byli,“ povzdechl si Morellus.
„Možná o kus dál, v pr…“ poopravil ho Tiberius a málem se přitom usmál.
 

Musím přiznat, že následující hodina vyplněná třístrannou spoluprací mi připadala úžasná. Schůzka probíhala lépe, než jsem čekala. Přijali mě mezi sebe a mohla jsem pracovat s nimi. Nicméně pořád mi připadali jako hodně nesourodý pár a navíc bylo naprosto neslýchané, aby se muži jejich postavení radili se ženou. Nejspíš nás ale všechny spojovala upřímná snaha případ vyřešit.
Nejprve jsme si museli shrnout a projít známá fakta. Morellus přispěl překvapivě užitečným zjištěním. „Děje se to i v jiných římských čtvrtích a taky všude jinde, ve všech částech říše. Mohlo by to naznačovat dalekosáhlé spiknutí, pokud dáte na takové teorie. Osobně si to nemyslím. Je mnohem pravděpodobnější, že nějaký úchyl na jednom místě náhodně vraždí lidi, následně ať už si ti nahoře myslí, kdovíjak nemají situaci pod kontrolou, se to stejně rozkřikne, protože lidi nejsou blbí.“
„A ty zvěsti vnuknou nějakému dalšímu cvokovi nápad, aby začal dělat totéž?“ doplnila jsem ho.
„Informátor?“ S výjimkou té strohé otázky nechal Tiberius Morella vést debatu nebo přinejmenším mu přenechal hlavní slovo. Nějak jsem si ale nedokázala představit Tiberia jako pokorného podřízeného.
„Je to obecně známý jev,“ bránil se Morellus. „Jenomže i kdybychom toho našeho ničemu chytili, pořád budou jinde řádit ti ostatní. Budu naprosto upřímný, chci si jen zamést na vlastním dvorku. Opravdu jsem přesvědčený, že pokud se soustředíme na našeho konkrétního úchyla a budeme se snažit chytit jen jeho, bude to mnohem užitečnější, než lítat po celém městě, snažit se pokrýt všechna podezřelá úmrtí v Římě a nakonec skončit s prázdnýma rukama. Musíme si přiznat, že jinak by to dopadnout nemohlo.“
Tiberius přikývl. Jak jsem se tak na něj dívala, pomyslela jsem si, že by to byla opravdu ironie osudu, kdyby se Andronikovo podezření potvrdilo a Tiberius byl skutečně tím hledaným vrahem. Andronicus byl přesvědčivý a jeho argumenty měly logiku, ale teď mi to připadalo jako naprostý nesmysl. Tiberius se na mě podíval, nejspíš pochopil, že ho podezírám, a zakousl se do dalamánku s neuvěřitelně otráveným výrazem. Kdyby se při Olympijských hrách vyhlašovala disciplina ve šklebení, nejspíš by neměl rovnocenného soupeře.
Probrali jsme i mou teorii, že aventinský vrah je místní. Upozornila jsem Morella na křižovatku ve tvaru Y ulic Vicus Altus a Vicus Loreti Minoris. Mapa na pergamenu určitě byla cenná starožitnost, ale to mu bylo jedno. Vytáhl kalamář a křížky do ní zakreslil místa neštěstí. Velitel místních vigilů strávil polovinu života hledáním ukradených věcí, čímž si vypěstoval neúctu k cennostem všeho druhu.
A tu druhou polovinu zasvětil obětem násilí. Neopovážila bych se však tvrdit, že kvůli tomu obdobně ztratil úctu k lidskému životu, protože ten večer ochraně lidských životů věnoval náležitou pozornost. „Alespoň pokud víme,“ upozornil nás, „ke všem útokům došlo za denního světla.“
„Nedávalo by větší smysl útočit za tmy?“ zauvažovala jsem nahlas. „Většina sériových vrahů přece napadá své oběti v noci, ne?“
„To sice ano, ale tady je třeba vzít v úvahu dvě věci,“ zauvažoval Morellus. „Za tmy je v ulicích míň lidí, a tudíž menší šance, že splyne s davem. A jakmile padne tma, do ulic vyrazí vigilové. Možná se bojí, že by mu povolily svěrače, kdyby na nás narazil.“
Poprvé jsme byli s Tiberiem zajedno a oba jsme při té představě obrátili oči v sloup.
„Rád večeří doma,“ usoudila jsem. Přiřkli jsme mu mužský rod na základě toho, co si Laia Gratiana myslela, že viděla. „Třeba musí – co když má panovačnou ženu? Je pod pantoflem a neopováží se jí oponovat. Vybíjí si hněv na nevinných lidech, místo aby se postavil ženě, kterou má doma a které se bojí?“
„Nebo má přísnou matku,“ opravil mě Morellus. „Dvě z obětí rozhodně nebyly mladice.“
„Což nevysvětluje otvírače ústřic.“
„Pokud mu vraždění přináší vzrušení, tak to toho hocha nevylučuje,“ namítl cynicky Morellus. Tiberius vypadal, že je v rozpacích.
Ačkoli do předchozího hovoru nijak nezasahoval, pozorně poslouchal. Edilský posel mlčky jedl sýr, ukrajoval si tenké plátky a vychutnával si je. Používal nůž, jímž si Morellus obvykle čistil nehty, ale všimla jsem si, že než se Tiberius dal do jídla, tak čepel pečlivě otřel do lemu tuniky. Měl na sobě tu samou, v níž jsem ho viděla dřív, ale tentokrát si pod ni oblékl ještě druhou, spodní, která mu vykukovala pod lemem a na koncích rukávů: snobský styl oblékání. Vysocí vojenští velitelé se tak dávají zvěčnit v kameni, aby všem ukázali, že si mohou dovolit obsáhlý šatník.
Přistihl mě, jak civím na ten sýr. Beze slova ukrojil několik plátků a přisunul je ke mně. Podle struktury hmoty nevypadal nic moc, ale Metellus Nepos ho nejspíš vyudil. Chutnal výtečně. Pomalu jsem sousto žvýkala, abych dala najevo, jak je sýr skvělý, aniž bych se přiměla verbálně poděkovat.
Moje olihně na česneku už dávno zmizely. Přišly na řadu jako první, protože je vždycky lepší je sníst, dokud jsou alespoň trochu teplé. Vzájemně jsme se předháněli, kdo bude rychlejší a urve si jich nejvíc.
„Může to být otrok,“ nadnesla jsem se sýrem v ústech.
Morellovi se ta představa zamlouvala. „Denně obstarává obchůzky…?“
„…a páchá zločiny, když není pod dohledem.“
Tiberius pořád jen poslouchal, ale teď našpulil rty, aby dal najevo, že i jemu to připadá pravděpodobné.
 

Neměli jsme už žádná další vodítka, která by nám mohla pomoci určit pachatele, a tak jsme se začali soustředit na způsob, jak ho chytit. Debata se stočila na rozpis hlídek a jejich počty, což mě nudilo. Seděla jsem a protahovala si záda. Tiberius s Morellem diskutovali o nadcházejících Cereáliích. Aventin na sedm dní pohltí veřejné oslavy, což našemu pachateli nabízelo skvělé krytí a přehršel příležitostí. I kdybychom přestali držet vraždění pod pokličkou a varovali místní, aby se měli na pozoru, ničemu by to nepomohlo, protože do naší čtvrti se během svátků nahrnou davy lidí z jiných částí města, kteří o výstraze nebudou mít tušení.
V jednu chvíli, když jsme si dávali pauzu, se na mě Morellus zadíval a zahlaholil směrem k Tiberiovi: „Ono se jí to líbí!“
„Myslíš tajnou spikleneckou poradu v zakouřených a spoře osvětlených prostorách? Určitě si v tom libuje,“ souhlasil edilský posel. Ačkoliv za obvyklých okolností bych se postavila na zadní, kdyby se o mně a přede mnou dva chlapi bavili takovým způsobem, tentokrát mě to neuráželo. Ten večer jsme táhli za jeden provaz jako přátelé.
„Je to mnohem lepší, než zpovídat povýšené ženské,“ odsekla jsem. „Přesvědčovat dámy z vedení Cereřina kultu, aby mi sdělily něco podstatného, je stejně příjemné jako utírat zvratky.“
Morellus se uchechtl. „Někdo to dělat musí. Pochop, Albio, že některé činnosti jsou pro nás chlapy prostě příliš nechutný.“
„Jste fňukny. Vtip je v tom nedovolit, aby si všimly, že z nich taháte informace.“
„Falconova dcera,“ poznamenal směrem k Tiberiovi Morellus, jako kdyby se tím vysvětlovaly všechny moje schopnosti a úspěchy. „Znáš ho?“
„Vím, o koho jde.“
Morellus přikývl. „Je dobrá.“ Tiberiovi se musely začít bolestí kroutit vnitřnosti po požití kousku Xeronova pirohu a nebyl při smyslech, protože i na to přikývl. Morellus si rýpl: „A co si o tom myslí tvůj tatík, Albio?“
„Jdi se s tím už vycpat, Morelle. Jsem v branži už dvanáct let a není potřeba, abys pořád drmolil dokola: ‚Neměli bychom se zeptat někoho zkušenějšího, nějakého muže, abychom tomu přišli na kloub?‘ Drží se stranou, aby si Domicián nevzpomněl, že se nemají rádi. A vůbec, celá moje rodina teď žije jen chystanou aukcí Viatorova majetku.“
Tiberius povytáhl obočí. Odložil nůž. „Není řeč o Juliu Viatorovi? O dovozci kožešin?“
Přikývla jsem. „Dědicové rozprodávají obrovský majetek. Proč? Tys zesnulého znal?“
„Pokud se bavíme o stejném muži, Tullius s ním je obchodně ve spojení – tedy byl, abych se opravil. Viator byl jednou u nás. Byl mladý, rozhodně mnohem mladší než já.“ Ačkoli se to dalo přes ty jeho vousy špatně odhadnout, tipla bych Tiberia napůl cesty mezi třiceti a čtyřiceti lety. „Velice mě překvapuje, že zemřel, Albio. Kdy se to stalo?“
„Muselo to být v březnu. Poprvé se o dražbě začalo mluvit na rodinné oslavě.“ Tátovy narozeniny. Což mi připomnělo, že ty moje se rychle blíží.
Tiberius se na chvíli odmlčel, než pokračoval: „U něho bych to nečekal. Patřil k těm, co tráví celé dny cvičením… Nedalo se s ním mluvit, pokud se člověk nechtěl bavit o tom, kolik uzvedne, a pozvat ho na večeři bylo hotové utrpení, protože bedlivě dbal na životosprávu.“
„V kondici?“ ujišťoval se Morellus bez většího zájmu, ale potom mu docvaklo, že by to mohlo být důležité. „Kurva! Mladej a zdravej chlap?“
Tiberius vypadal zamyšleně. „V nejlepší kondici, co jsem koho kdy viděl. Až příliš na to, aby zemřel. Zdá se, že bude nejlepší, abych se na to zítra diskrétně poptal.“
Vyměnili jsme si s Morellem pohledy. A potom jsme se oba ponořili do úvah.
 

Představa, že bychom úplnou náhodou mohli narazit na další ze série podivných úmrtí, nás všechny zkormoutila. Schůzka skončila.
Shrábla jsem zbytky dalamánků a okraje pirohu do krabičky, v níž jsem přinesla olihně.
„Půlnoční večeře?“ rýpl si Morellus.
„Toulavý pes.“ Hodlala jsem to odnést svým liškám.
S ohledem na pokročilou hodinu velitel vigilů navrhl, aby mě edilský posel doprovodil domů. Pochopila jsem, o co mu šlo: mužská narážka, že by Tiberius mohl mít u mě šanci. Morellus sám byl ženatý a měl tři malé děti, což by mu v marném nadbíhání jistě nezabránilo, ale věděl, že se znám s jeho ženou. Příjemná osoba, která se provdala za hňupa, ale většina žen si nemůže vybírat, koho si vezme. Morellus ovšem moc dobře věděl, že kdyby si na mě něco dovolil, Pullia by se o tom dozvěděla přímo od zdroje.
Velitel vigilů věděl, že je ze hry, a tak naznačoval edilskému poslovi, že má volné pole. A ještě si myslel, jak je velkorysý. Nevím s jistotou, jestli na něj neomalený dohazovač nemrkl, ale ani nemusel. Tiberius se tvářil lhostejně – díky ti, Junono! Nabídku jsem odmítla.
Vykročila jsem ze stanice sama a šla jsem rychle, abych případně posla setřásla. Pospíchala jsem do Armilustria. Robigo už musel mít hlad. Téměř okamžitě, jakmile jsem položila jídlo na zem a podstoupila, jsem vycítila jeho přítomnost. A potom jsem na zdi uviděla jeho hlavičku s našpicovanýma ušima. Seskočil dolů a jal se očichávat, co jsem mu přinesla.
Nepočkala jsem, jak se mu to bude zamlouvat. Znenadání jsem znejistěla a přepadl mě pocit, že mě někdo sleduje. Také Robigo mi připadal ostražitější než obvykle.
Naštěstí Fontánový dvůr nebyl daleko. Přidala jsem do kroku. U domu jsem zjistila, že Rodan projednou zamkl mříž. Se závorou jsem si dokázala poradit, ale šlo to ztuha a vždycky to nějakou dobu zabralo. Jakmile jsem se dostala dovnitř a horečnatě jsem se ji snažila zase zamknout, podívala jsem se skrz kovové tyče.
Tiberius postával jen pár kroků opodál. Rozkročený, paže založené na prsou. Jakmile si všiml, že o něm vím, nesouhlasně zavrtěl hlavou, aby mě napomenul, že zbytečně riskuji. A vzápětí ho pohltila tma.
Samozřejmě že by tvrdil, že jen chtěl mít jistotu, že jsem se v pořádku dostala domů. Neznala jsem jeho skutečné pohnutky, a to mě rozčilovalo. Vlastně mě to zneklidňovalo mnohem víc, než kdyby mě domů potají sledoval někdo neznámý. Vím, že ženy jsou většinou napadeny někým, s kým už se setkaly.
Tiberius mě musel vidět s lišákem. Opravdu mě štvalo, že někdo z edilského úřadu ví o mé slabosti pro lišky. Cereálie s jejich ohavným rituálem už klepaly na dveře. Chystala jsem se udělat něco, co by jim zabránilo upálit byť jedinou lišku.
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Posnídala jsem s rodiči. Pokud je můj brzký příchod překvapil, dokázali to skvěle skrýt, s výjimkou tradičního: „Miláčku, vždycky jsi vítaná, ale prosím nesněz nám všechnu olivovou pastu!“ A následné: „Přiznej se – po čem jdeš?“, což přišlo velmi záhy. Nenapínala jsem je. Ani jsem nepředstírala, že mě nezištná láska přiměla, abych jim snědla pár kousků bílého pečiva a studeného masa s osvěžující okurkovou omáčku. Přiznala jsem hned, že potřebuji znát pozadí velké Viatorovy dražby.
Odcházela jsem vybavená fakty, otcovým názorem a adresou zesnulého. Věděla jsem, že prodával kožešiny po celé říši, což jednoznačně vysvětlovalo jeho obchodní styky se strýcem plebejského edila, který pronajímal skladiště. Dovozci přivážejí domů obiloviny, leč Řím oplývá těmi nejprohnanějšími prostředníky na světě. Tihle slizcí úhoři nikdy nic neprodají prvnímu zájemci. Zatímco vychytrale čekají na nejlepší nabídku, zboží je třeba někde uskladnit tak, aby neztratilo na kvalitě.
Při jediné stručné a poučné přednášce jsem se dozvěděla, že i v zemi s tak teplým klimatem, jako je Itálie, jsou kožešiny výdělečná komodita. Nejen že jsou exotická zvířata ceněná v arénách, ale luxus malého počtu kůží z velkých koček, medvědů, vlků, hranostajů a dokonce i zajíců lze v aukcích výhodně zpeněžit. Dědeček Julia Viatora osobně navštívil většinu provincií, takže následující generace se mohly lépe a radostněji specializovat na nejvýnosnější zboží. V nedávné době to Juliu Viatorovi umožnilo vést pohodlný a zahálčivý život v Římě a pro obchod využít legii agentů, kteří v jeho zájmu křižovali impérium. Mohl trávit celé dny v tělocvičně, protože mu patřila řada dobře zásobených skladišť s kožešinami. Julius Viator prodléval v Římě jako mladý muž, který měl vystaráno a chystal se založit rodinu.
Prodej nemovitostí velice potěšil mou dražebnickou rodinu. Zisky z prodeje kožešin nemohly vyvážit cizokrajný nábytek, starožitné bronzy a jiskřivé stříbrotepecké práce – a dle odborného názoru mého otce, příšernou kolekci reprodukcí řeckých soch. Táta je hodlal rozprodat jako napodobeniny. Lidé koupí všechno, a pokud je podezření na kopii, některým nakupujícím to jen dodá na úpornosti. Doufají, že se dražebník spletl a že na koupi zázračně zbohatnou.
Ti, kteří si to mysleli, vůbec neznali Didie.
 

Připadalo mi zvláštní navštívit ten dům kvůli vyšetřování. Našla jsem ho plný našich lidí. Julius Viator žil v rozlehlé vile na druhém břehu Tibery a na jednom z lepších míst Janiculského pahorku –, tím chci říct, že nebydlel v kypícím hnojišti zvaném Transtiberina, plném podezřelých přistěhovalců a kriminálníků, kteří se tam schovávají před spravedlností a úřady, ale mnohem výš na pahorku, odkud se naskýtá krásný výhled na město. Mé rodině tam patří vila, která je ještě lépe umístěná než Viatorova. Je to poklidná čtvrť. Odcházejí tam na odpočinek císařští propuštěnci, aby si užili nakradený majetek. Úspěšní gangsteři a podvodníci obývají velké domy s pevnými okenicemi a střežené zlověstně vyhlížejícími psy. Senátoři a umělci na odpočinku shlížejí na město ze střešních teras a lamentují nad svou zašlou slávou.
Z Viatorova domu zbyly skoro jen holé stěny. Naši nosiči v důstojném zástupu neustále proudili dovnitř a ven a odnášeli všechno, co se dalo a mělo být prodáno v dražbě v Pompeiově portiku, což bylo oblíbené aukční místo mého zesnulého dědečka Didia Favonia. Na všechno dohlížel Gornia, jemuž muselo být devadesát let. V jednu dobu musel nuceně odejít na odpočinek, ale když před deseti lety vyhořela Saepta Julia a nečekané úmrtí zredukovalo počet členů naší rodiny, Gornia se přikradl zpátky a už zůstal. Pozdravila jsem ho, zatímco kolem pobíhal na pavoučích nohách jako přichlíplý hmyz. Představil mě jednomu z Viatorových zaměstnanců. Gornia předstíral, že ho nechává sepisovat seznam věcí, ale náš vrchní správce vždycky nosil seznam dražených věcí v hlavě.
Porfyros zastával funkci mladšího tajemníka a v danou chvíli byl nadbytečný. Byl to otrok, příliš mladý, aby dostal svobodu, i kdyby Viator v poslední vůli takové přání projevil. V brzké budoucnosti ho čekal prodej do úplně cizí domácnosti. Samozřejmě ho to znepokojovalo, ale snažil se skrývat, jak moc ho zneklidňuje nejistý osud. Nad skonem pána bezhlesně truchlil, ale na mé otázky odpovídal otevřeně. Považovala jsem ho za důvěryhodného.
Dozvěděla jsem se, že zesnulý neměl žádné blízké příbuzné, kteří obvykle představují záruku, že se personálu, jako je Porfyros, ujmou. Ve Viatorově případu dědili, s výjimkou skromného odkazu pro jeho manželku, vzdálení příbuzní, z nichž nikdo neměl zájem o domácí otroky. Navíc se rozhodli prodat rodinný podnik a nepokračovat v tradici, což znamenalo nejistotu i pro řadu dalších. Zavedené a vzkvétající podnikání po třech generacích skončilo.
Julius Viator se oženil, ale teprve nedávno. Manželka mu nestačila porodit děti a vše nasvědčovalo tomu, že ani není těhotná, čímž se značně snížil její podíl na dědictví. Dostane jen o něco málo víc než věno. Další neblahý důsledek předčasného skonu mladého muže byl ten, že děvče, které nikdy nikomu neublížilo, se muselo vrátit do otcova domu, kde jí s největší pravděpodobností budou dávat za vinu, že z kratičkého manželství nedokázala vytěžit víc.
Porfyros uvedl, že Julius Viator sice nebyl žádný intelektuál, ale byl to dobrý pán. Měl dost peněz, aby mohl po zbytek života jen lelkovat, ale přesto se věnoval obchodu. Byl hodně společenský, měl spoustu známých, ale jen málo blízkých přátel. Všichni ho měli rádi. Podle všeho neměl žádné nepřátele. V den, kdy zemřel, se jako obvykle vrátil z tělocvičny, odešel se převléct a záhy poté ho našli mrtvého ležet v posteli. Nestěžoval si na žádnou slabost nebo nevolnost, ani nevolal o pomoc. Jeho nečekaný skon ve věku třiadvaceti let všichni považovali za tragédii.
„Co podle tebe bylo příčinou jeho smrti, Porfyre?“
„To nikdo neví.“
„Prohlédl ho doktor?“
„Vždyť nebyl nemocný.“
„Nikdo neohledal tělo?“
„Nebyl k tomu důvod.“
„Zmínil se pohřební ústav o něčem podezřelém?“
„Jen že takových případů je a bylo.“
≈
Právě jsem odcházela, když dorazil Tiberius. Pěkně ho navztekalo, že jsem ho předběhla. Naštvaně mi vynadal, co se tam pletu, když se přece vyjádřil jasně, že osobně hodlá zjistit, co a jak. Nade vši pochybnost nebyl zvyklý pracovat v týmu nebo mít konkurenci.
„Stačí. Situace vypadá následovně: odpovídá vzorci. Byl naprosto zdravý. Nebyl čas volat doktora a pohřebáci jen konstatovali obvyklé bezcenné bláboly. Zůstala po něm mladá vdova. Řekli mi, že je úplně zničená. A ty moc dobře víš, Tiberie, že vyslechnout bych ji měla já.“
„S mladými vdovami si dovedu poradit.“
„Tak to si nemyslím.“
Dospěli jsme ke kompromisnímu řešení, že za ní půjdeme společně. Tiberius počká přede dveřmi a já vevnitř tomu nešťastnému děvčeti šetrně položím pár otázek.
 

Hodně plakala. Bylo jí pouhých devatenáct a ta bolestná ztráta ji úplně vyvedla z rovnováhy. Samozřejmě jsem ji zpovídala v domě jejího otce. Z paní velké domácnosti se opět musela změnit v malou holku, která neznamená nic. Její rodiče byli starší a nejspíš velmi laskaví lidé, ale s tou náhlou životní změnou jí pomoct neuměli. Nedokázala se vyrovnat se ztrátou dokonalého manžela, natož s představou, že ji čeká další neznámé manželství, sotva si na první zvykla.
Nebyla hloupá. Řekla jsem jí na rovinu, že máme podezření, že šlo o nepřirozenou smrt. Při tom oznámení začala hysterčit, ale po chvíli se vyčerpala a začala uvažovat rozumně. Viděla jsem na ní, že o tom bude přemýšlet i po mém odchodu. A to byl další neblahý důsledek oné tragédie. Tahle mladá žena se až do smrti nezbaví zděšení a strachu z manželovy vraždy.
Od počátku jsem byla přesvědčená, že za Viatorovu smrt je zodpovědná třetí osoba. Ani na okamžik jsem nepochybovala, že manželka svého muže nezabila (ačkoli právě to bývá první vyšetřovací verze). Neměla nejmenší tušení, kdo by mohl vraždu spáchat. Svého muže nejspíš opravdu milovala – nebo přinejmenším ji jeho skon hluboce zarmoutil. Jeho smrtí nic nezískala. Po pravdě řečeno, spíš tratila, protože přišla o velkou porci svobody, již požívala jako žena bohatého muže – cynik by řekl, že o to víc, pokud trávil celé dny v tělocvičně.
Netroufala bych si odhadnout, jak moc svého muže milovala, ale viděla jsem na ní, že mu byla zcela oddaná. Lze od manželství čekat víc? Bude pro Julia Viatora truchlit. Bude se v duchu probírat vzpomínkami na společný život a trápit se, že jim nebylo dopřáno strávit spolu víc času – a pokud ho milovala, tak i tím, že s ním neměla dítě. Muž, který se nedokáže bavit o ničem jiném než o atletice, určitě nepatřil k nejzábavnějším společníkům při večeři, ale i tak na jeho památku potečou proudy slzí.
Vdova vůbec netušila, kdo by mohl Viatora nenávidět, a teď navíc dostala strach, že by ten neznámý vrah, který ke svému činu zjevně neměl žádný motiv, mohl jít po ní. Ten zločinec ji nejen připravil o domov a obrátil jí život vzhůru nohama, ale navíc ji začal děsit.
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Viatorova vdova byla jen o rok mladší než já, když jsem ztratila Polníčka. V jejím žalu se zrcadlil můj. Obvykle mě lítost nepřepadne tak nečekaně. Se slzami na krajíčku jsem svižně opustila místnost, v níž jsem zanechala plačící mladou ženu.
Tiberius čekal na chodbě. Co nejstručněji jsem mu shrnula zjištěná fakta. „Nic nového neřekla. Ani se s ním neviděla, když se vrátil domů. Uslyšela kvílení, a potom ji odvedli k jeho tělu. Předtím nikdy žádnou mrtvolu neviděla. Pamatuje si jen na hrůzu, která ji opanovala. Přesně to zapadá do našeho vzorce. A to je vše.“
Zvedla se ve mně další vlna emocí. „Její život je v troskách. Je skoro ještě dítě. Ztratila jsem stejně náhle manžela, když jsem byla zhruba tak stará jako ona. Vím přesně, čím vším si bude muset projít… Nic neříkej. Neopovažuj se jít za mnou. Mám tě po krk!“
 

Neviděla jsem svůj výraz, ale můj dramatický výstup na něho musel silně zapůsobit. Tiberius mě nechal odejít bez jediného slova. Jakmile jsem se mu ztratila z očí, musel rovnou pelášit do edilského úřadu a poručit Andronikovi, ať utíká za mnou.
Nebyla jsem ani v Orlím domě, ani U Hvězdáře. Rodan mu musel říct, kam se chodím schovávat. Nějak jsem si nedokázala představit, že by Tiberius Andronikovi prozradil mé tajné místo, i když je od oné noci, co mě sledoval, znal. Ano, seděla jsem na lavičce v Armilustriu, zachumlaná do stoly.
Neplakala jsem, ale byla jsem tak skleslá na duchu, že to zaráželo i mě samotnou. Uvědomovala jsem si, že jsem se po rozhovoru s mladou vdovou přestala ovládat. A to mé rozpoložení ještě zhoršovalo.
„Mohu?“ dovolil se tiše Andronicus, než si přisedl. Ovládla jsem se natolik, abych na sobě nedala znát podrážděnost, že mě ruší, a svolila jsem. Nejdřív se usadil na opačném konci lavičky, a potom se přisouval blíž a blíž ke mně. Mlčel a jenom tam byl se mnou. Pochopil, co v tu chvíli potřebuji. Stává se, že člověk uteče před světem jen proto, aby ho někdo, komu na něm záleží, našel. V polovině případů vás nikdo nehledá. A to je pověstná tragédie života.
Když jsem se na něho konečně podívala, v jeho hnědých očích se zrcadlilo tolik něhy a soucitu, že jsem to málem nevydržela a rozplakala se. Nasadil omluvný výraz. Dobře věděl, že umím zuřit, ale bylo na něm vidět, že se toho nebojí.
Napadlo mě, jestli už ví, že to já jsem Tiberiovi probodla ruku.
 

Po chvíli jsem zašeptala: „Vážím si tvé laskavosti. Nebudeš mít potíže? Nebudou tě postrádat v úřadě?“
„Dostal jsem přímý rozkaz. Děsím se pomyšlení, cos musela provést Tiberiovi. Považuje se za otrlého drsňáka, ale tentokrát vypadal hodně vyplašeně.“
„Zachovala jsem se neprofesionálně. Neovládla jsem se. Nedokázala jsem zůstat nezúčastněná.“
„Chceš o tom mluvit?“
„Děkuji ti, ale ne. Moje hloupost není tvůj problém.“
„Myslíš?“ Andronicus na mě vrhl ten svůj lítostivý kukuč. „Kvůli tobě mě popadl pod krkem, vyvlekl z kanceláře a oznámil mi, že Albia Flavia mě nejspíš považuje za přítele a tudíž mě nezakousne a nevyrve mi játra z těla – takže mám upalovat ji utěšit. Kdybych nevystartoval jako vystrašená blecha, nejspíš bych měl zezadu na tunice otisk podrážky jeho sandálu.“
Pousmála jsem se a blesklo mi hlavou, že bych u toho chtěla být.
„Trávíš s ním hodně času,“ zamumlal můj přítel a znělo to trochu jako výčitka.
„Žárlíš?“
„Strašně!“
Otřásla jsem se. „Strašlivá představa. Nebuď labuť. Jen pracovně. Byl přesvědčený, že se mu žena při vyšetřování hodí. Určitě změní názor.“
„Hodlá tě jen využít, a potom si připíše všechny zásluhy,“ varoval mě Andronicus. „V jeho případě zdání strašlivě klame.“
„To už jsem pochopila.“
„Pomohlas mu?“
„Nijak zvlášť.“
Povzdechla jsem si a uvolnila se. Bylo tak příjemné být s někým, komu člověk může věřit. Právě proto jsem se dopoledne neovládla. Osamělá mladá vdova mi připomněla, jaké to bylo sdílet radosti a strasti s Polníčkem. Svěřovala jsem se mu s vyšetřováním a Lentullus mi pomáhal případy vyřešit. Rád mě poslouchal. Připadala jsem mu jako vypravěčka pohádek. Od jeho smrti jsem nikoho tak blízkého neměla, a právě proto na mě osamělost Viatorovy vdovy tak zapůsobila.
Ale teď už jsem se měla komu svěřit. „Je to beznadějné, Androniku. Snažíme se vyřešit sérii úmrtí, která spolu nejspíš nesouvisejí, přičemž oběti samy většinou ani netuší, že jim jde o život.“ Odmlčela jsem se. „Možná s jedinou výjimkou jedné staré paní. Celendiny. Řekla mé jméno a nejspíš nabádala svého syna, aby mě vyhledal.“
„Řekla ještě něco?“ vyzvídal Andronicus a chtěl slyšet všechno od začátku, aby mi pomohl znovu zvážit fakta. Líbilo se mi, jak zaujatě a zamyšleně mi naslouchá.
„Nemyslím. A i kdyby, jediná osoba, s níž před smrtí mluvila, je její syn, který si na nic nedokáže vzpomenout.“
„Co s ním bude?“
„Skončí ve vězení?“
„Vigilové si myslí, že ji zabil?“
„Bylo by to možné, ale ostatní zabít nemohl. Nikdy nevycházel z domu.“
„A nemáte vůbec žádné vodítko, kdo by to mohl udělat?“
Otočila jsem hlavu a znovu se mu podívala do očí. „Ne.“
„A i kdyby, stejně bys mi to neřekla,“ zazubil se Andronicus.
„To máš pravdu,“ souhlasila jsem s úsměvem. Ulevilo se mi, že mohu otevřeně přiznat, že někdy si musím něco nechat pro sebe. Andronicus pokrčil rameny. Ani jednomu z nás nevadilo, že každý máme svá tajemství.
Změnil téma a začal vyzvídat, co mě tak rozhodilo. Týkalo se to jen mě, s případem to nijak nesouviselo, a tak jsem se rozhodla mu to říct. Pokusila jsem se mu vysvětlit, že mě nečekaně zaplavila vlna vzpomínek, když jsem uviděla neštěstí a žal Viatorovy vdovy, protože její pláč mi připomněl můj vlastní smutek. Zatím prošla pouze první fází, v níž člověk odmítá přijmout, co se stalo, a potom přijde nechápavý údiv. Dobře jsem to znala z vlastní zkušenosti. Uměla jsem se vcítit do jejího zděšení, když na ni bez varování dopadla osamělost.
„Vrátila jsem se domů z trhu, kde jsem nakupovala věnce na rodinnou oslavu. A v bytě na mě čekali cizí lidé. Sdělili mi, že došlo k neštěstí. A že Lentullus při něm zemřel. Následující měsíce byly strašlivé – zůstala jsem úplně osamělá, i když se mě všichni kolem snažili utěšit. Zmáhal mě strach, že už nedokážu dál sama žít poté co jsem si zvykla s ním všechno sdílet.“
Můj přítel přikývl, vnímavý a laskavý. Napadlo mě, jaký smutek, pokud nějaký, v sobě nosí on. Otroci obvykle nesmějí dávat průchod svému žalu, ale musejí dál spolehlivě zastávat přidělenou práci. „Jde o všechny ty maličkosti, Androniku – protože i takový boháč jako on určitě někdy našel manželčinu ztracenou náušnici, dal pro ni upravit altánek nebo se spokojil se studenou večeří, když to nešlo jinak. Julius Viator sice trávil celé dny v tělocvičně, ale musel se domů vracet na jídlo a spát, i kdyby na její otázky odpovídal jen chrápáním.“
Když jsem konečně zmlkla, zarazilo mě, kolik jsem toho namluvila o svých pocitech, o kterých jsem se ještě nikdy s nikým nebavila. „Myslíš, že spolu měli hezký vztah?“ zeptal se procítěně Andronicus.
„Jsem si jistá, že ano. Bylo to zřejmé z toho, jak o něm mluvila.“
„Je mladá. Brzy se znovu vdá.“
„To si teď určitě nedokáže ani představit.“
Andronicus se usmíval. „Ale ty ses samozřejmě znovu nevdala.“
„Jsem vzpurná povaha, ale Viatorova vdova pochází z velice tradicionalistické rodiny. A sama také tíhne ke konvencím. Rodiče jí najdou nového manžela a vysvětlí, že jí nový sňatek přinese útěchu. Předpokládám, že tomu uvěří. Je to holubičí povaha. Natlačí ji do nového manželství dřív, než na ně bude připravená, dávno předtím, než se s Viatorovou smrtí smíří. Uvěří, že je to tak správné.“
„Zaobíráš se víc tou mladou ženou, která přinejmenším pořád žije, než tím mrtvým,“ upozornil mě Andronicus.
„Odešel ze světa živých. Už žádnou bolest necítí.“
 

„Odkud vlastně víš, že je mladá?“ vyhrkla jsem, i když odpověď se sama nabízela.
„Navštívili náš dům i s Viatorem, když je Tullius pozval na večeři.“
„Opravdu?“ Tiberius se o téhle maličkosti nezmínil. Nejspíš z mužské povýšenosti. Zmínil se, že se setkal s Juliem Viatorem, ale manželka, která ho doprovázela, mu nestála za zmínku. „Viděls ji?“
„Hezké děvče, ne úplně hloupé, ale úplně mimo mísu, jakmile se muži dali do hovoru. Narazil jsem na ni v peristylu, nastrojená v drahých šatech a ověšená šperky vířila konečky prstů hladinu ve fontáně, unuděná k pláči. Znáš to – muži se do nekonečna dohadují o podmínkách smlouvy, ona celou dobu pozoruje fešnou obsluhu, a potom se omluví, že si musí odskočit, aby utekla do zahrady a zůstala tam, co nejdéle to půjde.“
„Moc dobře to znám!“ Také jsem si užívala chladivý noční vánek ve vůní prosycené kolonádě, když jsem se vrátila domů a musela jsem přestát nudnou a únavnou večeři, protože se to považovalo za zdvořilé. Bavívala jsem se tím, že jsem si představovala trapné situace, do níž se hosté mohli dostat. Nicméně dle mého názoru Viatorova žena takovou mírou fantazie neoplývala.
„Naštěstí se znenadání objevil pohledný a zábavný archivář, jemuž se jí zželelo, a dal se s ní do řeči.“
Teď byla řada mně, abych žárlila, ale na rozdíl od něho jsem to uměla lépe skrýt. „Moc si o sobě myslíš, Androniku! Setkal ses někdy s Viatorem? Tiberius říkal, že byl nudný. Jaký je tvůj názor?“
„Svaly na těle, sval i místo mozku. Mohutná stehna, mohutné bicepsy a ještě větší samolibost. Násilník a rváč.“
„Jak jsi na to přišel? Choval se k ní násilnicky?“
„Ne, to bych neřekl, ale vyhrnul se z jídelny jako bouřka, aby zjistil, kde se zdržela.“
„Bála se ho? Takový dojem jsem z ní neměla.“
„Jako vždycky skvělý úsudek,“ zalichotil mi. Možná až příliš snadno jsem se nechala unést jeho pochlebováním. Byla jsem zvyklá na mnohem zaobalenější lichocení, které obvykle provázel i osten ironie. „Rozhodně se ho nebála. Víc než ochotně se nechala odvést zpátky do jídelny. Objal ji chlupatou tlapou kolem ramen a ona jeho kolem pasu.“ Přikývla jsem, přesvědčil mě. Andronicus po krátké odmlce pokračoval. „Faustus potom nechal poslat pro flétnistu, aby odlehčil náladu. Viator a jeho ženuška nezůstali dlouho. On si dal něco k pití a uzavřel obchodní jednání s Tulliem. Předpokládám, že ji odvlekl zpátky domů, aby si vylepšil fyzičku tělocvikem v posteli.“
„Dokážeš být velmi sžíravý!“
„Vím, jací tihle týpci jsou,“ opáčil. Z tónu jeho hlasu jsem pochopila, že „tyhle týpky“ rozhodně neobdivuje.
 

Záhy poté mě chlad a ztuhlost přesvědčily, že je na čase se zvednout. Dřív než mě Andronicus obejme. Vypořádala jsem se s hněvem i žalem a povídání s ním mi pomohlo. Zvedla jsem se, ale okamžitě jsem si sedla zpátky, protože jsem zahlédla dvě našpicované uši na koruně zdi. Seděl tam můj oblíbený lišák Robigo a nejspíš mě už delší dobu pozoroval.
Andronicus si všiml předmětu mého zájmu a podle všeho pochopil. Také se znovu posadil. Mlčeli jsme a čekali, co Robigo udělá. Tentokrát jsem mu žádné jídlo nepřinesla, a proto mě překvapilo, že seskočil a začal čenichat. Hodnou chvíli jsem nezaznamenala žádný pohyb a ani jsem ho neviděla odejít. Zvedla jsem se a šla se podívat k oltáři, kde jsem mu obvykle nechávala zbytky, a tam jsem jeho podivné počínání pochopila. V místech, kam jsem dávala misku, stála velká klecová past. Robigo se do ní chytil a začal šílet.
Sedla jsem si vedle pasti do dřepu a začala na něj tiše mluvit. Ztuhl na opačném konci klece. Mezitím přišel Andronicus, aby zjistil, co se děje. Klesl do podřepu vedle mě. „Chytají lišky na Cereálie.“
„Jenomže tuhle nedostanou!“
Můj přítel sice pracoval pro edily a jeho úřad úzce spolupracoval s Cereřiným chrámem, ale měl natolik pohrdavý vztah k autoritám, že by mě určitě nezradil.
≈
Dál jsem mluvila šeptem, aby chycený lišák zůstal v klidu, a vysvětlila jsem Andronikovi, že nenávidím rituál upalování lišek a že je do Armilustria chodím pravidelně krmit. „Někdo to musel vědět! Nalíčili to na něj schválně. Doplatil na to, že mi věřil.“
„Co hodláš dělat?“
„Samozřejmě ho pustit na svobodu. Nejdřív ho ale musím zklidnit. Lišky dokážou člověka ošklivě pokousat.“
Vstala jsem a došla k pasti, nepřestávala jsem na Robiga mluvit. Roztřásl se a protáčel oči. Trhl sebou, ale nezačal znovu pobíhat v kleci, jako když jsem ho našla. Jeho nádherný kožíšek byl celý uslintaný a kolem čumáčku měl krvavou pěnu. Nejspíš se pokoušel prohryzat se na svobodu.
Past tvořila dlouhá, hranatá drátěná klec. Vypadala staře a byla orezlá. Nejspíš používají stejné pasti roky. Na vzdálenější konec nalíčili syrové maso, a když Robigo, bezpochyby po důkladném očichání a prozkoumání klece vešel dovnitř, stoupl na západku a dvířka se za ním zavřela. Potřebovala jsem zatáhnout za drát, abych jeho vězení otevřela. A musela jsem to udělat zezadu, aby měl volnou cestu na svobodu.
Nakázala jsem Andronikovi, ať se drží dál. „Nemám to udělat?“ nabídl se.
„Ne, není třeba.“
„Uhodl jsem správně, že máš s pastmi jisté zkušenosti?“
„Nic takového nikdy nepřiznám.“
Jistě, otevírala jsem pasti i v předchozích letech. Pročesávala jsem Aventin a pátrala po nich, abych pustila na svobodu co nejvíc chycených lišek. A pokud jsem narazila na otevřenou past, postarala jsem se, aby zůstala zavřená.
„Je to ohavný zvyk. Udělám všechno, abych jim v tom zabránila.“
„Nechytají zvířata jenom tady,“ poučil mě Andronicus. Určitě dobře věděl, jak to chodí. „Jeden ohavný křupan, co páchne potem a smrdí po prasatech, jich každý duben přiváží z venkova celý vůz.“
„Vím. Děje se to rok co rok. Za každou živou lišku, kterou z venkova přiveze, mu platí hotové jmění. Kdybych tak dokázala zjistit, kde je drží, abych je mohla pustit.“
„Ty bys to vážně udělala!“ překvapeně zvolal Andronicus.
„Nesmíš zradit mou důvěru,“ zapřísahala jsem ho.
Nežádala jsem ho o pomoc. To už mi připadalo příliš, ale sám se nabídl, že se pokusí zjistit, kde edilové drží venkovské lišky. Teď už je museli mít v Římě.
Poradila jsem si se západkou Robigovy pasti a už jsem ji mohla otevřít. Lišák mě pozoroval a ani nekníkl. Jakmile pochopil, že má cestu ven volnou, vyletěl jako šíp a utekl, ocas za ním jen zavlál. Vždycky když pustím lapené zvíře na svobodu, vcítím se do něj. Nejprve je to strach, a potom štěstí a úleva.
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Většinu následujícího dne jsem věnovala obvyklým činnostem. Vraždy jsem sice z hlavy úplně nepustila, ale neměla jsem žádné stopy ani vodítka, kterých bych se mohla držet, a rozhodně jsem netoužila nechat se znovu ponižovat Tiberiem. Byla jsem rozhodnutá se mu vyhnout. Sepsala jsem závěrečné zprávy pro klienty, které jsem poslední dobou zanedbávala. Věnovala jsem se domácím pracem, což zahrnovalo i šití. Potřebovala jsem si přišít ozdobnou šňůru kolem čtvercového výstřihu jedné tuniky, u níž se projevilo klasické stárnutí materiálu a začala na ramenou povážlivě řídnout. Ozdobná šňůra látku zpevní, budu v té tunice vypadat líp a vydrží mi déle. Byla to pěkná tunika, modrá. Je to moje oblíbená barva, i když je drahá a strašně rychle se opere.
Šití mám docela ráda. Pohyb jehly, která nehlučně prochází látkou, mě uklidňuje. A výsledek práce mi přináší zadostiučinění, stejně jako uhlazování šatů. To je také výsledek hned vidět.
Pomáhalo mi to se uklidnit po nepříjemném a zneklidňujícím dopoledni, kdy jsem procházela Aventin a hledala další pasti. Pár jsem jich našla, ale až na jednu jedinou byly prázdné. Všechny jsem zajistila. V té poslední jsem našla mladého lišáka, mrtvého. Krátce poté co vydechl naposledy, se skrz dráty dostaly vraní zobany a ptáci mu vyklovali oči. Odehnala jsem je, ale pomoct už jsem mu nedokázala.
 

Právě jsem končila s šitím, když dorazil Andronicus. Seděla jsem nahoře v kanceláři ve dveřích na balkon, abych na stehy dobře viděla. Při jeho rozjařeném pozdravu jsem právě utáhla poslední steh a pečlivě zapíchla jehlu do šňůry. Jehly nejsou levná záležitost.
„Stačí už jen málo a budu tkát jako vzorná žena!“ posmívala jsem se sama sobě, zatímco jsem sklízela šití a ukládala je do bedničky. Můj přítel ji ode mě převzal a prohlížel si krásnou řemeslnou práci. Bedničku na šití jsem dostala jako dárek od rodičů. Byla z voňavého cedrového dřeva a zdobená slonovinovými intarziemi a se stříbrným zavíráním. Moje mladší sestřičky se rády přehrabovaly v jejím obsahu: bronzový náprstek, šídlo, nůžky, kostěná krabička na jehly. Ukládala jsem do bedničky i zbytky stuh a šňůr, knoflíky a korálky. Pro kohokoli jiného byl obsah bedničky jen nepřehledná změť, ale pro mě to byla sbírka pokladů, protože ke každému kousku se vázaly nějaké vzpomínky.
„Někdo tě hodně miluje!“ usoudil Andronicus a položil krásnou bedničku na stůl. Podezíravě si mě měřil. Můj oříškový krasavec tam stál, štíhlý a upravený, a mračil se, aniž by tušil, že pokud jde o mě, vůbec nemá důvod žárlit.
„To jistě! Ale ne jeden muž, ale štědří rodiče,“ ujistila jsem ho.
„Jste si hodně blízcí.“
„Ti, kteří znají mou minulost, by to nejspíš nečekali – ale proč bychom se neměli mít rádi?“
„Žiješ sama,“ poznamenal, „ale nejspíš toho hodně skrýváš.“
„Vůbec nic neskrývám!“
„Bydlíš na tomhle příšerném místě, i když máš bohatého otce.“
„Přede mnou tady měl kancelář právě můj otec. Šel svou vlastní cestou a totéž hodlám i já.“
„Za každou cenu chceš stát na vlastních nohách, ale rodinné dědictví odmítáš přijmout.“ Andronicus nedokázal pochopit, jak jsem se tak mohla rozhodnout. Nejspíš proto, že pro propuštěnce znamená majetek až příliš mnoho. „Řeklas mi, že jsi začínala z ničeho. Pokud je to pravda,“ odmlčel se, aby dal najevo pochybnosti. Jeho podezření, že jsem si to vymyslela jen proto, abych udělala dojem, mě zaskočilo. Měla jsem za sebou krušnou minulost. Proč by si něco takového někdo vymýšlel? „…proč teď nevyužiješ, co se nabízí?“
„To je snad nasnadě. A předpokládám, že můj otec se nejvíc obává právě toho, aby někdo, pro koho zahoří některá z jeho dcer, uvažoval právě takhle.“ Uvědomila jsem si, že jsem vzdorně zvedla hlavu. „Nechci. Nikdy to neudělám. Vážím si svého zázemí, ale pokud mohu, postarám se o sebe sama. Kdokoli se považuje za mého přítele, to musí pochopit a vidět stejně.“
„Jen jsem si to chtěl ujasnit.“ Andronicus se opět tvářil chápavě a upřímně. „Moc se mi líbí tvůj přístup k životu, Albio.“
Snad aby to dokázal, konečně mi řekl, proč za mnou přišel. Zjistil, kde edilové drží pochytané lišky. Samozřejmě si tím ihned znovu získal mou vděčnost a náklonnost.
 

V následující hodině jsme se po hlavě vrhli do nebezpečí. Mohli jsme na sebe přivolat hněv veřejnosti a edilů, kdyby nás chytili. Andronicus byl celý nedočkavý, aby mi to místo ukázal. Navíc se k mému nekalému jednání víc než ochotně přidal a horlivě se mi snažil pomáhat. Občas jsem udělala nějakou ztřeštěnost, ale ještě nikdy s někým. Protože naším cílem byl Cereřin chrám, který znal tak dobře jako já málo, nemělo smysl se s ním přít. Kromě toho ta nebezpečná výprava jen posílila naše přátelství a vzájemnou náklonnost.
Cestou k chrámu se zeptal: „Co by na to řekla tvoje báječná rodina?“
„Velice důrazně by mi doporučili, abych to nedělala.“
Očividně jsem odpověděla správně. Tiše se zasmál.
Byla jsem zvědavá, jak se dostal z dohledu. Odpověděl, že Faustus předsedá důležité schůzi ohledně organizace Cereálií, což je povinnost, z níž se nemůže vyzout, a jeho strýc odešel na jakousi pijatiku, což je u Tullia obvyklé. Domácnost zůstala ponechaná svému osudu. Otroci a propuštěnci si mohli dělat, co chtěli.
Nadešel překrásný večer, i když trochu chladnější. Ulice se ještě nevylidnily. Kráčeli jsme bok po boku jako milenci. Na zloděje bylo ještě příliš brzy a příliš mnoho světla, ale starší matrony, které dbají na dodržování morálních zásad, už byly dávno doma, aby spolu se svými kočkami pojedly skromnou večeři. Rodiny, které se vyhrnuly z krámů a dílen, si nás nevšímaly, protože jsme očividně nevyrazili po nákupech. Nikdo si nás nezapamatuje. Nikoho ani na okamžik nenapadlo, že bychom mohli mít za lubem nějakou levotu.
Dorazili jsme k chrámu. Je jedním z mnoha na Aventinu. Z osamělého postavení na severozápadním výběžku pahorku shlíží na Circus Maximus, a to znamená, že je obrácený k městu zády, jako by mlčky soupeřil s nejvyššími římskými bohy na Kapitolu.
Ceres je vůči lidem laskavá. Ceres nás naučila obdělávat půdu a určila rytmus našich životů. Jak jen může bohyně, která naučila lidi orat, dala jim pšenici, dohlíží, aby lidé měli základní podmínky k životu, tedy mír a spravedlnost, žádat týrání lišek? Jedním z jejích společníků v chrámu je Liber, Otec svobody, bůh vína a mužné síly, ale i – nejspíš proto, že mu víno rozvázalo jazyk – ochránce svobody projevu. Právě tento chrám představoval starobylé ohnisko odporu proti svazujícím společenským normám. To, co jsme se s Andronikem chystali udělat, se neslo právě v tomto duchu.
Ne že by to plebejské instituce schválily. Pokud by nás někdo s liškami viděl – pokud by nás chytili –, úřady by to posuzovaly jako „urážku Cerery“. Tradičně je za takový prohřešek trest smrti oběšením.
 

Toho večera byl můj přítel pro věc tak zapálený, až to bralo dech. Vyhnal mě po ošlapaných schodech nahoru, a potom jsme pospíchali dál majestátní kolonádou podpírající dřevěné frontony, až jsme se dostali do samotné svatyně. Ještě nikdy jsem uvnitř nebyla. V Římě se většina náboženského života odehrává venku, protože obětní oltáře se nacházejí pod širým nebem. V předvečer nadcházejících svátků tam bylo víc lidí než obvykle. Stařeny u malých stánků mezi sloupy prodávaly koláčky a včelí plástve.
Proklouzli jsme kolem jakoby nic, a aniž by nás někdo zastavil, vešli dovnitř. Další stařena v bílém řeckém hávu, očividně nejvyšší kněžka kultu, opečovávala sochu bohyně. Pohybovala se s námahou, ale přesto narovnala snopy a pochodeň v rukou Cerery, než se spokojená se svým dílem otočila. Poznala Andronika a zatvářila se pohoršeně, ale ničím nenaznačila, že by ho chtěla z chrámu vykázat. Mě si vůbec nevšímala. Ženy měly do chrámu volný přístup.
Andronicus byl skvělý herec. Aby vysvětlil naši přítomnost, začal mě vážným hlasem poučovat o Cereřině kultu a tamních sochách, jako by provázel zvědavou návštěvnici. Tři výjimečně krásně zpodobněná božstva z bronzu, zaplacená z pokut vybraných edily, každé ve vlastní svatyni: Cerera seděla na truhle obtočené hady, v níž se ukrývaly posvátné předměty používané při mystériích; Liber s dionýsovským měchem; Cereřina dcera Libera, spojovaná s Proserpinou, unesená bohem podsvětí, ale zachráněná…
Na rozdíl od legend týkajících se oficiálního panteonu bohů a bohyň, tuto poživačnou skupinku zajímala jen tělesná láska. Oslovovaly mě zvláště ty, které se vázaly k Matce a Dívce. Jejich příběh byl jádrem oslav. Za několik nocí zaplaví Aventin ženy v bílém s pochodněmi v rukou, ztělesňující zoufalou snahu bohyně nalézt zmizelou dceru. V temnotě zimy země umírá, dokud se matka s nadcházejícím světlem znovu nesetká s dcerou, a potom znovu vyraší zelené výhonky. Dokonce i ve městě – a zvlášť ve městě, kde je potřeba nakrmit tolik hladových krků – je vzkříšení životodárné půdy oslavováno jásotem.
Podle legendy kdysi jeden chlapec narazil na lišku kradoucí kuřata. Pokusil se ji upálit zaživa, ale zvíře uteklo. Jak ta živá pochodeň utíkala, její planoucí ocas zapálil obilné pole a zničil úrodu obilí. A následně za to musely všechny lišky pykat ve jménu bohyně…
Kadidlem prosycený chrám se vylidnil. Zůstalo hořet několik závěsných lamp, aby dělaly společnost božstvům. Andronicus na mě mrkl, ale jakéhokoli projevu neúcty se vystříhal. Odvedl mě ven. Proklouzli jsme kolonádou a s tlukoucím srdcem zamířili zpátky dolů. Nebylo pochyb, kdo z nás dvou velí, když jsme se z hlavní ulice kradli ve stínu chrámu k tajnému vchodu. Většina chrámů nějaký má, obvykle vede do podzemí, kde se ukládají cennosti. Tady v podzemních klenutých prostorách sídlil archiv Senátu, za který Andronicus zodpovídal, sklad výnosů a nařízení v samém srdci plebejského Říma, spravovaný muži z lidu, jako by nobilitu urážel. Odvedl mě dovnitř a ukázal mi kolumbária, nekonečné řady budníků na svitky, které tvořily jeho svět.
Políbil mě. Byl krajně vzrušený a bylo jasné, že chce víc a je odhodlaný si to i vzít bez ohledu na vznešenost místa a nepatřičně mezi svitky. Kdybych nebyla tak umíněně soustředěná na cíl naší výpravy, nejspíš bych se podvolila. „Později!“ zasyčela jsem, aby pochopil, že chci totéž, ale ne tady a teď.
O kus dál v chodbě pod chrámem se nacházely sklady. Neuklizené, leč funkční, stejně jako jakékoli jiné místo sloužící k uchovávání potřebného náčiní. Věci na úklid, lampy, kultovní předměty a hromada pochodní připravených na nadcházející svátky. Andronicus mě upozornil na falickou hermu, atribut Libera, která tam jen chytala prach. Podle něj kněžky kultu představovaly hejno svatouškovských matron, které odklidily ztopořený falus během jarního úklidu. Významně po něm přejel prstem a oba jsme se zahihňali.
Na rozdíl od archivu, k němuž měl Andronicus klíč, skladiště zůstalo odemčené. Archivář mi sdělil, že by ho měli hlídat dva obecní otroci, ti samí zoufalci, kteří zametali chrámové schody a nosili v kbelících vodu z fontány, aby každý den svatyni vytřeli. Večer co večer chodí na večeři, a protože slouží v chrámu, který je rovněž domovem boha vína, vědělo se o nich, že si ve jménu Libera dopřávají k jídlu i potěšení ze zkvašené hroznové šťávy, což by jim bůh jistojistě schvaloval. Bude ještě chvíli trvat, než se vínem zmožený pár strážců vrátí.
Aby se po návratu o něco nepřerazili, nechali svítit lampu – a možná také aby viděli na své svěřence: čtyři vyděšené a prašivinou zubožené lišky z venkova.
 

Jednali jsme rychle.
Všechna zvířata drželi v jediné kleci. Dávali jim vodu, ale žádné jídlo. Lišky vrčely. Nebozí tvorové svým zápachem naplnili celý sklad. Neuměla jsem si představit, jak je chtěli chytit a znehybnit natolik, aby jim dokázali připevnit k ocasům zapálené pochodně. Bylo to děsivé pomyšlení. Andronicus tvrdil, že k tomu jsou najímáni zřízenci z císařského zvěřince.
„Vím, co lišky dovedou,“ přiznala jsem. „Můj manžel se narodil na statku. Lišky nenáviděl, protože jim dávily kuřata. Ukusovaly jim hlavy, ať měly hlad nebo ne. Každý rok, zatímco jsem se schovávala doma, se účastnil oslav. Křepčil a jásal s davem v Cirku.“
„Takže jste neměli nic společného?“
„Láska je, když přilneš k někomu bez ohledu na jeho nedostatky a nesouhlas s některým jeho jednáním.“
„Tomu nerozumím.“
„Tak kušuj a pomoz mi s tím.“
Museli jsme si počínat opatrně. Vypuštěné lišky by ve skladišti jen zmatkovaly a nijak bychom jim nepomohli. Museli jsme se postarat, aby vyběhly přímo na ulici a utekly. Abychom měli jistotu, odvlekli jsme velkou klec ke dveřím a teprve tam ji otevřeli. Lišky se bály, čekaly, že jim chceme ublížit. Nejdřív jen nechápavě zíraly na otevřená dvířka a zvažovaly, jak dál. Pokoušeli jsme se je vyhnat a nedělat přitom příliš mnoho hluku, abychom nepřilákali nežádoucí pozornost. Nakonec se ta nejodvážnější přece jen odhodlala vystrčit čumák a potom s belháním zamířila do bezpečí. Ostatní ji následovaly. Třetí počkala na čtvrtou, jako by byly sourozenci nebo pár. Jakmile se lišky octly na ulici, ztratily se ve tmě a rychle nám zmizely z dohledu. Uslyšela jsem jen jedno chraplavé štěknutí, a potom už bylo ticho.
Odsunuli jsme klec, abychom mohli projít. Chtěla jsem co nejdřív pryč, ale Andronicus se rozhodl překazit obřad ještě důkladněji. Vrátil se pro pochodně a odhodil je na ulici. Potom je polil dehtem. Sledovala jsem ho obdivným pohledem a jen stěží dokázala uvěřit jeho nenadálému počínání, když zapaloval louč od lampy. Dlaní chránil plamínek a oči mu jen zářily, když nakročil a zasunul hořící třísku mezi pochodně. Vzplály jasným plamenem a chladem ztuhlé tváře nám ovanul závan horka. Zakutálenou pochodeň kopancem postrčil k ohni a do vzduchu se vznesl oblak jisker. Rozběhla jsem se dovnitř pro další pochodně a za chvíli celou ulici zalila ohnivá záře.
Pach kouře se nese daleko a rychle. Zblízka se ozvala píšťala vigilů. Andronicus mě vzal za ruku a oba jsme se nahlas rozesmáli, abychom vzápětí zamířili co nejdál. Utíkali jsme. Vytratili jsme se z chrámu a splynuli s nocí stejně jako lišky.
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Běželi jsme na sever, protože výkřiky nám prozradily, že vigilové přicházejí z ulice u hlavního vchodu do chrámu. Útěk před nimi nás zavedl dolů pod pahorek k sýpce, odkud jsme pokračovali na Nábřeží. Už jsme neběželi, ale zvolna kráčeli, drželi se za ruce a prošli dlouhým portikem až k bráně. Krámky i stánky byly v noci zavřené, některé majitelé složili a odnesli. Prošli jsme i kolem rodinného krámku, kde pracoval Lupus, zavražděný otvírač ústřic, ale ani tam nikdo nebyl a my jsme na to nemysleli.
Vzrušení z našeho činu pomalu odplouvalo, ale i tak jsme se o sebe opřeli čely, moje tmavá kštice o jeho plavou, a hihňali se. Byli jsme jako nezbedné děti, i když to, co jsme právě udělali, se za klukovinu považovat nedalo. Náš čin mohl mít dalekosáhlé následky, a to nejen pro nás dva. Mohli jsme způsobit strašlivou zkázu. Stačila jediná zbloudilá jiskra, aby se stovky let staré trámy chrámové střechy vzňaly a k nebi vyšlehly zkázonosné plameny. Kdoví, kam až by se požár rozšířil? Od velkého požáru, který strávil polovinu Říma, uplynulo už deset let, ale náprava škod, které způsobil, ještě zdaleka neskončila.
Dívali jsme se na řeku. Procházeli jsme se po Nábřeží, brouzdali jsme kolem starých solných skladů a zakotvených loděk, naslouchali šplouchání vody, doléhal k nám hluk ze skladišť a taveren na obou březích Tibery. Vlády se ujala naprostá tma, a to bylo jen dobře. Řím se proměnil ve změť tajuplných tvarů a temných obrysů budov, které nás obklopily, zbytečky světla nedolétly až k nebi nad námi, po němž pomalu pluly cáry mraků, žádné hvězdy nezářily. V polovině dubna byla noc chladná, ale snesitelně, neklidný vítr s sebou přinášel slabý příslib budoucího horkého léta. Ostrůvky světla tu a tam prozářily tmu, ale byly to jen špendlíkové hlavičky. Tam, kde se lidé sešli, aby se pobavili, visely v temnotě šňůry světelných bodů jako korálky na náhrdelníku bohyně dlící na nebesích. Osamělé majáky světla ve výšce označovaly tiché hlídky bádajících učenců a místa nemoci.
Oba jsme s Andronikem mlčeli. U vody se ochladilo. Měli jsme pláště. Zachumlali jsme se do nich a přestali se držet za ruce, stáli jsme každý sám. V danou chvíli nás obklopovala romantická atmosféra, již záhy zničí necudný lov prostitutek obou pohlaví a jejich nahánění, nemluvě o kapsářích, kteří se jim jako smrad táhnou v patách. Zatím zůstávaly ulice i chodníky liduprázdné. Jenomže zákaz povozů s tmou skončil, a tak se brzy ulice zaplní rachotem vozů přivážejících zboží do Říma. Už brzy začne být v ulicích rušno. V nevysloveném souhlasu jsme se vydali zpátky k domovskému Aventinu.
Nahoru jsme šli stejnou cestou, kterou jsme spěchali dolů. Kdybych šla sama, nikdy bych to nedovolila, ale teď jsem přenechala vedení Andronikovi. Podle všeho se vyžíval v nebezpečí, znovu jsme prošli kolem chrámu a zabočili do úzké vedlejší uličky, která se stala svědkem našeho zločinu. Vigilové oheň uhasili a odklidili všechen nepořádek. Doléhaly k nám hlasy ze skladiště pod chrámem, ale nevěděli jsme, komu patří.
„Pochytají další lišky. Opatří si nové pochodně. Ale i tak jsme jim pořádně znepříjemnili život…“ Andronicus na mě spiklenecky mrkl. „A Faustus bude zuřit a bude z toho mít pořádně zamotanou hlavu.“
„Zamlouvá se ti to,“ utrousila jsem. Hlavní důvod, proč mi Andronicus pomáhal, byl zjevně ten, aby naštval svého pána.
„A jak! Udělali jsme z něho pitomce. Určitě bude zuřit!“
Podle všeho mu vůbec nepřišlo na mysl, že bychom udělali něco špatného. A v tom tkvěl obrovský rozdíl mezi námi. Civilizovaná společnost má jistá závazná pravidla chování (Děkujeme ti, Cerero, žes odnaučila lidstvo barbarským způsobům!). Velice bolestně jsem si uvědomovala, že jsme ona pravidla porušili. Ospravedlňovala jsem si naše jednání tím, že civilizovaná osoba musí mít právo volby. Každý jedinec musí mít právo jednat podle svého svědomí. Vypadám jako divoška, ale to je jen iluze. Andronicus působí úctyhodně, ale i v jeho případě může zdání klamat. Tuto noc očividně postrádal jakékoli výčitky svědomí.
Pokud bych uposlechla nutkavé pokušení, které hraničilo s pitomostí, nechala bych se odvést až k místu činu, abych se podívala, jak to tam vypadá, ale odmítla jsem tam jít. Zcela jistě bych dokázala sehrát náhodně procházející dámu, ale proč zbytečně poutat pozornost? Prosadila jsem si, že to obejdeme o několik bloků, zabočíme kolem chrámů Flory a Luny, a potom zamíříme zadními uličkami do mé domovské oblasti a k Armilustriské ulici.
Skončili jsme U Hvězdáře. Jednalo se o klasický případ zoufalé potřeby se napít, abychom vstřebali rozrušení z nebezpečného podniku. Kdokoli by si nás všiml, musel by z našich zářících pohledů a přerývaného dechu usoudit, že jsme právě skončili s vášnivými milostnými hrátkami. Žádný stůl nebyl volný, a tak jsme se opřeli o pult. Polykali jsme vinum primitivum (jediné pitelné víno, které měla má teta na skladě, i když tvrdila, že jeho název je zavádějící) a rýpali se v jednohubkách, když dorazili Tiberius s Morellem. Ani jeden z nich nevypadal spokojeně.
Uplynulo dost času, aby je na místo činu přivolala zasahující hasičská četa, vyhodnotily se vzniklé škody a dal se do kupy možný scénář, jak se to stalo. Moje gratulace, pánové. Tiberius si musel vzpomenout, že jsem krmila Robiga. Věděl, že mám lišky ráda. Teď se přihrnul s velitelem vigilů a hledal mě. Jakmile v mé společnosti zmerčili Andronika, v hlavě se jim vylíhly další dobré nápady.
 

Morellus vážným tónem shrnul, co se stalo, s útrpným výrazem člověka, který plýtvá úsilím na někoho, kdo už to stejně dávno ví. Měl na sobě obvyklou noční pracovní uniformu: tradiční plandavé oblečení doplňovala požárnická sekera zastrčená za opaskem vzadu a bytelný biják vepředu. Vše nasvědčovalo tomu, že ani jednu ze zbraní nenosí na okrasu, ale že je běžně používá. Tiberius dorazil v nejlepší tunice, v jaké jsem ho kdy viděla, která zářila bělostí. Vypadal naštvaně, jako by ho někdo odvolal z příjemného večírku, na který se už dlouho těšil. Andronicus sice doufal, že Manlia Fausta rozzuří, ale edil přece nevyrazí do páchnoucích uliček uprostřed noci, kde by ho mohli obtěžovat opilci nebo mu prostitutky nemístným způsobem šátrat pod tógou. Namísto sebe poslal ven trpět svého věrného posla.
„Podívej, Albio, všichni dobře víme, že máš slabost pro divoká zvířata,“ začal Morellus úředním poučujícím tónem. Tiberius mlčel, ruce založené na prsou.
„Aha.“ Vyplivla jsem olivovou pecku. „Samozřejmě mám zvířata ráda. Narodila jsem se v provincii plné koní, v níž barbaři uctívají zajíce – a když jsem přišla do Říma, tak mi připadl úkol venčit rodinného psa. Takže každému rozumbradovi je to nad slunce jasnější. Proč se taky obtěžovat hledáním důkazů, viď, Morelle, když je příhodný pachatel tak na ráně?“
„Kdes byla dnes večer?“ pokračoval trpělivě ve výslechu. Tiberius pořád mlčel. Šedé oči těkaly z jednoho na druhého, pozorovaly, vyhodnocovaly a dospívaly k nepříjemným závěrům. Znepokojoval mě víc než Morellus.
„Tady!“ vyštěkl Andronicus, jehož jsem se snažila z rozhovoru vynechat. „Byli jsme tady, dali jsme si večeři a nějaké občerstvení. Celý večer jsme strávili tady, což může kdokoli dosvědčit.“
Kdokoli mohl dosvědčit akorát to, že lže – jenomže nikdo to neudělal. Stálí zákazníci zvolili obvyklý postup: jakmile se objevili vigilové, položili na pult peníze za útratu (většinou se co objemu vypitého vína značně podcenili) a vypařili se. Morellus s sebou přivedl svoje lidi, ale i ti se drželi tradice: postávali, tvářili se zle a nechali všechny svědky utéct.
Kdysi dávno v Londiniu bych nejspíš byla první, kdo by utekl. Jenomže teď se ze mě stala ctihodná dáma a musela jsem držet pozici. Kdybych vzala nohy na ramena, pro Tiberia a Morella by to bylo přiznání viny.
 

Hvězdář se naráz vylidnil, až na mého bratrance.
S ohledem na fakt, že tam až do příchodu vigilů bylo plno a rušno, Junillus nestihl uklidit. Hlavní číšník měl ten večer volno, aby se mohl zúčastnit pravidelných sedánků ve svém klubu, v němž se řešily geometrické hádanky. Jednalo se o neškodnou zábavu, proti níž zatím nezasáhl ani edilský úřad, ani vigilové. Což představovalo světlou výjimku v Římě sevřeném paranoidním strachem. Matematika patří mezi podezřelé aktivity. Všechny hypotetické nákresy totiž mohly být plány na vraždu císaře. Algebra je zrádná věda. Copak existuje student tohoto oboru, který by v sobě nehýčkal zlotřilou ctižádost vládnout světu? A kdokoli vám bude tvrdit, že Archiméda zabil při dobytí Syrakús voják, který nevěděl, koho má před sebou, je blbec, co nezná vojenskou logiku. Existuje tajný vzorec: chlap, co kreslí diagramy v prachu, rovná se první cíl, který je nutno zničit.
Výraz edilského posla mě nenechával na pochybách, že první cíl, který je nutno zničit, jsem já.
Nuže, Apollonius, který udržoval pult úzkostlivě čistý, tam nebyl. Junillus vesele hřadoval nad bincem. Andronicus po mém boku rozmáchlým gestem upozornil na misky a prázdné džbány na neopracovaném mramoru kolem nás. To by bývalo mohlo stačit. Nicméně Andronicus se posunky dotázal Junilla, jestli nás opravdu obsluhoval celý večer. Morellus se připojil a varovně hrozil Junillovi ukazovákem, že tady se jedná o velmi důležitou věc.
Zvědavě jsem to celé sledovala. Junillus se opřel o předloktí. Odhrnul si dlouhou kadeř, která mu spadla přes oko, aby dal najevo, že se nadmíru soustředí. Potom ukázal na misky a tvářil se jako mizerný herec v mizerné tragédii. Znal mě dost dlouho a dost dobře na to, aby věděl, že bych si nikdy neobjednala hrachovou kaši, ale kdyby dušený pórek s čočkou byl na mé misce, určitě bych ji pečlivě vytřela prstem. Nikdy bych nenechala nádobí plné dobré omáčky.
Junillus byl chytrý hoch, se smyslem pro humor a sklonem k poťouchlosti, takže se naučil zneužívat své postižení. Stál na vlastních nohou a život bral takový, jaký je. Jenomže ho adoptovali Didiové, takže patřil k nám. Rodina se o něho postarala. Bylo mi to hodně nepříjemné.
Junillus zalhal Morellovi a edilovi bez mrknutí oka, „Celou noc!“ zakrákal s charakteristicky těžkým přízvukem. Jeho matka ho velmi pracně naučila mluvit, ale i tak zbytečně zdůrazňoval souhlásky a protahoval samohlásky. Znělo to divně, ale pokud se nepouštěl do rozvitých souvětí, dalo se mu rozumět. „Albia v Hvězdáři.“ Ukázal na namalovanou rybu. Potom se za pultem celý rozzářil jako zvlášť protivný herec, který se domáhá potlesku. Ten syčák opět zneužíval své postižení. A vycházelo mu to skvěle.
Andronicus to měl nechat být, ale z čiré zlomyslnosti to ještě rozpatlával. „Mluv pravdu, Junille. Pauza, kdy jsme odešli nahoru, netrvala dlouho, nebo ano?“
„Nahoru?“ dožadoval se vysvětlení Morellus, který mě už pár let znal a tohle mu připadalo hodně zvláštní. „Kvůli čemu?“
„Co myslíš?“ vyštěkl Andronicus. Na vousech a vlasech mu zatančilo odražené světlo lampy. „Tohle je jídelna, mají tu pokoje, kam si mohou zákazníci odskočit, pokud si potřebují odpočinout.“
Cítila jsem, jak se červenám. Patřilo k obvyklé praxi, že v jídelnách šlo pití ruku v ruce se sexem, kteroužto službu obvykle poskytovaly číšnice, ale utahaná obsluha jen přivítala, pokud si zákazníci pronajali pokoj a vystačili si sami.
U Hvězdáře nikdy žádnou číšnici nezaměstnávali a shodou okolností jsem věděla, že i když se ve dvou pokojících v patře odehrávaly různé nezákonné aktivity, v současnosti byly početně a dlouhodobě pronajaté nádeníkům z Galie. Přijeli si do Říma vydělat a pracovali celý den, míchali maltu v docích, což je těžká práce. Když se vrátili, naskládali se tam jako sardinky a usnuli. Dokonce i moje teta tvrdila, že s nimi nejsou žádné potíže.
„Poslouchej mě, Junille! Skotačila dnes večer Flavia Albia tam nahoře?“ Morellus udělal obhroublé a názorné gesto, aby nebylo pochyb, co chtěl říct. Všimla jsem si, že Junillus zaváhal. Uvědomoval si, že ho za to vytahám za uši, ale ve snaze zavděčit se, svědomitě přikývl. „Výtečně!“ zachrčel Morellus a směrem k Tiberiovi dodal, že Junilla nikdy nesmějí předvést jako svědka před soud. „Skvělé alibi!“ zamručel směrem ke mně. Samozřejmě věděl, že bych se s Andronikem vyspala víc než ochotně, ale nechtělo se mi to vytrubovat na veřejnosti. Tiberiův výraz mě nenechával na pochybách, že mnou pohrdá.
Nemohu říct, že se moje pověst octla v troskách, ale má důstojnost zaznamenala pořádný šrám.
Morellus učinil ještě jeden patetický pokus vyšetřit, jak se věci doopravdy mají. Znenadání se ke mně naklonil, očichal můj plášť a prohlásil: „Víš, Albio, odborník na požáry pozná, když někdo páchne kouřem.“
Opět zasáhl Andronicus a přispěchal s nevinným vysvětlením „To proto, že dlouho stála vedle grilu, kde se dělaly špízy.“
„Maso!“ zavrčel Morellus a naznačoval tím edilskému poslovi, že teď mají alespoň důvod někoho zatknout. Ovšem Tiberius jen unaveně zavrtěl hlavou. Na tahanice ohledně toho, co se smí a nesmí v jídelnách podávat, neměl náladu. Hvězdář byl prozatím v bezpečí.
Junillus, který se naučil zneužívat svou hluchotu k tomu, aby zákazníkům vnutil něco navíc, předstíral, že zvolání „Maso!“ byla objednávka, a začal roznášet pečené skopové kostky na listovém salátu. Vigilové, které s sebou Morellus přivedl, po nich samozřejmě okamžitě sáhli. Netrvalo dlouho a následovaly objednávky pití. Jen stěží by někdo poznal, že se jedná o šetření ve jménu zákona a pořádku. Dokonce i Tiberius se pustil do skopového, ale spálené kousky si vydatně poléval olejem, aby se vůbec daly pozřít, a přitom si odmotával bandáž ze zraněné ruky, jako kdyby ho začala bolet. Tentokrát měl opět zranění obvázané běloskvoucími pruhy plátna, které ladily s jeho tunikou. Představa, že by se pokoušel sladit obvaz a oblečení, mi připadala naprosto nemyslitelná. Jeho nikdo nemohl podezírat, že by se o výběru doplňků radil s komorníkem.
Morellus a jeho muži si prohlédli zranění a zamračili se. Zjizvená tkáň na obou stranách poslovy ruky mokvala, rána byla zarudlá a zanícená. On sám vypadal, že má horečku. Vigilové se přihrnuli blíž a tvářili se jako odborníci. Kdosi poslal pro jejich ranhojiče, aby ránu ošetřil mastkem a šalvějovou mastí.
Postávali jsme s Andronikem opodál. Nebylo záhodno s odchodem příliš spěchat, když už jsme tvrdili, že jsme v jídelně strávili tolik času. Vrhl na mě postranní pohled. „Nevíš, jak k tomu zranění přišel?“
„Proč se ptáš zrovna mě? Nejsem jeho matka. Co říkal on?“
„Že se zranil o hřebík.“
Zaskočilo mi. „Vážně? A to byl vždycky takový nešika?“
Koutkem oka jsem zahlédla, jak Junillus diskrétně sklízí špízy, na kterých opekl skopové. Můj bratránek je hlava otevřená. Mám toho kluka ráda a připadala jsem si hloupě, že kvůli mně musel lhát.
Zanedlouho poté jsem se omluvila s tím, že si musím odskočit, abych prošla kuchyní k místnůstce, která se vzletně nazývala toaleta pro zákazníky. Cestou jsem mrkla na Junilla. Zářivým úsměvem mi sdělil, že mi děkuje za takový kšeft. Jídelna za mnou hučela.
Latrína představovala zdravotní riziko a nacházela se v polorozpadlém přístřešku za kuchyní. Většina mužů ji vůbec nebrala na vědomí a chodila močit přímo na ulici, takže kdokoli s otevřenými sandály tam musel našlapovat velice opatrně. Vykonala jsem, co bylo třeba, a proklouzla ven bez rozloučení. Zůstali tam samí muži a připadala jsem si tam přespočetná. Dokonce i Andronicus se s jedním z vigilů pochechtával nějakému oplzlému vtípku. Nejspíš si ani nevšiml, že jsem odešla.
Vrátila jsem se domů.
Jakmile jsem vešla do Orlího domu, zahlédla jsem nějaké zvíře, které prchalo přes dvůr. Mohl to být toulavý pes nebo kočka. Doufala jsem, že jsem zahlédla lišku, která ke mně jednou přivedla čtyři mladé. Zůstala ležet pod schody, aby na ně dohlížela, vyčerpaná mateřskými povinnostmi, a jen sledovala, jak si její potomstvo hraje a dovádí mezi někdejšími káděmi na prádlo.
Nakázala jsem Rodanovi, aby zamkl mříž a nepouštěl dovnitř nikoho, kdo v domě nebydlí. „Týká se to i tvých přátel?“
„Nemám žádné přátele, Rodane.“ Další mýtus, s kterým se ráda ztotožňuji. Informátor je osamělý a nespolečenský tvor. Copak bych mohla očekávat, že za mnou přijdou klienti, kdyby se rozneslo, že se poflakuji po bujarých večírcích? „Kdyby se objevil některý z mých milenců, tak na něj nemám náladu. Pošli ho pryč, alespoň bude zítra víc nadšený, ne?“
„Jaký milenec?“ divil se Rodan.
 

Později a nikoli nečekaně, jsem uslyšela hulákat Andronika. Vůbec nezněl střízlivě. I když rachotil mříží, Rodan nejspíš chrápal ve svém kumbále a nereagoval. Tak či tak, rozhodně jsem nebyla připravená na první vášnivou noc. Osvobození lišek mě vzrušilo, ale to, co se stalo U Hvězdáře, mě zase zchladilo. Přikryla jsem si hlavu polštářem a počkala, až se ve Fontánovém dvoře opět rozhostí ticho.
Uvědomovala jsem si, že jsem jednala proti svému zájmu. A to jednoznačně svědčilo o tom, že jsem zamilovaná, nebo přinejmenším zaslepená touhou. Rozmíšky a smiřování k sobě neodmyslitelně patří. Už jsem dost stará, abych věděla, jak to funguje. Jen tak se dá zjistit, jestli je to vážné, jestli je to dobrý námět pro plačtivé verše. Nesmyslné odloučení k námluvám patří, ne?
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Probudila jsem se s vědomím, že nadešel dvanáctý dubnový den, což v římském kalendáři znamenalo, že nás od dubnových id dělí jediný den. A potom začnou Cereálie. Obětování v chrámu a dostihy v Cirku. Dnes v noci nadejde čas nechutného obřadu upalování lišek. Víc už jsem udělat nemohla.
Přesto jsem se pokusila. Nikdy se nevzdávám.
Prošla jsem Aventin a pátrala po pastech. Rozmístili jich víc než předtím, nejspíš proto, že si zoufali. U každé pasti nenápadně hlídkovali vigilové, předstírali, že popíjejí v nedalekém baru, nebo se opírali o nejbližší zeď a šťourali se stéblem v zubech.
Sklíčeně jsem se vracela domů, když jsem narazila na Morella. Kvůli včerejšku se na mě nijak nezlobil, nejspíš byl rád, že nemusel vyplňovat žádné hlášení o zadržení, na což byl vždycky líný. Byl přesvědčený o mé vině, ale na druhou stranu byl pragmatik. Bez svědků stálo obvinění na vodě – ne že by na tom u římských soudů nějak zvlášť záleželo. Uvědomoval si, že si mohu sehnat skvělé obhájce, a tak ať by žalobce přišel s jakýmkoli teatrálním kouskem, jakmile by moji obhájci těžké váhy začali švitořit, obvinění by rozcupovali. Moji advokáti patřili k tomu druhu, který by následně žádal odškodnění za „křivé“ obvinění… Samozřejmě že by to udělali. Moji advokáti se totiž specializují na odškodnění.
Navíc byl to ráno ve smířlivé náladě. Dokonce mě napadlo, jestli Morellus, nebo možná jeho manželka, v tichosti nesouhlasí s mým odporem vůči ohavnému rituálu upalování lišek. Logicky přece městský člověk nemohl cítit žádné zadostiučinění z příšerné a starobylé tradice, jejíž kořeny sahaly do zemědělské prehistorie. Nicméně nehodlala jsem to rozmazávat a ani rozebírat s velitelem vigilů. Pokud jde o náboženství, většina lidí se kloní k úctě vůči tradici.
„Nech to být, Albio,“ doporučil mi, čímž potvrdil správnost mých úvah. „Jen to zhoršíš. Edilovi lidi teď sbírají všechno se špičatým čumákem, aby zajistili slavnost. Tak už to vzdej, ženská! Moje děti nedávno přinesly domů zrzavé štěně. Pokud nevystrčí čumák ven, tak toho mrňavého otrapu nezhaftnou odchytávači, i když čurá na rohože a přivádí mou ženu k šílenství.“
Odměnila jsem ho unaveným úsměvem poražených.
 

Nálada v ulicích se přes noc změnila. Do Říma proudili návštěvníci, bloumali po Aventinu, nikoli kvůli historickému významu pahorku, ale kvůli Cereřinu chrámu, který byl středobodem oslav. Nádeníci začali slavit. Už dopoledne bylo v ulicích víc lidí než obvykle a večer tam budou davy. Všechny jídelny a nálevny měly otevřeno. Pouliční prodavači s pochybnými pochoutkami se činili. Děvčata ověšená květinovými girlandami posedávala na chodnících, obklopená hromadami zeleně a květinových věnců, které neunesla. Davy z ulic dokázaly vysát jenom dostihy. Morellus čelil dilematu: buď nasadit lidi pod pahorkem, v dějišti dostihů, nebo je poslat do ulic, aby hlídali opuštěné krámy, dílny a byty na pahorku, které představovaly lákavou kořist pro nenechavce, když vlastníci nebyli doma. Byl na to zvyklý, ale strašně rád si postěžoval.
Postávali jsme na rohu a klevetili. Hovor se nevyhnutelně stočil k závažnějšímu tématu, k nevysvětlitelným a náhodným vraždám. Prozradil mi, že k žádným dalším nedošlo, přinejmenším lokálně nebo v blízkém okolí, o kterých by věděl. Úřady nasadily posily, které měly dohlížet na dav, Morella to gesto nijak neuklidnilo. Instinkt mu napovídal, že náš šílenec jedná z neznámého popudu, s čímž jsem souhlasila. Davy lidí ho nijak nevzrušují. Udeří, jen pokud se někdo, koho si vyhlídl, objeví na závodišti. Pak po něm půjde, jinak ne. Ale i to vypadalo nepravděpodobně, protože by porušil svůj obvyklý způsob zabíjení, a to napadnout svou oběť, která se věnuje rutinní každodenní činnosti.
Než jsme se rozloučili, Morellus si nedokázal odpustit otázku: „Takže to teď táhneš s tím škrabalem?“
„Možná.“
„Je to neřád.“
„V žargonu vigilů jde o poklonu, nebo o urážku?“
„Je až moc vyčuraný. Křivák. Takové jako on nesnáším.“
Bolelo, že tak znevážil můj úsudek. „Jsi smeták. Líbí se mi. Andronicus je bystrý, vtipný a chápavý…“
„Mizera.“ Morella nešlo vyvést z míry. Patřil k druhu těch najpaličatějších chlapů, kteří jsou neotřesitelně přesvědčení o své vlastní pravdě. „S okouzlujícím pohledem. Vsadím se, že je dvakrát úspěšnější než ty, nádhero.“
Protože jsem sama umíněná, odkráčela jsem, pohroužená do úvah, které měly rozehnat stíny z oné zneklidňující konverzace.
V rámci tohoto případu jsem hodlala udělat dvě věci. Za prvé promluvit si s komornou Laie Gratiany, Venusií. A tou druhou byl nešťastný pohovor s vdovou Julia Viatora. Uvědomila jsem si, že jsem nedaleko domu jejích rodičů, a tak jsem se rozhodla poctít ji další návštěvou.
Fakta: Jmenuje se Cassiana Clara; má kulatý obličej; upřímný a vážný pohled, a když zapudí přízraky, tak i milý úsměv. Drobná, štíhlá, udržovaná. Olejová masáž je nejspíš její oblíbený druh relaxace. Soudě podle perfektně vytrhaného a tvarovaného obočí, nechávala si přebytečné chloupky odstraňovat pravidelně, aby byla pro svého muže krásná. Samozřejmě jen pro jediného. Přesněji, jednoho v jednu dobu. Dlužno poznamenat, že atraktivní vdovy nezůstávají dlouho samy.
Uměla jsem si představit, že Viator jásal, když mu budoucí ženu poprvé představili, a že byl s manželstvím i v něm spokojený.
Jeho vdova byla nejmladší dítě vlivných rodičů, ovšem nikoli tak bohatých jako rodina jejího manžela. Ať už měla jakékoli starší sourozence, všichni zakotvili, vedli pohodlný život a zásobovali prarodiče vnoučaty, jak se od nich očekávalo. Clara, nejspíš považovaná vždycky za nejméně nadějnou, protože byla nejmladší, se teď vrátila domů, zlomená žalem a v nesnázích, které všechny zneklidňovaly a ji nejvíc.
Omluvila jsem se za hrubost při minulém rozhovoru. Rozhodla jsem se jí také vysvětlit proč, upřímně jsem jí vyložila, čím jsem si prošla, i když jsem zamlčela, jak je to dlouho. Spojilo nás to. Seděly jsme a povídaly si. Moje společnost ji těšila. Pokud člověk utrpí hodně bolestnou ztrátu, všichni kolem se k němu chovají jako k nemocnému, i když fyzicky na něm nic vidět není. Cassiana Clara, teď živořící v domácnosti své matky, rozhodně nevedla bujarý společenský život. Ačkoli byla příliš pokorná, než aby to přiznala, příšerně se nudila.
Zdálo se, že se v mé společnosti uvolnila. Cizinka, která ji zpovídala jako informátor, zděšení ze zjištění, že byl její manžel zavražděný, patřily minulosti. Už měla čas přemýšlet o Viatorově smrti a smířit se s ní.
Soucítila jsem s ní. Důkladně všechno promyslela. A potom se začala vyptávat otroků, kteří jejího manžela toho dne viděli, když se vrátil z tělocvičny. Jeden z nich vypověděl, že se Viator neustále pleskal a drbal na paži, jako by tam měl nepříjemný kousanec. Dokonce se zmínil, že ho nejspíš cosi štíplo. „Jako kdyby se napíchl na háček, to mi ten otrok řekl.“ Ačkoli Clara tomu věřila, mně připadal háček na ryby nepravděpodobný. Už jen kvůli tomu, že by zůstal v mase. Háčky po sobě zanechávají velkou a hodně krvácející ránu. Žádná z našich obětí takovou na těle neměla.
Zapsala jsem si otrokovo jméno, i když Clara pochybovala, že by mi mohl říct něco víc.
Bavily jsme se o přebytečných otrocích a jejich osudu. Cassiana Clara se na vlastní oči přesvědčila, jak nešťastní a vystrašení jsou z nejisté budoucnosti, což pro mladinkou matronu z privilegované vrstvy byla úplně nová zkušenost. Svěřila se mi, že se snažila jich co nejvíc umístit do domácností, které znala, aby je nemusela dát na trh. Věděla toho o životě dost, aby chápala, jaké zlo by je mohlo potkat. Hrstka našla uplatnění v domácnosti jejích rodičů, jednoho či dva si vzala její sestra. Nedokázala jsem odhadnout, kolik úsilí tomu věnovala, ale bylo na ní vidět, že jí osud otroků nezůstal lhostejný. Musím přiznat, že mě překvapilo, že v daném ohledu vůbec něco podnikla.
Nicméně v jedné věci jsem se nemýlila: Clara souhlasila s novým sňatkem. Zasnoubili ji s jedním z legátů z Viatorových statků, s postarším mužem. Už se s ním setkala a připadal jí dobrosrdečný a vlídný. Neslušelo se ji litovat.
Poradila jsem jí, aby se mu svěřila s tím, co udělala pro otroky. „Tvá laskavost a soucit na něho udělají dojem – a to je dobrý začátek manželství.“ Vypadala překvapeně. To děvče snad nemělo ani kapku vlastní vůle. „Musíš zůstat svá, Cassiano Claro. Možná jsi o hodně mladší než tvůj nový manžel, ale ty musíš mít klíče od skladů a spíže, ne nějaký slizký propuštěnec, který tam už vládne roky. Musíš dát jasně najevo, že ty jsi paní domu. Že chceš domácnost vést. Že chceš vést smysluplný život.“ Neodpověděla, ale viděla jsem na ní, že jsem ji nahlodala.
Zeptala jsem se na její manželství s Viatorem. Mluvila o něm otevřeně. Ano, jeho posedlost tělocvičnou znamenala jistá omezení společného života, ale shodly jsme se na tom, že tělocvik není to nejhorší, v čem manžel může najít zálibu. Posedlost obchodem může být zničující. Pití je zlé. Zmínila se i o zákeřné posedlosti hazardem. Nadnesla jsem pornografii, ale jakmile zrudla, dál jsem to nerozvíjela. Postarala jsem se, abychom nic nevynechaly, v marné naději, že bychom mohly odhalit motiv Viatorovy vraždy.
Nadnesla jsem nové téma: „Nebude ti vadit, když se zeptám na jednu konkrétní společenskou událost? Myslím, žes jednou byla na večeři u majitele skladišť, jistého Tullia, a jeho synovce. Ten synovec dnes zastává úřad plebejského edila, ale tehdy nejspíš ne.“
Clara zpozorněla. Přikývla. Na večeři se pamatovala. „Byli jsme tam jen jednou. Krátce předtím, než můj manžel zemřel.“ Její manžel zemřel minulý měsíc nebo tak nějak, protože v březnu už se u nás mluvilo o aukci. Muselo to být na začátku března nebo na konci února. „Víckrát už jsme tam nešli.“
„A proč?“ Žádná odpověď. „Inu,“ zkusila jsem to jinak, „muži často rádi dojednávají obchody sami – u rostry na foru, ve stinných koutech kolonád, v zastrčených jídelnách Emporia…“ Clara přikývla. Chvíli jsem čekala, než jsem se procítěně optala: „Něco se tam stalo? Povíš mi víc o tom večeru?“
„Je to opravdu důležité, Albio?“
Stěží jsem mohla přiznat: Chci zjistit, jestli tě tvůj manžel netyranizoval. „Upřímně řečeno, nevím. Někdy mohou být i maličkosti důležité… Sama jsem zažila takové večeře a vůbec se mi na nich nelíbilo. Zatímco muži se zaobírají politikou nebo obchodem, ženy, které je doprovázejí, si připadají jako nechtěný přívažek. A z toho, co jsem slyšela o edilově strýci, musí být ohava.“
Clara se nechala vylákat ke sdělení, že jí Tullius nijak ohavný nepřipadal. „Nic výjimečného, Albio. Však to znáš, prostě jen stařík, který tě obejme příliš vřele a přiměje tě, abys s ním při hostině sdílela lehátko, protože ti tím prokazuje poctu…“
„Příliš vlezlý?“
„Ne až tak okatě.“
„Aha, chápu. Obtěžuje jen natolik, aby to nevypadalo nespolečensky, ale i tak se celou dobu cítíš velice nepříjemně a snažíš se dostat co nejdál od něj. Všichni ostatní muži předstírají, že si ničeho nevšimli a že vlastně o nic nejde, protože nikdo z nich nechce toho chlípného staříka naštvat a sebrat mu jeho hračku.“
„Stejně by se tomu jen vysmál.“ Clara věděla, jak to chodí. „A tak jako tak, byl to jeho dům.“
„A samozřejmě je manželka za všech okolností povinna napomáhat zdárnému vyřešení manželových obchodních zájmů a něco pro to obětovat… Jediné, co se dá v takové situaci udělat, je omluvit se kvůli nutkání přírody a dát si načas s návratem na jídelní lehátko.“ Nic. „Bylas tam jediná pozvaná žena? Kdo ještě tam byl? Šlo o formální večeři s devíti lehátky?“
„Ne, jen o neformální večeři. Tullius a jeho synovec, můj manžel a já.“
„Na hostině nebyl nikdo z jejich lidí?“
„To bych si pamatovala.“ Tiberius, který mi tvrdil, že tam byl, bude zuřit.
„S Tulliovým synovcem, Manliem Faustem, jsem se nikdy nesetkala.“
„Je to příjemný člověk.“
„Muž vybraných způsobů?“
„Hezky jsme si popovídali o hudbě.“
„Jaké bylo jídlo?“
„Velice chutné,“ opáčila Clara. Obě jsme se zasmály. Clara dala najevo, že si uvědomuje jistou omezenost svého slovníku.
„Nicméně ne natolik, abys to chtěla zopakovat?“
„Ne, můj manžel se mi po hostině omluvil a prohlásil, že už tam víckrát nepůjdeme.“
„Chápající manžel.“
Špatně. Vdova se schoulila a do očí jí vhrkly slzy. „Byl takový. Byl to úžasný manžel. Nebyli jsme spolu dlouho, ale Julius byl milující a ochranitelský muž. Hrozně mi schází.“
Chvíli jsme mlčely, aby se mohla sebrat.
„Před čím tě ochraňoval?“ zašeptala jsem. „Nebo před kým?“
„Před ničím,“ vyhrkla vdova rychle. Pokud se mé otázky polekala, dokázala to skrýt. „Před nikým. Byl to jen takový slovní obrat.“
„Doslechla jsem se, žes odešla do zahrady, kam si pro tebe přišel, ano?“
„Postrádal mě.“
„To je krásné.“ Nevinným tónem jsem se dotázala: „Stalo se tam něco?“
„Jak to myslíš?“ optala se Clara. Nechala jsem tu otázku bez odpovědi, protože jsem si sama nebyla jistá, co jsem tím mínila.
„Změna tématu,“ zaševelila jsem vesele. „Myslím, že ses tehdy večer setkala s mým dobrým přítelem. Nenarazilas náhodou na milého archiváře jménem Andronicus?“
Cassiana Clara to popřela stejně jako předtím Tiberiovu přítomnost. „Je to možné. Nevzpomínám si.“
Domnívala jsem se, že se jedná jen o výpadek paměti, protože Clara měla tehdy plnou hlavu starostí, jak se vyhnout nenechavému strýci Tulliovi.
„Ta domácnost mi leží v hlavě,“ zauvažovala jsem nahlas. „Samí muži a podle toho, co se mi doneslo, celkem hodně tísně a smutku. Stará provinění a stále živé výčitky. Nepřišlo ti, že tam…“
„Bylo to fajn,“ přerušila mě Clara, jako by už dál nechtěla nebo nemohla vzpomínat na ten večer. „Naprosto standardní přátelská večeře.“ No, přinejmenším přestala tvrdit, že šlo o příjemnou záležitost.
Něco se tam stalo. Něco, o čem se se mnou odmítala bavit.
 

Přesně v ten okamžik zasáhla její zpropadená matka. Postarší, nesoucí se zpříma, příjemná, leč neústupná a přišla z jednoho jediného důvodu: matička usoudila, že její bezbranná Clara už mi věnovala dost času a měla bych co nejdřív vypadnout. Mladá žena je přece stále zkroušená žalem a trpí. Měla bych mít víc taktu a pochopení. Nejspíš už není nic, co bych se ještě mohla dozvědět, a tak bych se měla co nejdřív rozloučit.
Vyměnily jsme si s Cassianou Clarou spiklenecký pohled, jako dvě děvčata, která si o starší generaci nemyslí nic moc. Nehodlala se s matkou přít. Možná se mě opravdu ráda zbavila, i když podle mě byla ráda, že si mohla s někým promluvit. S někým, kdo přišel za ní, protože mu na ní záleželo. V manželství na ní záleželo jejímu manželovi, o tom už jsem teď ani v nejmenším nepochybovala.
Objaly jsme se a políbily na tvář jako staré přítelkyně, protože po tolika důvěrných informacích už to bez toho nešlo. Na takovou šaškárnu obvykle nemám nervy. Nechtěla bych ji za přítelkyni. Ne že bych ji přímo nesnášela, ale souhlasila jsem s Andronikovým úsudkem: ne přímo hloupá, ale povrchní. On tím mínil, že nestačí držet krok s mužskými řečmi o obchodu, ale i přes desetiletý věkový rozdíl mezi námi jsem cítila, že nestačí ani na mě. Nestačila mi, protože neměla ani dost zkušeností, ani dost pevný charakter, aby se mi mohla rovnat.
Asi jsem nafrněná. Nepochybně mi jí bylo líto. Na odchodu se mi vybavilo, jak byla při našem posledním setkání Clara vyjukaná a bála se, že by vrah jejího manžela mohl jít i po ní.
„Ráda bych tě o něčem ujistila. Dovol, abych to udělala hned. Z toho, co jsme zatím zjistili, si vybírá oběti náhodně. Nikdy neudeří tam, kde už jednou spáchal zločin. Pokaždé šel o dům dál.“ Inu, s výjimkou Celendiny po Salvidiině pohřbu, ale zatím jsem neměla tušení, jak nebo proč to udělal.
Cassiana Clara na mě vrhla zvláštní pohled. „Pokud nevíš, kdo to je a proč to dělá, jak si tím můžeš být jistá, Albio?“
Neohradila jsem se a nenamítla, že jsem si jistá, protože jsem zkušený profesionál a ona jen prostoduché neviňátko. Mohla mít pravdu. Stává se, že pohled zvenčí odhalí jádro problému, protože dokáže vidět problém z jiného úhlu a čerstvýma očima. Popřemýšlím o tom, co mi řekla.
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Neměla jsem nejmenší chuť na oběd. Neměla jsem vlastně vůbec o nic zájem, protože jsem byla posedlá tím, co se chystá večer na lišky.
Atmosféra na Aventinu zhoustla. Cizinci, kteří přišli na slavnost, převládali. Místní se snažili vybojovat si místo na slunci v domácích podnicích. Strkali jsme se a přetlačovali v ulicích s cizáky, kteří si ani v nejmenším neuvědomovali, že vpadli na cizí území. Proč turisti na chodníku nikdy nikomu neuhnou? Proč musejí být tak hluční? Proč se musejí chovat jako neomalení pitomci? Copak všichni při balení zapomněli mozek doma, odložený na polici spolu s dobrými způsoby? Vystupovali z nosítek lidem přímo do cesty a přitrouble čučeli. Nepovyšovali se na nás, prostě nás neviděli.
Nejsem pravá Římanka, ale i tak tyhle návaly darmošlapů nesnáším. Sice se nezdrží dlouho, ale i tak je to rok co rok nepříjemná zkušenost.
Vrahovi, kterému je jedno, koho zabije, museli tihle troubové připadat jako snadná kořist, ale pochybuji, že ten náš by teď zaútočil. Davy nepředstavovaly žádnou výzvu. Zabíjet musel někdo místní, někdo, kdo se tím snažil něco sdělit.
Kdy vlastně udeřil naposled? Před až příliš dlouhou dobou. Nejspíš nutně potřebuje další dávku vzrušení. Vrazi jako on obvykle mají přesně daný vzorec jednání. Za předpokladu, že si útoky předem promýšlí, tak už teď musel osnovat další vraždu.
A pokud nic dopředu neplánuje, ale jedná z náhlých pohnutek, touha po moci, onen zvrhlý pocit moci, v němž se sérioví vrazi vyžívají, ho může přimět k činu v kterémkoli okamžiku. Klidně může bodnout další oběť právě teď, zatímco postávám na Armilustriové a mračím se na neomalené tupce, kteří dorazili z venkova v nejlepších tunikách, ale bez mozků.
≈
Zamířila jsem domů. Vyvlekla jsem se po schodech do kanceláře, nejspíš abych byla co nejdál od davů v ulicích. Tak úplně se mi jich nepodařilo zbavit, protože úzkou uličkou rezonoval hluk, odrážel se od zdí domů a stoupal nahoru. Po následujících několik hodin, i když jsem zůstala v domě a odmítala se byť podívat ven, jsem si stále víc uvědomovala množství lidí v ulicích. Zatím se chovali relativně tiše. Cereálie začínaly obětováním a vážnými obřady s hlubokým náboženským podtextem. Navíc většina ještě nenašla svůj lokál, kde by se mohli zašít na celý večer a zpíjet se do němoty.
Chystaly se dostihy. A to už bylo něco. Koně i jezdci na ně trénovali dlouho dopředu. Jednalo se o první dostihy v nové sezoně. Majitelé koní se chvástali a vykřikovali, že právě jejich zvíře se stane vítězem roku. Žokejové si také chtěli urvat svůj kousek slávy. Sázení je nezákonné – ale přesto se v něm točily obrovské peníze.
Ulice v mém sousedství ztichly, protože se všichni nahrnuli do Cirku. Jádro Aventinu se nachází mezi Fontánovým dvorem a Cirkem Maximem, takže i když okolí při zvláštních příležitostech ztichne, pořád je z dálky slyšet hluk. Začalo to útržky vzdálené hudby, když náboženské procesí procházelo obřadními branami na konci dál od nás a následně i trojitým obloukem postaveným na počest císaře Tita. Dunivý jásot mohl znamenat pouze to, že dorazil císař v oficiálním průvodu, i když Domicián si nechal postavit vyhlídku ve svém paláci na Palatinu, odkud mohl nikým neviděn slídit, co se odehrává dole.
Na radu právníka to odvolávám. Za urážku císaře nebo jeho her se provinilci předhazovali šelmám v aréně. Jakákoli kritická zmínka na jeho adresu byla nebezpečná.
Hluk utichl, když ženy v bílém zahájily obřad na počest Cerery, který je výhradně doménou zasvěcených žen, i když jeden z nejvyšších kněží Říma, Flamen Cerialis, mu předsedá v tradiční kápi a se špičatou korunou, přičemž plebejští edilové také mají svou roli při modlitbách. Pro Manlia Fausta to musel být důležitý okamžik. Edilové, kteří dobře připraví a zorganizují hry, si získají přízeň davu, kterou následně mohou využít, aby se dostali do významnějšího úřadu. Není snadné udělat dojem na římský lid. Většina převážně mužského obecenstva se teprve scházela, klevetili a hodnotili výzdobu a dosavadní průběh oslav. Formální část přetrpěli, ale začínali se nudit. Na obětování naklíčeného zrna se prostě sázet nedá. Dokonce i pro civilizované nosaté Římany, kteří by klidně vsadili vlastní babičku, bylo sázení v tak obřadných chvílích nepřijatelné. Jejich striktní babičky jim to důkladně vštípily.
Následovalo dlouhé šumění. Diváci se usazovali na místa před chystanými dostihy. A potom se ozval rytmický dusot kopyt. Rozléhal se po celém Aventinu, protože dvanáctero pestře namalovaných startovních bran se nacházelo na naší straně pahorku. Ostrý zvuk ohlašoval jejich otevření. Spolu s tím, jak koně dobíhali další a další okruh, hluk bytněl. Stačilo poslouchat, člověk to nemusel vidět. Pokaždé, když favorit doběhl k obratišti na konci hlavní bariéry oddělující dráhy s velkými mramorovými vejci, která odpočítávala uběhnutá kola, dav zajásal. Mramoroví delfíni a obelisk pochopitelně mlčeli.
Dostihy v Cirku mají sedm kol. Poslední provází ohlušující řev, který třese okenicemi i nahoře na pahorku a ohrožuje chatrnou stabilitu Orlího domu. Diváci vzrušením vyskakují ze sedadel. Nad stadionem se vznáší oblak dusivého puchu česnekových a zelných pšouků, který nedokáže přebít ani vůně pastilek na osvěžení dechu a vlasových olejů. Ovace pro vítěze jsou životní metou mnoha žokejů. Dokonce i zchvácený kůň pohodí hlavou a vyhřívá se na výsluní slávy.
Po dostizích se Cirkus rychle vylidní, diváci zmizí do města jeho mnoha branami. Toho večera však odcházet nebudou. Ještě zůstanou, aby si užili další porci zábavy. Prodavači občerstvení budou kmitat po schodech mezi řadami nahoru a dolů, nabízet pití a balíčky s jídlem pro zpříjemnění večera. Hlídači se pokusí lid umravnit, čistě jen proto, aby dokázali, že tam nejsou zbyteční. V tolikahlavém davu – odhadem čtvrt milionu lidí, ačkoli můj bratranec to jednou počítal a odhadl počet diváků na pouhé dvě třetiny úředního odhadu – zkrátka někdo musí zákonitě omdlít. Někdo musí přepadnout ze sedadla, svalit se na zem a přestat se hýbat. Okamžitě se začnou šířit fámy, že při hrách zemřel. Zvědavci tak budou natahovat krky, aby co nejlépe viděli na nosítka, na nichž nebožáka odnášejí, dokud se na konci stadionu neobjeví světla, a potom jásot a křik oznámí světu, že už přiběhly lišky.
Sešla jsem dolů, abych neslyšela bolestné vytí a necítila zápach spáleného masa, i když nebylo pravděpodobné, že by se dostal až do Fontánového dvora.
Snažila jsem se nepředstavovat si, jak vyděšené a bránící se lišky chytají, přivazují jim k ocasům pochodně a zapalují je. Snažila jsem se vytěsnit myšlenky na jejich mučivou bolest a utrpení, když jim oheň sežehne krásné kožíšky a muži hvízdají a ječí, aby je sehnali od chrámu dolů pod pahorek do Cirku, nahnali je dovnitř startovními branami, kde je za krutého řevu nadšených diváků čeká smrt.
Jen někteří se soucitem v duši si uvědomují, že je to ostudné. A tak se rok co rok musím ptát, jestli byl dar civilizovaného života velkodušné bohyně Cerery opravdu lidstvem přijat.
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Následující den připadl na třináctý dubnový, na idy. Čekal mě dlouhý den a při pohledu zpátky jsem si uvědomila, že znamenal zlom ve vyšetřování. Na třináctý dubnový den také připadaly mé narozeniny, na což jsem ráno úplně zapomněla. Pokud člověk žije sám, připadá mu jeden den jako druhý.
Začal jako obvykle. Hospodářský den. Udělala jsem peklo ze života hochovi, který zametal schody, nosiči vody, dodavateli lamp a Rodanovi. Dohled nad lelkujícím a líným mužským personálem patří k tradičním činnostem římských matron, a to v podnikání, domácnosti i na statku. My jsme držitelky klíčů. My sepisujeme seznamy. My víme, kde je třeba přitlačit a co chybí. My udržujeme plynulý chod domácnosti a podnikání, aby se do nich nevplížily zmatek, polovičatost a šlendriánství. Muži jsou přesvědčeni, že řídí říši. Jenomže bez nás by se impérium zhroutilo.
Pobíhání po domě mě unavilo. Převlékla jsem postel, roztřídila šatstvo a uspořádala šperky. Potom jsem zašla do lázní, vydrbala se drsněji než obvykle, nechala se natřít zvláčňujícími oleji a vyčesat si vlasy do cizokrajného účesu, zaplatila jsem za manikúru a nechala se přesvědčit i na pedikúru, dala jsem se zbavit přebytečných chloupků a odpočívala.
Objevila se Prisca. „Doslechla jsem se o vraždách, které vyšetřujete!“
„Takže už se to rozkřiklo?“
„To si piš! Kdy ho hodláte chytit?“
To kdybych věděla, pomyslela jsem si nevrle, nejraději bych tomu parchantovi nasadila límec hned. Majitelka lázní se nevyptávala bezdůvodně. Veřejnost začínala panikařit a podle Prisky už byly obětí stovky. V tu chvíli jsem pocítila cosi jako soucit s Manliem Faustem a odpustila mu, že chtěl sérii nevysvětlitelných úmrtí držet v tajnosti.
Vrah je vyšinutý básník, jak jsem se dozvěděla. Nenávidí všechny, kteří se narodili ve čtvrtek, a své oběti probodává stříbrným stylem, který si nechal zvlášť pro tenhle účel vyrobit. Prisca se tyhle nesmysly dozvěděla od prodavačky mastí z Lupinské ulice, jejíž synovec pracuje na daňovém úřadě.
„Chceš snad tvrdit, že všichni vrazi jsou notoricky známí tím, že neplatí daně?“ vyjela jsem na ni. „Předpokládám, že má taky zaječí pysk, zkroucený palec a narodil se ve znamení Vodnáře, ne? Nech toho. Žádná z obětí neměla bodné zranění, Prisko. Myslím, že vraždí jedem.“ To poslední jsem si uvědomila právě v tu chvíli. Používá zbraň, která je příliš malá, aby způsobila vážnější poranění. Musí používat něco s ostrým hrotem natřeným smrtící jedem, podobně jako lovci používají otrávené šípy. Oběti zabíjí jed. Jenomže to musí být jiný jed, než jaký se používá při lovu, protože ten oběti nejdřív ochromí, po něm u našich obětí nebyly žádné stopy. S jistotou jsme věděli pouze to, že zabíjí rychle.
„Jed!“ rozzářila se Prisca a vytratila se, celá nadšená, že se dozvěděla něco, co ještě žádná drbna neví.
Do večera už měl šílený vrah alabastrovou fiólu se zlatým víčkem, která obsahovala smrtící jed vyrobený kapadockými trpaslíky, co si jeho složení předávali po třicet generací, na nějž neexistoval žádný protijed s výjimkou koncentrovaného měsíčního světla, a podepisoval se řeckým písmenem na čelo obětí, které jim vyrýval do kůže, zatímco v křečích vydechly naposled. Zrodil se vrah Omega a byla to moje vina.
Vklouzla jsem do čisté tuniky a zašněrovala si sandály, a potom jsem z lázní odešla věnovat se skutečnému vyšetřování.
 

Pokud je málo důkazů, nezbývá než přesívat, přesívat a přesívat to málo, co máte. Znovu jsem se vypravila do příbytku Laie Gratiany a pokusila se promluvit s její komornou, se stále unikající Venusií.
Nejspíš se rozhodli mě neustále ničit. Tentokrát mi bylo sděleno, že Venusia už tam není. Poslali ji, aby „si odpočinula“ na jednom ze statků její paní na venkově. Nedokázala jsem říct, jestli to byl skrytý trest nebo odměna za prokázané služby. Během týdne, kdy se její paní podílela na konání důležitých slavností, vypadalo krajně podezřele, že komornou, která pečovala o svou velitelku, poslali z Říma. Která žena by se zbavila komorné, když se má objevovat na veřejnosti při oslavách v Cirku Maximu? Kromě toho, která komorná by si takovou příležitost nechala ujít? Šance dostat dárek jako poděkování za vynaložené úsilí nebo ještě lépe hotovost jako výraz vděčnosti se nezahazuje a nikdo se jí rád nevzdá.
Kromě obvyklé neochoty pustit mě dovnitř, situace v Laině bytě rozhodně náhodným návštěvám nepřála. Ve vyšších kruzích bývalo o Cereáliích zvykem zvát na večeře sobě rovné, aby se hostitel společensky blýskl. Laia Gratiana a její bratr pořádali ten večer velkou hostinu, takže se všude hemžili otroci s dlouhými smetáky, aby vymetli všechny pavučiny pod stropem a ze všech ozdobných vlysů, zatímco další drhli houbami podlahy, což s sebou přinášelo nebezpečí, že každou chvíli někdo na mokrém mramoru uklouzne a smeták mu přistane na hlavě. V jídelně se zatím činili najatí dekoratéři a dohadovali se se správcem o výši honoráře.
Jakmile se ozvalo zaječení: „Kdo rozsedl makovice na věncích z klasů?“ usoudila jsem, že je nejvyšší čas vypadnout.
Duben představoval nevhodné roční období, pokud šlo o shánění makovic. Dokonce i pšeničné klasy, další tradiční symbol Cerery, teprve začínaly rašit a do sklizně měly daleko. Muselo jít o umělé napodobeniny.
Profesionální dekoratéři („designéři tematických hostin“, jak si sami říkali) přišli s povznášející myšlenkou použít hady, jako ty, kteří táhli Cereřin vůz, když hledala Proserpinu, svou unesenou dceru. Nikdo s kapkou vkusu a společenského postavení o živé hady v naleštěné domácnosti nestál, a tak si nechali udělat umělé, které vytvářel rozcuchaný mladík, očividně s uměleckým zápalem.
Bohové dobří!
Nicméně i tak jsem si s ním zkusila promluvit, pomohla jsem mu hady naaranžovat a zdvořile mu pochválila kompozici, jelikož mi bylo jasné, že zoufale touží po uznání, s nímž se nikdo obtěžovat nebude. Povídali jsme si o plavidlech, která jsou k vidění při vojenských triumfech. Bavili jsme se o Cereřině voze, který museli táhnout ještě větší hadi. Zeptala jsem se ho, jaké má ambice do budoucna. Zapsala jsem si jeho jméno pro případ, že bych pro něho mohla mít práci. Přinejmenším to jsem uvedla jako důvod.
A potom jsem se mu s povzdechem svěřila, že si maličko zoufám a jsem hodně nešťastná kvůli Venusii. Pověděl mi, že zaslechl někoho mluvit o tom, že odjela do Aricie, kde se nacházela starobylá Cereřina svatyně.
Naneštěstí to bylo příliš daleko, ale i tak mohlo být užitečné vědět, kde je.
 

Potřebovala jsem povzbudit. Potřebovala jsem Andronika. Zoufale jsem se chtěla nechat hýčkat a svádět mužem s odhodlanýma jiskrnýma očima.
Zašla jsem do edilského úřadu, ale obecní otrok, který velmi pomalu sbíral listí na dvoře, mi oznámil, že tam nikdo není. Ponechala jsem otroka jeho činnosti. Listy po jednom ukládal do kbelíku, jako kdyby to byla velice křehká vejce.
Mohla jsem zajít za Andronikem do edilova domu. Vždyť byl svobodný občan. Přátelé ho mohli navštěvovat. Ještě nikdy jsem s žádným propuštěncem nebyla v tak úzkém vztahu, ale vždyť právo na osobní život je přece jeden z důvodů propuštění z otroctví, ne? Návštěvy propuštěnců nejspíš musejí chodit bočním vchodem, ale zcela jistě mohou dovnitř…
Rozhodla jsem se, že to neudělám. Manlius Faustus pro mě stále zůstával neznámá veličina a mně se příliš nechtělo se s ním seznamovat. Nicméně byla to lákavá představa. Další způsob, jak se vetřít k někomu do domu? Snažila jsem se nemyslet na jisté členy rodiny, kteří by mě k tomu ponoukali. U Háda, vždyť přece jako informátor jsem zvyklá nést určitá rizika.
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Potkala jsem ho. Jupí, druhé Saturnálie! Při pohledu na jeho štíhlou postavu a husté, dozadu sčesané vlasy mě bodlo u srdce. Andronicus zvesela kráčel Armilustriovou ulicí a bezstarostně pohupoval malou skleněnou lahvičkou připevněnou řemínkem k levému zápěstí. Tekutina uvnitř vypadala jako koupelový olej. Narazila jsem na něj, když jsem se v chmurné náladě vracela domů. Svět se rázem rozjasnil. V žertu se pokusil předstírat, že vůbec neví, kdo jsem. Přistoupila jsem na jeho hru, nesmyslně potěšená jeho dětinskostí.
Velice formálně a odtažitě jsme se políbili na tvář, protože jsme se setkali na veřejné ulici. Ucítila jsem na kůži jeho teplý a dráždivý dech. Skoro se mě dotýkal nosem, ale jen skoro. Přerývané výdechy svědčily o potlačované touze. Přesně jak zamýšlel, rozvášnilo mě to.
Pokračovali jsme v chůzi.
 

Oholil si vousy. Nijak výrazněji ho to nezměnilo, protože byl plavý a vousy nosil upravené a zastřižené. Musím přiznat, že jsem si té změny nejprve nevšimla, ale on si ji uvědomoval možná až příliš. Kvůli vousům nadělali strašný povyk, svěřil se mi. I když jsou Cereálie jednoznačně řecký svátek, Faustus přikázal, aby se každý ctidbalý Říman důkladně oholil. A také kvůli tomu najal holiče, aby se nikdo nemohl vymlouvat.
„Oholili i Tiberia?“
„Oholili i kníratou kuchařku, Albio. Tiberia bys nepoznala.“
Andronicus pokračoval s tím, že Manlius Faustus dal také najevo, že očekává, že bude celá domácnost o svátcích nastoupená večer co večer, aby se zúčastnila oslav a her, které zorganizoval. Nikdo nesměl chybět. Žádné omluvy se nepřijímaly.
„Povinná účast?“
„Potřebuje početným doprovodem ukázat, jak je bohatý,“ stěžoval si můj přítel. „Většina se přihlouple třese nadšením, protože všem rozdal volné vstupenky. Samozřejmě že je rozdává. Pokud edil nedokáže zaplnit Circus svými lidmi, co mu budou provolávat slávu, tak k čemu pak v úřadě je? Hrozně rád bych se ulil a zašel za tebou, ale účast se bedlivě sleduje, a jakmile někdo nepřijde, hned mu to nějaký slizký špeh nahlásí.“
„Nedělej si kvůli mně problémy, Androniku.“
„Jsi prostě úžasná!“
Nikoli úžasná, jen diplomatická. Na Andronikově štěstí mi záleželo a kromě toho šlo i o mě. Rozhodně jsem nestála o to, aby Manlius Faustus dospěl k názoru, že jednoho z jeho lidí odvádím od plnění povinností. Ještě jsem se s ním sice nesetkala, ale měla jsem zvláštní tušení, že už teď je na mě naježený.
Vychrlila jsem na Andronika, že jsem strašně ráda, že jsem ho shodou náhod potkala. Nejspíš trochu hloupě jsem se zmínila i o tom, že jsem si pohrávala s myšlenkou zajít do edilova domu a vyžádat si ho. A jako obvykle se toho můj rošťácký přítel chytil. Upozornil mě, že edilův dům je nedaleko, takže mě tam hned může doprovodit a všechno mi ukázat.
Samozřejmě že to byl hloupý nápad. A mně se samozřejmě zalíbil.
 

Proč jsem tak riskovala? I kdyby nic jiného, moje aventinská babička by na mě byla pyšná. Jak už jsem se zmínila v souvislosti se Salvidiiným pohřbem, Junilla Tacita nikdy neopomenula žádnou příležitost vetřít se do domu sousedů. A dům edila? Nádhera! Očekávala by ode mne, že prozkoumám přehozy, jestli v nich nejsou vyžrané dírky od molů, a nenápadně přejedu prstem po kdejaké polici, jestli na ní není prach.
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Domovy mocných jsou v Římě všemožně chráněné před vpádem nevítaných návštěvníků. Střeží je vysoké zdi bez oken do ulice, ti nejprotivnější dveřníci na světě hlídají vchod, obvykle s dopomocí zachmuřených vojáků z málo známých zámořských provincií, a k tomu ještě smečka vrčících velkých psů, kteří také nerozumí latinsky do chvíle, než padne příkaz: „Trhej!“ Tomu rozumí všichni. Přinejmenším ve dne jsou tyto rezidence notorickým objektem zájmu zvědavců, které dovnitř propašují na prohlídku členové personálu. V tak vznešeném domě všichni mlčky předpokládají, že vetřelci jsou jen poflakující se otroci. Švagři kuchyňských pomocníků se potulují ve spížích, aby tu a tam něco štípli. Přítelkyně služebných s hihňáním zkoušejí pružnost postelí, mnohdy ještě teplých po odchodu jejich právoplatných uživatelů. Obstaravatelé všeho druhu se snaží zavděčit kumpánům z rybích restaurací, kteří za ně platí jídlo a pití, až je to k pláči. Dokonce i ti nejnamyšlenější služebníci se snaží udělat dojem. Blazeovaní chlapíci, kteří rádi tvrdí, že se učili v odlehlé venkovské vile, která patří některému z příbuzných samotného Julia Caesara, se dají až zoufale snadno přesvědčit, aby ukázali cizinci, kde vlastně pracují. Je jen smutné, že pokud má tvrdě pracující informátor opravdu pádný důvod takové místo navštívit, musí překonávat spoustu překážek a obvykle neuspěje.
Manlius Faustus a jeho strýc určitě jakékoli návštěvy bez předchozího ohlášení zakázali. Nicméně se nejspíš v tichosti smířili s tím, že jim stejně nezabrání.
 

Jejich sídlo se nacházelo na západní straně pahorku, poblíž hlavních skladišť, jež vlastnili. Jednalo se o jednu z trojice velkých nemovitostí západně od Platanové ulice, takže odtamtud to bylo blízko k Laii Gratianě i Marcii Balbille. Očividně se jednalo o enklávu plebejské aristokracie. Tullius vlastnil polovinu typické městské rezidence, s atriem za hlavním vchodem, za nímž se nacházela uzavřená vnitřní zahrada. Klasický pohled. Prostor upravený tak, aby udělal patřičný dojem.
Všechny veřejně přístupné místnosti se nacházely hned vedle vchodu. Uzavíraly se tam obchody, nejspíš každý den. Pouze hrstka vyvolených, důvěrných přátel některého z pánů domu, směla proniknout do soukromých prostor nebo až do ložnic. Soudě podle diskrétních schodišť a chodeb tam musela být řada místností. Ve městě, kde se většina obyvatelstva tísnila s nosem v nemytém podpaží souseda, páni domu si mohli užívat luxus dostatečného prostoru.
Andronicus si to namířil přímo k dvoukřídlým dveřím, které se nacházely nad několika mramorovými schody, s dvěma stejnými velkými květináči s růžovými stromky po stranách. Postarší dveřník, který už v domě sloužil řadu let, vystrčil hlavu z kukaně. Tvářil se překvapeně, ale nic nenamítal, aby mě archivář odvedl dovnitř. Možná si myslel, že s ním jdu projednat dodávky inkoustu, ale nejspíš ne.
V atriu se nacházelo lararium, rodinný oltář ve zdi. Bylo zřejmé, že obětiny ochráncům domácnosti se přinášejí každý den. Květiny i koláčky vypadaly čerstvě.
„Tulliova práce,“ poučil mě Andronicus. Přikývla jsem. Nesetkala jsem se poprvé s tím, že muž, který projevuje tak málo úcty k ženám, prokazuje hlubokou úctu bohům. Jakožto hlava domácnosti jim musel obětovat sám. Nejspíš by se označil za „staromódního tradicionalistu“. Vsadím se, že bych mu chtěla nacpat jeho staromódní tradicionalistický postoj do staromódního tradicionalistického chřtánu dřív, než by měl čas mi sdělit, že mám rozkošný zadek a nadrženě se mě pokusil přes něj plácnout. Doufala jsem, že na něj nenarazíme.
Zatímco mě můj archivář vedl do soukromých prostor, byla jsem s každým krokem nervóznější. Minuli jsme jídelnu s příhodně umístěnou kuchyní v pravé části zahrady. Posezení a několik soch bylo naproti spolu s menší knihovnou. Neměla jsem čas vytáhnout svitky a podívat se, jaké autory tam čtou. Všechny stěny zdobily fresky, většinou velmi nově opravené, což svědčilo o pravidelně prováděné údržbě. Nejspíš jsem čekala nějaké erotické výjevy, ale pokud tam byly, nevšimla jsem si jich. Většinou šlo o výtvarné ztvárnění všemožných mýtů, stylizované výhledy a umné květinové vzory, hezky provedené, ale v nepřirozených barvách.
Dům, v němž žil edil se svým strýcem, byl udržovaný a příjemný, ale ne okázalý. Na první pohled bylo zřejmé, že jsou bohatí, ale nepotřebovali to stavět na odiv. Z toho místa dýchala nadřazená elegance. Překvapila mě tamní poklidná atmosféra. Domácnost fungovala, jak měla, i když se jí nikdo systematicky nevěnoval, což mi připadalo pozoruhodné. Ač nepozvána, začala jsem se tam cítit příjemně. Harmonie, která dýchala ze zahrady, byla v příkrém rozporu s nevraživostí, jíž jsem byla svědkem mezi Andronikem a Tiberiem a jízlivou nesnášenlivostí, s níž Andronicus mluvíval o edilovi a jeho strýci. Dokazovalo to, že i v příjemném prostředí může lidská bytost zahořknout.
 

Andronicus poslal mladičkého otroka pro občerstvení a přikázal, aby nám je přinesli do zahrady. Jako propuštěnec si mohl poslat pro něco k zakousnutí. Jakožto jeho host jsem se stále snažila tvářit, že jsem přišla kvůli objednávce kancelářských potřeb a Andronicus se mě snaží přimět, abych mu poskytla nehoráznou slevu. Usadili jsme se na lavičce u přenosného stolku, na němž stály poháry pro hrdiny a tác s jednohubkami, jako by nám to tam patřilo.
Neměla jsem jistotu, jestli je Tullius v domě nebo ne, ale mladý pán určitě doma byl. Po pozdním návratu z oslav edil stále vyspával ve své ložnici. A protože ho čekalo ponocování nejen ten den, ale po dlouhou řadu dalších, nikdo ho nerušil. S vědomím, že je tak blízko, na mě dolehl zvláštní pocit, ale Andronikovi to bylo úplně jedno. Na dotaz, jestli by se tam Faustus nemohl objevit, odpověděl zívnutím.
Vždycky je velice zajímavé pozorovat v domácím prostředí někoho, koho znáte jen mimo ně. Andronicus mi připadal uvolněný víc než kdekoli jinde. Přestal být ostražitý a nedůtklivý. Tu a tam kolem nás prošel otrok, který ho úklonou hlavy a tichým hlasem pozdravil. Každému odpověděl a podle všeho se všemi dobře vycházel.
Potěšilo mě to. Líbilo se mi, co jsem zjistila.
Brzy se rozproudil živý hovor. Naše konverzace se přirozeně stočila k edilovi, když jsem dala najevo, že si v jeho domě a bez jeho vědomí či svolení přece jen připadám trapně. „To vždycky vyspává do oběda? Nebo ho oslavy tak unavily?“
„Upřímně řečeno, s Cereáliemi měl spoustu práce.“ Nejspíš to bylo poprvé, co Andronicus přiznal Faustovi něco k dobru. „Nikdy nemusel tvrdě pracovat. Hodně pro něho znamená, aby se osvědčil, a tak je trochu utahaný.“
„Nervy?“
„Kdepak. Jen potřebuje vypadat úžasně.“
„Jaké to včera bylo?“
„Vždyť víš, jako obvykle. Spousta bílé nádhery, hymny, pochodně, tajuplné obřady prováděné na zvlášť k tomu určených oltářích.“
„Obcování s bohy.“
„Obcování služebnic bohyně – většinu obřadů vedly ony. Pokud se nechtějí stát vestálkami, ženy nemají jinou možnost uplatnit se při náboženských obřadech.“
„Laia Gratiana se v tom vyžívá?“
„A chová se, jako kdyby byla hlavní kněžka kultu – a protože je momentálně nezadaná, jen balamutí sama sebe. Hlavní kněžka Cereřina kultu musí být manželka a navíc plodná, aby dostála mytické představě hojnosti. Dvojčata jsou skvělá – trojčata ještě lepší. A trojčata, která přežila, jsou pádný důkaz.“
„Ale to je vzácnost! A co ta stará sůva, kterou jsme tehdy viděli v chrámu?“
„Stejná písnička. ‚Zralá žena z dobré rodiny‘, respektive nenaložená stará vrána, která už si nepamatuje obřadní formule, protože její urozený mozek začal povážlivě měknout. Gratiana se jí vždycky hrne na pomoc, ale včera v noci se všechny motaly jako nudle v konvi.“
Podobné obřady už jsem zažila. „Dej oddané stoupenkyni kultu velkou planoucí pochodeň a stačí, aby jí zaujatě a obřadně na cokoli ukázala.“
Andronicus mi to názorně předvedl, aby mě pobavil. „Dramatická póza a pomalé, smrtelně vážné pohyby. Skutečně trapné tanečky mladých, kteří jsou navlečení do vyumělkovaných řeckých kostýmů. Příšerný skript a ještě ubožejší dialogy.“
„Jak vidím, tak ses výborně bavil!“ zazubila jsem se a Andronicus zavrčel.
„Jistě, výtečně jsem se bavil.“ Očividně čekal, že jeho prohlášení zpochybním, ale z rozmaru jsem to neudělala, abych ho trochu potrápila.
Chvíli jsme mlčeli. Vychutnávala jsem si chleba, který nám přinesli jako občerstvení. Byl chutný, čerstvý a křupavý, naporcovaný na osm částí v košíku vyloženém běloskvoucím ubrouskem. Spolu s ním přinesli i stříbrný tác s nakrájeným sýrem, který, pokud jsem se nepletla, vyrobil Metellus Nepos, Salvidiin nevlastní syn. Záhy jsem poznala jeho typickou chuť, i když jsem litovala, že nenakrájeli také ten uzený. Tiberius už ho nejspíš všechen spolykal. Alespoň že to neštěstí přihrálo Nepovi dobrého zákazníka.
Vzápětí mě přepadla nevítaná myšlenka. Jelikož v domě jiná zahrada nebyla, tak právě tady musela Cassiana Clara hledat útočiště té noci, kdy sem přišli s manželem na večeři. Snažila jsem si to tam představit, osvětlené jen několika olejovými lampičkami, které poblikávají v kolonádě. Jasmínové keře, ve kterých dovádějí vrabci, sošky mladičkých dryád a zurčící fontána. To by šlo. Dokázala jsem si to představit jako příjemné útočiště – tedy pokud nenarazila na nepříjemného otrapu. A to se zcela jistě stalo. Teď už jsem o tom nepochybovala.
Uvědomila jsem si, že kdyby Clara vykřikla, všichni v jídelně by ji slyšeli a přiběhli by jí na pomoc. Stačilo pár dlouhých kroků, aby se rozzlobený Viator dostal ke své mladé ženě v nesnázích. Představila jsem si, jak se vyřítil z jídelny, objal svalnatou paží Claru a odkormidloval ji zpátky na lehátko k dezertu, flétna zpívala a ona si uhlazeně povídala s Faustem o hudbě…
„Co vlastně Cassianu Claru tak rozladilo?“ zeptala jsem se. „Z její výpovědi bylo jasné, že se tu něco stalo.“
Andronicus vypadal překvapeně. „Proč se na to ptáš?“
„Čirá zvědavost“
„Je to hloupé děvče.“
„Všechna děvčata jsou hloupá. Taky jsem byla. Vyrostla ve zlaté kleci, je mladá a jistě ji rychle znudí zdlouhavý hovor o pronájmu prostor a podmínkách skladování.“
„Osobně,“ rýpl si Andronicus, „si nedovedu představit nic zajímavějšího, než je kurz denáru, a debatu o optimálním množství čerstvého vzduchu, který musí proudit do uzavřených prostor, aby se zabránilo plísním.“
Líbil se mi jeho smysl pro humor. „Teď si mohu udělat přesnou představu o ranní konverzaci u snídaně v tomto domě.“
„Naprosto správně. Od brzkého rána se očekává zanícená diskuse o větrání v sýpkách a nejnovějších opatřeních proti škodám způsobeným hlodavci a brouky. Tullius je velice úspěšný majitel skladišť, Albio.“
„Vydělal tím na krásný dům, kde může pořádat učené debaty o broucích… takže,“ nenechala jsem se odvést od tématu, „co se stalo, když Claru znudily řeči o výši nájmu za sáh?“
Andronicus pokrčil rameny. „Jak jsem řekl, našel jsem ji tady, povídal si s ní a snažil se jí zlepšit náladu. Připouštím, že to byla dřina. Jakmile jsem si všiml, že je jí nepříjemné být o samotě s mužem, samozřejmě jsem se odporoučel.“
„Skvělé způsoby,“ zahuhlala jsem. Nepřipadalo mi, že by bylo těžké zapříst s Cassianou Clarou rozhovor, i když byla zničená žalem, ale já jsem žena.
Předstíral, že pochopil narážku. „Každopádně není můj typ.“
„Záleží na tom?“
„Coby ne?“ Zhoupl se mi žaludek, ale připomněla jsem si, že je sice příjemný, ale pořád muž. Opravdu ho vůbec nenapadlo, že bych mohla žárlit? A s následujícími slovy přišel šok. „Faustus musel přijít, jakmile jsem odešel, když tam ještě vysedávala sama, a nejspíš nevěřil svému štěstí.“
„Faustus?“
„Vždyť tady žije, zapomnělas?“
„‚Nevěřil svému štěstí‘, Androniku?“
„Přitáhl si ji. Ona zaječela. Všichni se vyhrnuli z jídelny, s jejím praštěným manželem v čele.“
„Tak moment, pomalu…“ Musela jsem si srovnat myšlenky. Taková možnost mě vůbec nenapadla. Až do té chvíle jsem si prostě nedokázala představit, že by nafrněný edil mohl ve vlastním domě obtěžovat mladou ženu svého hosta, nemluvě o tom, že její svalnatý manžel o pár kroků dál zápolil s ořechy a broskvemi v dezertu.
„Vina padá na její hlavu,“ poznamenal Andronicus.
„Proč? Cassiana Clara se provinila jen tím, že se octla na nesprávném místě, protože se po nepříjemné večeři potřebovala nadýchat trochu čerstvého vzduchu.“
Dokázala bych přijmout, že je Clara nezkušená natolik, aby jí dělalo dobře lichocení a nadbíhání staršího muže (každému edilovi musí být nejméně šestatřicet, což činí v porovnání s jejími devatenácti pořádný věkový rozdíl). Nicméně jsem nepochybovala, že jakýkoli náznak fyzického kontaktu by ji vyděsil a rozhněval. Nevěděla by, co má dělat. Navíc byla oddaná manželovi, tedy pokud ona oddanost nepramenila z pocitu viny po této události.
„Zbavila by se hov“ vyhrkla jsem instinktivně, což Andronika okamžitě přimělo debatu odlehčit. „Jen jsem tě zkoušel. Uvědomuji si, drahá Albio, že mě hodláš obvinit ze všech mužských špatností a pokrytectví. Vcelku oprávněně. Každá žena má právo sedět v soukromé zahradě…“
„A kdekoli jinde!“ zavrčela jsem.
„…aniž by to horkokrevný otrapa, který ji náhodou zmerčí, považoval za výzvu, že se mu nabízí.“
„Chceš říct, že Manlius Faustus je stejný proutník jako jeho strýc?“
Andronicus jen udělal obličej a nechal na mně, ať si sama vyvodím závěry.
Dala jsem si to do souvislosti s tím, co mi Tiberius řekl o edilově románku před lety. Představme si to: Faustus zůstal sám s výstavní patronovou sponoklastkou a předpokládal, že je k mání. „Ona nabídla. Faustus přijal,“ tak to řekl. Jenomže té ženě byla nejspíš jeho pozornost příjemná a toužila po ní.
Z neznámého důvodu jsem se rozhodla, že se na tuhle verzi příběhu o Cassianě Claře zeptám Tiberia.
„Umíš si jistě představit ten rozruch, když ta hlupačka začala ječet. Byla to její vina,“ zopakoval Andronicus věcným tónem. A pokračoval: „Takže vidíš, Albio, že Faustus měl dobrý důvod se později Viatorovi pomstít – zkazil mu legraci a ještě ho zbil.“
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„Pomstít se Viatorovi?“ Syčivě jsem vydechla. „Obviňuješ Fausta, že zabil kožešinového magnáta? To snad ne! Dovol, abych ti připomněla, Androniku, že naposledy, když jsi byl v koncích, tak jsi poukazoval na Tiberia.“
„Ano, jistě, občas měním názor.“ Usmíval se, naprosto bezostyšně. Měla jsem slabost pro jeho morální poklesky. Všechny ženy milují nepředvídatelné. Vysvětlil mi to. „Fakt je, Albio, že se včera v noci stalo něco, co mě přimělo vidět věci v jiném světle.“
„Co? Co se stalo? Co jsi zjistil?“¨
Andronicus se opřel a ruce založil za zázvorově narezlou hlavou. Nikdy jsem nepochybovala, že je nesmírně rád středem zájmu mé pozornosti. Jenom jsem tiše doufala, že kvůli tomu nebude přehánět. „Po dostizích se něco stalo.“
Přiměla jsem se potlačit zvědavost. „Tak povídej,“ vybídla jsem ho nevzrušeně.
„No tak. Hoříš zvědavostí. Přiznej to.“
„Ano, jsem jako na trní. A teď mi dokaž, že jsi neblafoval, protože jinak už nemáš o co hrát, ty nechutný pokušiteli.“
Andronicus, jemuž obvykle na jídle nijak zvlášť nezáleželo, si nabídl kousek sýra a požitkářsky si ho vychutnával. Vlastně si vychutnával to napětí. Dopřála jsem mu to.
„Vždycky mám o co hrát.“ Občas mluvil až příliš vážně. Díval se na mě s oddaným výrazem. Vyrostla jsem v prostředí, kde vládla důvěra a hluboké porozumění, jeho pohled mě zahřál u srdce, protože obsahoval příslib, že i náš vztah by mohl být takový. Tak by to mezi lidmi mělo být.
„Nenapínej mě, příteli!“
Důvěrně se ke mně naklonil. „Jde o tohle. V závěru včerejší slavnosti došlo k velkému společenskému skandálu. Ve vile nejvyšší kněžky se konala hostina, na kterou byl Faustus přirozeně pozvaný. Nicméně mnozí ostrouhali, ale mně se tam podařilo dostat.“ Nemohla jsem se ubránit žárlivému pomyšlení, že právě to byl ten nejlepší okamžik, aby se Andronicus vytratil a zašel za mnou. Člověk nemá být sobecký. „Všichni jsme napochodovali do domu té staré dámy, dostali v duchu starobylé tradice kořeněné víno a ovesné koláčky, ale většina z přítomných toužila být někde jinde. Faustus chrlil poklony, ale dlouhá noc si začala vybírat svoji daň. A potom se to stalo. Zatímco se většina hostí začala loučit a odcházet, nečekaně se k Faustovi připojila Laia Gratiana, aby si s ním promluvila.“
Zamrkala jsem. „Nejspíš to muselo všechny překvapit.“
„A nejvíc jeho! Obvykle dělají, že se nevidí. A tam se mu mohla celkem bez potíží vyhnout. Vůbec se nemuseli setkat. Nenávidí ho. A on ji nemůže vystát. Jenomže ona nakráčela přímo k němu a bez varování. Chudáček chcípáček, nevěděl kam s očima.“
„Nuže, co mu Laia chtěla?“¨
„Promluvit si s ním – soukromě!“
Nasála jsem vzduch skrz zuby. „To je nemilé.“
„Musíš mi věřit, Albio.“
„Ty smetáku! Tys poslouchal?“
„Nechtěl jsem o nic podstatného přijít. Na mém místě bys poslouchala taky.“
„To tedy ano!“
„Musela by ses ovšem přestrojit za vavřínový keř, ale naštěstí květináče, do nichž se je chystají sázet, jsou hodně velké.“
„A?“
„On: ‚To je překvapení!‘ Ona: ‚Mlč a poslouchej. Ráda bych věděla, jestli si uvědomuješ, kdo je Venusia.‘ Jenomže ten zmetek odpověděl pouze: ‚Nemyslíš tu Venusii, že?‘ Skoro by se zdálo, že ví, že poslouchám.“
Pokud byl Manlius Faustus ve střehu, dalo se předpokládat, že podezírá Andronika, že ho špehuje. Mohl ho ovšem špehovat kdokoli z personálu. V Domiciánově Římě se tomu nedalo vyhnout, ať už člověk měl nebo neměl co skrývat. Schovávat se za květináčem nebo sochou, odkud člověk pořádně nevidí, bylo nanejvýš hloupé. Skoro by se dalo říct, že za našeho stávajícího císaře měly i vavřínové keře uši.
„Takže Faustus něco ví, co se týká Venusie, a Laia mu to připomněla? A považuje to za natolik důležité, aby porušila svou zásadu se Faustovi vyhýbat, kterou se řídila posledních deset let?“ myšlenky mi pádily hlavou. „Androniku, Venusia byla ta druhá komorná, která byla při útoku na služebnou Marcii Balbilly na Vicus Altus.“
Andronicus tiše hvízdl.
„Jenomže nevíme, co kdysi Faustovi provedla,“ doplnil mě.
„Víš, proč se rozvedli?“
„Dozvěděl jsem se to z jejich přátelského rozhovoru, Albio. Slyšel jsem podrobnosti, které jsem chtěl znát už roky. Teď se sice tváří jako svatoušek, ale býval pěkný nemrava. Konečně se mi podařilo zjistit, kvůli čemu se rozpadlo jejich manželství.“
„Kvůli čemu?“ vyzvídala jsem opatrně.
„Laia Gratiana je naštěstí ten typ, který rád všechno zveličuje a dramatizuje, pokud je na koni. ‚Ano, Fauste, ta Venusia. Otrokyně, která když jsi měl tu nechutnou aféru s tou příšernou ženštinou, mi projevila oddanost a všechno mi řekla.‘ Na což se dalo odpovědět jen: ‚Ale ne!‘ Vyjadřuje se velice úsporně a mnohoznačně.“
 

Natáhla jsem si nohy a neklidně jimi kopala.
„Je to velmi zajímavé, ale pořád nechápu, proč tě to přimělo si myslet, že Faustus asi zabil Inó.“
„Copak to nechápeš? Prostě si popletl komorné.“
„Cože?“
Faustus celou tu dobu moc dobře věděl, že za rozpad svého manželství vděčí Venusii. Samozřejmě jí to nikdy nezapomněl. A není divu. Chtěl se jí pomstít, chtěl ji zabít, ale zezadu obě komorné zabalené ve stolách vypadaly stejně. Co když si vyměnily místa? Řekněme, že místo aby Inó šla za svou paní, zařadila se za Gratianu?“
„To se mohlo velice snadno stát,“ souhlasila jsem.
„Nuže tedy – Inó napadl omylem.“
„Hezká teorie, ale stojí na vodě. Jak si můžeš být jistý, že si vyměnily místa?“
„Jistý si být nemohu,“ připustil Andronicus, „ale vsadím se, že kdyby ses zeptala jakéhokoli svědka, potvrdí, že mám pravdu.“
Měla jsem ještě další důvod tomu věřit. „Tím se vysvětluje, co jsem se dnes dozvěděla. Laia poslala Venusii na venkov. Připadalo mi to zvláštní, jako by ji chtěla před něčím ochránit. Mohl si útočník ty dvě komorné splést? Zajímalo by mě, jak vlastně Venusia vypadá.“
„Stará řecká sůva.“
„Viděls ji?“
„S Laií v chrámu.“
Andronicus nejspíš přeháněl, ale Faustovo manželství se rozpadlo před deseti lety. Připadalo mi pravděpodobné, že Faustus si nikdy manželčiných služek příliš nevšímal. Nejspíš by ji po takové době nepoznal.
„Takže zmizela, aby si zachránila kůži, kdyby po ní chtěl dál jít,“ prohlásil rozhodně Andronicus. „Víš, kam ji poslali?“
„Ne, to nevím. Podívej, zabít komornou, která ho zradila, by bylo hodně nápadné – a také zbytečně pozdě, nemyslíš? Po deseti letech?“ Uvědomila jsem si příkrost, která z mého hlasu zaznívala. „Musím říct, že je to hodně přitažené za vlasy, Androniku. Aby se někdo v jeho postavení potloukal ulicemi a vraždil…“
„Pokud je vyšinutý, tak to dává smysl.“
„Ty s ním žiješ pod jednou střechou. Je vyšinutý?“
„Proč myslíš,“ upozornil mě Andronicus s něhou v hlase, „že jsem se tě snažil držet od něho co nejdál?“
Usmála jsem se a vpila se do jeho milujících očí.
 

„Chceš tím říct, že Faustus je zodpovědný i za ostatní vraždy?“ zeptala jsem se a snažila se vystupovat věcně, zatímco mi Andronicus nepokrytě projevoval svou náklonnost. „Co například Salvidia?“
„Věděl, že Salvidia zavinila smrt malého chlapce. Rozhněvalo ho to. Napsal tu výzvu pro svědky.“
„Myslela jsem, že to psal Tiberius.“
„Záleží na tom? Každopádně ta výzva byla učiněná Faustovým jménem. Dobře si pamatuji, Albio, žes přišla na úřad a ptala se po něm.“
Přikývla jsem. „To souhlasí. Předpokládejme, že edil zašel při svém poslání ochránce veřejnosti příliš daleko. Nenáviděl Salvidii, protože kvůli její nedbalosti zahynulo dítě, tudíž místo aby jen pokutoval její podnik, rozhodl se vzít spravedlnost do svých rukou. Jenomže co ta stará dáma? Celendina ho přece ničím nepopudila.“
„To nevím. Její smrt musela mít nějaký důvod. Jen ho ještě neznáme. Možná jím je její syn, o kterém jsi mluvila… totéž platí, pokud jde o otvírače ústřic,“ vyhrkl Andronicus, aby mě v úvahách předešel. „Faustus často nakupuje exkluzivní zboží. Miluje dobré jídlo. Má rád ústřice a ví, kdo je prodává. Musel ten krámek někdy navštívit a ten hoch ho něčím popudil.“
Bylo obvyklé, že hlava domácnosti chodila nakupovat lahůdky. Muži se považovali za odborníky na jídlo. Zabít chlapce kvůli tomu, že špatně otevřel ústřici, vypadalo jako nesmysl, dokud člověk nevzal v úvahu, že se mohlo jednat o čin choromyslného jedince. U vyšinutých lidí logika selhává. V tomto ohledu měl Andronicus naprostou pravdu. Snažili jsme se najít motiv, ale vrah mohl jednat z pohnutek, které nám zůstávaly utajené.
Celé mi to připadalo bizarní. Seděla jsem v soukromé zahradě bez svolení a vědomí jejího majitele a jeden z jeho propuštěnců se mě snažil přesvědčit, že pán domu je sériový vrah. Andronicus byl naprosto uvolněný a žádné pochybnosti si nepřipouštěl. Cítila jsem se čím dál nepříjemněji.
„Dospěli jsme k závěru,“ uvažovala jsem nahlas, „že vrah musí žít na stejném místě jako jeho oběti, nebo přinejmenším tam je napadá. Všechno tomu nasvědčuje.“
Andronicus pokrčil rameny. „Buď tam bydlí, nebo tam pracuje.“
Zase měl pravdu. Edilský úřad v těsném sousedství Cereřina chrámu měl tu nejlepší polohu.
 

Pozorovala jsem otroka s velkým tácem naloženým stříbrnými mísami, mezi nimiž nechyběly ani ty vystlané jiskřivě bílými ubrousky, na kterých servírovali občerstvení i nám, který spěchal po balkoně v patře nejspíš do některé z ložnic. Zapotácel se a musel se opřít o sloup, aby získal zpět ztracenou rovnováhu. Přinést podnos včas a bez úhony bylo zjevně nanejvýš důležité.
Svižně jsem vstala. „Nemohu tady sedět a bavit se o něm. Jdu domů.“
„Máš z něho strach?“ vyptával se Andronicus procítěně.
„Nemám.“ Ale nejspíš bych mít měla. Nicméně informátor se vždycky musí tvářit neohroženě. „Nerada bych, aby vykoukl z ložnice a uviděl nás debatovat o tom, co možná spáchal. Předčasně bychom na sebe upozornili. Nejprve musíme shromáždit důkazy, které ho s těmi zločiny spojují. Většina z toho, o čem jsi mluvil, by stejně tak seděla na našeho předcházejícího podezřelého Tiberia.“
Tedy až na tu komornou. Všetečná otrokyně Faustovi zničila manželství. Jen Manlius Faustus se jí mohl chtít pomstít a měl pro vraždu motiv.
Andronicus se jal rozvíjet můj návrh. „Podle tebe je to právě Tiberius, kdo je často v ulicích.“
Tak daleko jsem ve svých úvahách ještě nepokročila, ale přikývla jsem.
„Zvaž následující. Ano, Tiberius je často venku, v utajení, ale tím se nesmíš nechat zmást. Víš, jaký Faustus je. Chce se zhostit svého úřadu lépe než kdokoli před ním. Jednu věc je mu nutné připsat k dobru, a to že rozhodně nevysedává v tóze v úřadě a nečeká, až dostane hlášení. Osobně prověřuje, co se děje v jeho okrsku.“
„Zná to tady?“
Andronicus tleskl. „Dokonale.“
„Prochází to tady? Zná místa jako Vicus Altus nebo Menší Vavřínovou? Pravidelně navštěvuje porticus Trigeminal?“
„V portiku nakupuje rutupijské ústřice. Tvrdí, že jsou mnohem chutnější než lucrinské.“
Andronicus mě skoro přesvědčil. O důvod víc odtamtud odejít. Zopakovala jsem, že se chci vrátit domů, a tentokrát jsem se opravdu zvedla.
Nepřekvapilo mě, když se Andronicus nabídl, že mě doprovodí. Věděla jsem, jak doufá, že to skončí, a srdce se mi rozbušilo. Netajil se se svými úmysly ani na veřejnosti. Společně jsme opustili edilovo sídlo, kráčeli jsme bok po boku a objímali se jako milenci spěchající na lůžko.
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Z  Tulliova a Faustova domu v Platanové ulici to bylo do Fontánového dvora mnohem blíž než z protější strany pahorku nebo z Cereřina chrámu, ale i ta krátká procházka mi poskytla čas k zamyšlení.
V duchu jsem jásala, že se mi nejspíš konečně podařilo odhalit lumpa. Obvykle to tak snadné není. Čím je zločinec mazanější, tím hůř se hledá.
Mnoho jsme toho s Andronikem cestou nenamluvili. On se utápěl v představě nadcházejícího milování, jako kdyby ho řeči o smrti eroticky vzrušovaly. Ačkoli mě přitahoval a toužila jsem po něm, měla jsem plnou hlavu případu. Na lásku nebyl čas. Vlastně jsem začala pochybovat, jestli to vůbec chci udělat. Když se vyšetřování dostane do bodu zlomu, raději si další postup promyslím sama. S Andronikem jsme si byli velmi blízcí, ale jeho způsob vyvozování nečekaných a unáhlených závěrů se mi nelíbil. Bylo nutné soustředit se na to, co s jistotou víme. Potřebovala jsem si znovu projít všechna vodítka a fakta, abych vyloučila přehmaty a přehlédnutí. A na to musí být člověk připravený a udělat to ve správnou chvíli. Pokud jsem v to pozdní odpoledne mlčela, tak proto, abych si ujasnila, co je třeba udělat. Rozhodla jsem se. Potřebovala jsem si v klidu a sama sednout na lehátko, na stolek postavit pohár vína a vzít do ruky nepopsanou voskovou tabulku.
No, přesně tak to také udělám, jakmile s Andronikem strávíme úžasné chvíle v objetí… Také jsem jen člověk.
Uvědomila jsem si, že v první řadě musím udělat dvě věci. Musím si znovu promluvit s Cassianou Clarou a přimět ji, aby potvrdila nebo vyvrátila, že ji Manlius Faustus během večeře obtěžoval. Pokud ano, měla bych důkaz.
Na Fausta jsem se chtěla zeptat i komorné Laie Gratiany, Venusie. Zejména mě zajímalo, jak se dozvěděla o jeho románku a co (pokud to nebyl jen pokřivený charakter) ji vedlo k tomu, aby to rozhlásila do světa. Opravdu ji vedla oddanost Laii? Skutečná přítelkyně by nejspíš držela mladou manželku v nevědomosti a pokusila se zachránit její štěstí – pokud je někdo ve vztahu k manželství cynik –, chránit je, dokud to půjde.
Napadlo mě určité vysvětlení: Faustus během manželství s Laií obtěžoval její komornou. Hodně manželů nenechá manželčiny otrokyně na pokoji. Venusii možná jeho tajné zálety lichotily, možná si dokonce namlouvala, že je něco víc, ale potom ho začala nenávidět, když si našel jinou milenku, a tak šla své paní žalovat čistě ze žárlivosti a ze zklamané lásky.
A protože Andronicus kráčel po mém boku, zeptala jsem se ho, jestli takový scénář považuje za možný. Archivář mi sdělil, že Faustus je nechvalně proslulý, pokud jde o obtěžování otrokyň. Podle něj dokonce do té míry, že když má někam přijít na návštěvu, domácí před ním hezká děvčata schovávají.
„Nicméně není jediný muž v Římě s takovou pověstí,“ zastal se ho Andronicus.
„Souhlasím, ale vůbec to neodpovídá tomu, co jsem o něm slyšela. Copak ty sám jsi mi jednou neřekl, že se ani jeho postele nedotkly dívčí prsty? Doufám, že to nebyla lež, jak když vyšije.“
„O jeho ložnici se stará otrok, když už jsme u toho,“ opáčil smrtelně vážně. „A v životě jsem nešil. Dokonce i když je v archivu potřeba sešít k sobě papyry, musím si na to zjednat lidi.“
„Na šití není nic špatného,“ usmála jsem se. „Ale není to tak snadné, jak si někdo myslí. Propíchnout látku někdy vyžaduje značnou sílu.“
„Vážně?“
 

Hloupé tlachání o šití a vyšívání vyplnilo čas, který jsme potřebovali, abychom se dostali z ulice k Orlímu domu, kde jsme se chystali ze sebe vzájemně strhat šaty a oddat se jeden druhému. Dokonce i mě přešly myšlenky na práci. Jenomže ve vchodu nás uvítal rozčilený Rodan.
„Děkuji bohům, Albio, že ses vrátila – nezvládnu to! Je to nějaké zvíře! Je na schodech! Nikdo kolem něj neprojde. Někdo nás ho musí zbavit.“
Hromotluk měl slzy na krajíčku, natolik ho vyděsila představa, že by měl chytit a odnést divoké zvíře, které se nějak dostalo do domu. Předpokládala jsem, že je to krysa nebo velká myš. I pokud šlo o vyčištění pastí, náš chrabrý dveřník a gladiátor se jich bál. A pasti nosil mně, abych si s hlodavci poradila.
„Rodane, uklidni se.“
Když si přivedu domů milence, rozhodně nechci řešit mimořádné události. Nevypadalo to dobře. Znamenalo to ztrátu času. A zkazilo to kouzlo okamžiku. Ano, byla jsem vzteky bez sebe. Jenomže Rodan byl na rozčilené lidi tak zvyklý, že si toho nejspíš ani nevšiml.
Andronicus se mu nepokrytě poškleboval. „Copak je to za zvíře? Uprchlý lev?“
„Vždyť jsi gladiátor, Rodane,“ zavrčela jsem. „Najdi si kopí a vypořádej se s ním.“ Dobře jsem věděla, že Rodan nikdy nic nezabil. Kdyby se ocitl tváří v tvář skutečné šelmě, samou zbabělostí by omdlel. Naštěstí jsme nežili ve čtvrti, kde by se z okázalých zvěřinců ztráceli exotičtí domácí mazlíčci.
Rodan mi podal smeták. Spolu s ním jsem převzala i velení. Zůstala z něj jen násada, jakési provizorní a tupé kopí. Teď už to byl můj problém.
Zaklela jsem. Andronicus mě poťouchle povzbuzoval, když jsem se prosmekla za Rodana, který se schoval ve svém kamrlíku a hodlal mít zacpané uši, dokud nebude po všem. Vešla jsem do haly. Nejprve jsem nic neviděla ani neslyšela. Potom se ozvalo nepravidelné škrabání. Jakmile jsem vystoupala po prvních několika schodech, naskytl se mi příšerný pohled. Liška, která přežila ohnivý rituál v Cirku, utekla z arény. Se strašlivě popálenýma zadníma nohama se vyvlekla na Aventin a chtěla se schovat v mém domě. I když se jí podařilo zbavit se pochodně, její zranění byla děsivá. Vyčerpané zvíře nemělo už skoro žádný ocas, maso na zadku měla seškvařené a zadní nohy nehybné.
Choulila se v rohu na podestě v mezipatře. Její jantarové oči se třpytily strachem a byly skoro vyhaslé. Blížila jsem se k ní, a i když se snažila ze všech sil, nezmohla se ani na zavrčení nebo vycenění zubů.
„Stůj! Nepřibližuj se k ní!“ houkl na mě Andronicus a zastavil mě.
Už jsem chápala, proč byl Rodan tak vyjukaný. Teď jsem začala hysterčit já. „Co budeme dělat? Musíme jí pomoct!“
„Nelze ji zachránit, Albio. Není to možné.“
„Tak ji musím zbavit trápení. Nemohu ji tady jen tak nechat!“
Situace se ještě zhoršila, když africké děti z prvního patra zaslechly hlasy a vykoukly zpoza dveří, kde se nejspíš už delší dobu schovávaly. Jakmile se objevili dospělí, kteří si jich všimli, začaly vřeštět. Lezly mi na nervy. Zahnala jsem je zpátky, ale výsledkem byl ještě hlasitější jekot.
„Dobře, drž se zpátky.“ Velení převzal Andronicus. Připadal mi úžasný. Připadala jsem si jako sulc. Kdykoli sebou popálená liška trhla nebo se zachvěla, proběhla mnou vlna děsu. Skryla jsem obličej v dlaních, nedokázala jsem se na to ani dívat a slyšela jsem sama sebe vzlykat. Zatímco jsem se nekontrolovaně třásla, Andronicus opanoval situaci. „Nebude to lehké…“ Vzal si ode mě násadu. „Jdi dolů za Rodanem. Najdi pořádný nůž. Prostě mi něco sežeň! Tak už jdi, Albio!“
Polykajíc vzlyky jsem ho poslechla. Potřebovala jsem se dostat ke svým kuchyňským nožům, ale zraněné zvíře mi bránilo dostat se do bytu i do kanceláře. Za zády jsem slyšela úsečné Andronikovy příkazy, jimiž poslal děti zpátky za dveře, a potom se ozvaly zvuky, které svědčily o tom, že ho poslechly.
Částečně jsem byla odhodlaná zkrátit utrpení té lišky vlastní rukou, částečně se mi ale ulevilo, že se toho nevděčného úkolu chopil Andronicus, i když ho to zjevně nijak netěšilo.
Trvalo dlouho, než se Rodanovi podařilo najít pořádný nůž. Vůbec neměl radost z představy, že bych měla navštívit jeho smrdutý brloh, ale když jsem ho odstrčila a protáhla se dovnitř, zmatkoval a nemohl si vzpomenout, kde má kuchyňské náčiní. Vlastnil tak málo věcí, že teoreticky nebylo možné cokoli hledat. Pár kousků očividně mívalo úplně jiné majitele. A zbytek byl jen odpad. Nakřáplé nádobí a vypelichané plácačky. Prošoupaná matrace. Bederní rouška visící na starém oštěpu – jemuž chyběl hrot, jinak bych se ho okamžitě chopila. Nakonec dveřník našel tupý nůž s oboustrannou čepelí, který nejspíš používal jako příborový, pokud výjimečně nejedl rukama.
Vypotácela jsem se zpátky do mezipatra. K mé nesmírné úlevě jsem zjistila, že už je po všem.
≈
Liška ležela bez hnutí. Andronicus se opíral o zeď, bledý a zadýchaný. Násadu zahodil na schody. Všude bylo ticho a klid.
„Neptej se.“ Z očí mu čišela únava. „Nevyváděj. Odešla. Už netrpí, má milovaná útlocitná duše, a to je všechno, co potřebuješ vědět.“ Zarazil příval mých otázek a zabránil mi přijít blíž. „Už neměla sílu a dodýchala, beze strachu a dalšího utrpení.“
Stejně by mi neřekl, jak dokonala. Nejspíš měl pravdu. Vyčerpání, bolest a ztráta krve ji zabily. Možná jí pomohl zemřít. Tušila jsem, že mě poslal za Rodanem, aby se mě zbavil. Abych neviděla ránu z milosti.
Nepochybovala jsem, že Andronicus její smrt uspíšil, ale netušila jsem jak. Na mrtvém zvířeti nebyla patrná žádná další zranění. Archivář neměl žádnou zbraň. Pokud by ji zabil násadou, určitě by mu jedna rána nestačila a slyšela bych hluk. Navíc můj přítel takové krutosti nejspíš nebyl schopen.
Objímala jsem ho, když dorazil Rodan s pytlem, aby odnesl mrtvolku zmučené lišky. Teď, když už to nejhorší udělal někdo jiný, se tvářil jako drsňák. Shýbl se pro ni a zajíkl se námahou. Nedokázala jsem se na to dívat. Andronicus mi zatarasil výhled svým tělem a přitiskl mi obličej ke svému ramenu.
Pořád jsem se třásla, když dveřník zavazoval pytel. Hlasitě mu křuplo v kolenou. „Nevím, jestli s tím počítáš, Albio, ale tvůj otec pro tebe poslal nosítka.“
U Háda. Měla jsem s tím počítat. Úplně jsem zapomněla, že na ten den připadly dubnové idy. A moje povinné narozeniny.
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Byla jsem v šoku kvůli té mrtvé lišce. Jinak bych nejspíš danou situaci zvládla líp.
Mohla jsem Andronika pozvat, aby šel na oslavu se mnou. Proč by ne? Nejspíš proto, že jsem ho ještě neznala dost dlouho. A chtěla jsem si ho nechat jen pro sebe. Jakmile představíte přítele rodině, sebere vám ho. Moji rodiče by ho každý po svém podrobili důkladnému výslechu, diskrétnímu, leč úpornému. Dokonce i můj bratr, problematické dítě, i když měl svůj dobrý den, by na něho tázavě civěl. Ještě jsme na to nebyli připravení.
Podotýkat, že mám narozeniny, mi přišlo zbytečné. Cítila jsem se trapně. Při zpětném pohledu bych se ani nedivila, kdyby mě Andronicus podezíral, že šlo o předem dojednanou výmluvu, abych ho mohla vypoklonkovat. Vždyť bylo teprve krátce po poledni.
„Zvládneš to?“ zašeptal starostlivě. Byla jsem bledá a roztřesená, což nejspíš přičítal hroznému zážitku s liškou.
„Neboj, budu mezi svými.“
„Postarají se o ni!“ vložil se do hovoru Rodan, i když se ho nikdo na nic neptal. „Falco je sice pěknej prevít, ale zbytek rodiny jsou svým způsobem milí lidi.“
„Děkuji ti za vysvětlení, Rodane!“ Andronika ta směs chvály a kritiky očividně pobavila, což vyvážilo nelibost, že přijde o mou společnost. Ujistila jsem ho, že ten večer může s klidným svědomím zodpovědně navštívit edilovy hry, protože vůči mně nemá žádné závazky. Roztoužená nálada nás oba opustila a nejspíš by k ničemu nedošlo, ani kdybych nemusela k našim. Umírající liška z nás vysála všechnu touhu. Byla jsem krajně rozrušená a jemu očividně leželo v hlavě, co se stalo, když jsem odešla a zůstal s liškou sám. Oba jsme potřebovali čas, abychom se z toho vzpamatovali.
Omluvila jsem se, že už mám nejvyšší čas začít se chystat. Poznamenal, že se za mnou možná ve Fontánovém dvoře později staví. Polovičatý slib jsem nebrala tak vážně, abych ho upozornila, že se také mohu vrátit až nad ránem.
Prostě mi to nemyslelo. A jen stěží jsem se zmohla na slovo.
 

Andronicus mi pošeptal pár sladkých nesmyslů a odporoučel se. Určitě viděl nosítka, která na mě spolu s trpělivými nosiči čekala u vchodu. Možná si myslel, že pro mě přišli už ráno, aby mě dopravili na lehký oběd a možná i odpolední sedánek. Neřekla jsem mu, že na ten den připadají mé narozeniny.
Jakmile odešel, vyšlapala jsem schody nahoru do kanceláře, abych si odtamtud odnesla modré šaty, na které jsem si včera přišila ozdobnou šňůru. Nosila jsem je jen při výjimečných příležitostech. Jehla stále vězela v lemu, kam jsem ji při Andronikově příchodu zapíchla. Hodlala jsem ji vyndat a vrátit do kostěného pouzdra, ale to jsem nemohla nikde najít. Bednička na šití byla nacpaná věcmi, které padaly na zem, když jsem se v ní ve spěchu přehrabovala. Usoudila jsem, že malé pouzdro prostě nevidím. Někdy se stává, že člověk nevidí to, co má přímo před očima. Nakonec jsem jehlu zapíchla do odstřižku ozdobné stuhy. Potom jsem popadla bedničku a šaty a vrátila se dolů.
Než jsem se dostala k sobě do bytu, měla jsem na sebe pořádný vztek. Všechno jsem zpackala. Nesnáším nepořádek. Ruce se mi třásly tak, že jsem si nedokázala ani připnout náušnice. Dírku v jednom lalůčku jsem nemohla trefit. Byla trochu nakřivo, takže provléknout jí náušnici ve spěchu nikdy nešlo snadno. Jakmile jsem se převlékla a upravila, uklidnila jsem se. Ještě než jsem odešla, postavila jsem bedničku se šitím na nízký stolek a systematicky ji celou prohledala, odhodlaná pouzdro najít. Prostě tam nebylo.
Mohlo mi vypadnout nahoře v kanceláři, ale už mi nezbýval čas se tam vrátit. Kdyby spadlo na zem, určitě bych si toho všimla. Nenávidím ten vlezlý pocit, že je něco špatně, když přesně nevím co. A zvlášť se mi příčila představa, že se mi někdo hrabal ve věcech. Pouzdro na jehly bylo hezké a užitečné, ale ne nijak luxusní. V kanceláři se nacházely mnohem dražší věci, které by upoutaly chtivý pohled náhodného zloděje. A všechny se daly snadno odnést. Navíc by se našla jen hrstka chmatáků, kteří by se obtěžovali krást v šestém podlaží, protože s každým patrem rostlo riziko, že se na ně přijde. Mnohem snáz by vykradli můj byt. O jakou levotu tady jde?
Konečně jsem se rozhoupala k odchodu: v modrých šatech a zlatých sandálech, s nejlepšími náušnicemi, ale i tak jsem věděla, že si matka neodpustí poznámku, že vypadám unaveně, což je nejspíš pro každou matku povinné prohlášení na uvítanou. Únavu, která pramení z útrap života, nelze ničím zakrýt. A stejně tak nelze žádné matce zabránit, aby nesouhlasně přivřela oči, když se setká s dospělou a unavenou dcerou, protože je to jeden ze způsobů, jak dát najevo, že jí na dítěti záleží a má o ně strach. Moje sestřičky bez pozdravu zaječí: „To je příšerný účes, Albio!“ a potom se na mě ty dvě divošky, Julia a Favonia, vrhnou s hřebeny a ozdobami do vlasů, aby tu hrůzu, co mám na hlavě, uvedly alespoň do přijatelné podoby.
Už abych tam byla. Najednou jsem se chtěla nechat hýčkat a rozmazlovat jako královna dne. Zatoužila jsem po známém prostředí. Odpočinu si a zbavím se stresu – vlastně už teď jsem cítila, jak napětí ve mně povoluje. Vynořím se po tom holčičím tlachání a štěbetání s jiskrnějšíma očima a v lepší náladě, odhodlaná užít si narozeniny. Vlastně jsem si ve skrytu duše chtěla odpočinout i od Andronika, protože začátek každého vztahu je trochu zneklidňující, jelikož přesně nevíte, co od nového muže ve svém životě můžete čekat. S Andronikem musel být člověk stále ve střehu.
Doma mohu být sama sebou. Všichni mě tam znají a mají mě rádi takovou, jaká jsem. Už během dospívání jsem pochopila, že to je hlavní smysl rodiny.
Na odchodu jsem zahlédla Rodana a pro jistotu jsem ho vyzpovídala. „Pustils v uplynulých dnech někoho do mé kanceláře, aniž bys mi o tom řekl?“
„Ne.“ Nedalo se očekávat, že by odpověděl jinak. Kdo by také stál o zbytečné potíže, že ano?
„A co onehdy večer? Hledali mě tady ten Tiberius a Morellus od vigilů.“
„Byli jen u mě. Věděl jsem, že jsi pryč.“
„Věřili ti?“
„Proč by mi neměli věřit?“
„Protože každý, kdo tě alespoň trochu zná, ví, že máš krátkou paměť.“
Rodan na mě vrhl provinilý pohled a vysoukal ze sebe: „Nahoru nešli. Nejspíš předem věděli, že tady nebudeš. Nezdrželi se dlouho a vypadli tě hledat jinam.“
„Rodane, mám podezření, že mi někdo slídil v kanceláři,“ vemlouvala jsem se vlídnějším tónem.
„O nikom nevím, Albio.“
Vzdala jsem to. „Tak měj oči otevřené.“
Rodan vypadal ospale. „Všechno nejlepší k narozeninám.“
„Děkuji, Rodane.“
Ano, narozeniny jsem si moc užila. Rodina mi uspořádala krásnou oslavu a jako obvykle se tak vydařila, že jsem si ani neuvědomila, že už padla tma. Očividně nerada jsem se chystala dát si zavolat nosítka a odkolébat se do Fontánového dvora, ale v poslední chvíli přišlo zdržení. Nikomu se do toho nechtělo, a tak mě nakonec přemluvili, abych si s mladším bratrem promluvila mezi čtyřma očima.
Postumovi bylo jedenáct. Jeho rodnou matku jsme všichni znali: Thalia byla svérázná žena a majitelka velké zábavní společnosti. Chovala sice mateřské city ke lvíčatům, ale vlastního dítěte se zalekla a předala nám ho hned, jakmile se narodilo. Ohledně otcovství panovaly pochybnosti, ale všichni jsme předstírali, že věříme, že ho zplodil můj dědeček krátce předtím, než zemřel. Děda tomu ve své marnivosti nepochybně rád věřil.
Moji rodiče se ho ujali, a protože i on byl adoptovaný, očekávalo se, že mezi ním a mnou existuje zvláštní pouto. Po pravdě řečeno, neměli jsme spolu nic společného: ani krev, ani pohled na svět. Svým způsobem mi ho bylo líto, ale pokud bych měla být upřímná, nikdy jsem ho neměla opravdu ráda (a jen doufám, že to na mně nikdy nepoznal). Upozorňuji, že bylo těžké mít ho rád. Rodiče i sestry se k němu chovali laskavě, ale on se přesto užíral podezřením, že kdokoli má rád mého otce, ho musí nenávidět a považovat za kukaččí mládě nasazené do hnízda, protože byl vlastně otcův nevlastní bratr a můj otec se s ním proto musel rozdělit o dědictví. A kdo chtěl vidět situaci v ještě horším světle, mohl si myslet, že můj otec Postuma adoptoval jen proto, aby ho o to dědictví připravil… A k tomuto závěru nejspíš můj bratr dospěl také.
Postumus měl jen málo přátel, ať už v rodině nebo mimo ni, a podle všeho se ve své osamělosti vyžíval. Z jeho chování by se mohlo zdát, že z něho nemůže vyrůst nic než veřejný vykonavatel fyzických trestů nebo vyšetřovatel. Nicméně i on měl své starosti. Po celý svůj krátký život se bál o své bezpečí. Teď, jak mi bylo řečeno, byl posedlý obavou, že po něm jde jeho rodná matka. Dospěl do věku, kdy už by jí mohl být užitečný. Postumus se bál, že by mohla přijít a vznést na něj nárok (byl to velice chytrý hoch a jeho obavy se nedlouho poté naplnily).
„Hlavu vzhůru,“ povzbuzovala jsem ho, jelikož jsem dostala za úkol zjistit, jaká je situace, a jako velká sestra rozptýlit jeho chmury. „V takovém případě by ses určitě zapsal do dějin jako jediný kluk, který namísto aby z domova utekl ke komediantům, utekl od cirkusu zpátky domů.“
Můj bratr na mě vrhl vražedný pohled. Mohlo by se říct, že prochází těžkým obdobím, ale v jeho případě jedno těžké období plynule přecházelo do dalšího, obvykle ještě těžšího. „A jak by asi bylo tobě, Albio, kdyby sem vtrhli ti prodavači zelí z Londinia a chtěli tě zpátky?“
„Jedno mi můžeš věřit, hochu. Život s Didii mě naučil dělat zásadní a nečekaná rozhodnutí. Utekla bych od zelí a stala bych se krotitelkou lvů.“
Musela jsem si přiznat, že jsem vypila dost vína, a v duchu se pokárat, že jsem tváří v tvář jeho obavám tak jízlivá. Můj bratr utekl z pokoje a já se cítila tak provinile, že jsem si musela jít dát ještě jeden pohár s rodiči, které také tížila starost, že nejsou schopní toho chlapce zvládnout. Záhy jsem zcela zavrhla představu, že bych se mohla ještě ten večer vrátit do Fontánového dvora. V domě rodičů jsem stále měl svůj pokoj, a tak jsem jako při mnoha jiných příležitostech zůstala do rána.
U sebe doma jsem se druhý den zastavila jen na otočku. Potřebovala jsem se sbalit, jelikož během oslavy jsme se chvilkami bavili i o mé práci. Pokud šlo o ony záhadné vraždy, moji rodiče se shodli na dalším nezbytně nutném kroku. A jak už to v naší rodině chodí, dostala jsem to příkazem, a protože jsem se chtěla vyhnout zbytečné hádce, souhlasila jsem. Poslali mě do Aricie, kam Laia Gratiana uklidila svou komornou Venusii.
Venusii někdo musel vyslechnout. Ani vigilové, ale ani edilský úřad by se kvůli otrokyni tak daleko neobtěžovali, a i kdyby, tak by to určitě zpackali. Morellus měl těžkou ruku, Faustus a jeho posel zase patřili k podezřelým. Nebyla jsem jen nezaujatý vyšetřovatel, byla jsem navíc žena. S nějakou komornou si poradím levou zadní. Navíc jsem na rozdíl od všech ostatních neztrácela čas. Otec mi hned ráno nechal připravit vůz s kočím, takže jsem mohla hned vyrazit.
Ovšem kdosi, jehož úsudek léta obdivuji, dostal výjimečně skvělý nápad, že se mnou pojede můj věčně trucující bratr, protože ho takový výlet jistě přivede na jiné myšlenky a rozptýlí ho.
Tisíceré díky, mami.
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Někteří informátoři vedou jiný život než já. Ti se slavným jménem se stávají námětem pro satiriky a historiky, ale užívají si výhled z luxusních vil na útesech na azurové moře. Míním ty, kteří zazáří při veřejností nejvíc sledovaných případech, které jim zajistí tučné příjmy. Jistě, jsou to opovrženíhodné nástroje despotických císařů. Ale dokáží využít veřejné mínění ve svůj prospěch. Mají překrásné kanceláře. Neviditelný personál roznáší pohoštění na stříbrných podnosech. Úřadují krátce a v těch nejpříhodnějších hodinách. Pokud musejí cestovat, což znamená, že opravdu nemohou nikoho místo sebe poslat, děje se tak v plném komfortu, vypolštářovaná nosítka a početný doprovod, nescházejí drahá vína a nakládané ústřice jako občerstvení na cestu. Laskominy servírují nazí numidijští otroci pod stínící stříškou, samozřejmě. A se střapci.
Jako samostatně pracující žena mám jiný styl. Než si půjčovat vůz od otce, bych se raději svezla na fůře se senem, které proudí po Vii Appii. Věřte mi, všichni vozkové kár se senem jsou ovšem pěkní šmejdi.
A tak jsem se spokojila s jistým Felixem a jeho mulou jménem Kopalka, kteří tvořili nerozlučný a nesmrtelný pár, který pomáhal aukční síni vydělávat: přepravoval náklad. Vůz vypadal tak padesát let starý s trouchnivějící ojí, na němž by rozumně uvažující člověk nechtěl přepravovat víc než tři kuřata nebo hodně zapáchající balík vlny.
V praxi byla čerstvě naolejovaná oj nová, stejně jako kola. Vůz se pyšnil falešným dnem, pod nímž se nacházela zpevněná schrána pro převoz hotovosti. Kopalka měla sice zbytnělé klouby, ale pokud dostala seno a vodu v dostatečném množství, táhla spolehlivě. Felix byl asi ta nejnevhodnější osoba, na niž by se hodilo jméno Šťastný nebo Šťastlivec, což jen dokazovalo, že prckovi v náruči nezajistíte povedený osud jménem a ani že jméno nemusí následně odpovídat povaze a osudu jeho nositele. Využívali jsme jeho služeb, protože na něho bylo spolehnutí v krčmách u cesty. Jeho zachmuřený obličej zaručeně všechny odradil a nehrozilo, že by se zapletl se špatnou společností a vyzvonil, že převážíme peníze v hotovosti. Slepice, které pojmenovaly moje sestřičky: Pidla, Didla a Vidla. Nechvalně prosluly klováním cestujících.
Felix mě vyzvedl u staré prádelny i s Postumem, který už teď vypadal naštvaně a nešťastně. Kolová vozidla neměla v římských ulicích co dělat, s výjimkou stavebních firem, a tak Felix vozíval vzadu na voze fošnu, aby vypadal jako dodavatel stavebnin v souladu se zákonem. Vysvětlila jsem bratrovi, že taková fošna se vždycky může hodit, zejména na podložení kola, pokud bychom zastavili v podmáčeném terénu, abychom se mohli vyčurat někde za křovím. Postumus se zhrozil. Nikdy legraci nerozuměl. Můj bratr měl fretku. Pojmenoval ji Fretka. Nejen že byla jeho, ale byl na ni nesmírně pyšný.
Pobavila jsem se s Felixem, který potvrdil mé obavy ohledně společného pobytu fretek a slepic. Opravdu by se neměly míchat. Celou cestu jsme měli plné ruce práce s Fretkou, který se jako šílený snažil dostat na naše tři slepice.
 

Vzpomněla jsem si na návštěvu Aricie před lety. Rodiče během jednoho z jejich oficiálně tajných poslání navštívili svatyni Diany v Nemi. O jejich bláznivých dobrodružstvích nikdo žádné knihy psát nebude. Můj tatík nesmí publikovat své paměti ještě nejmíň dva tisíce let.
Při našem posledním pobytu v polovině ponurého prosince jsme našli útočiště v podezřelé taverně. Kvůli tomu jsem na ono místo měla zkreslené vzpomínky, protože teď mi připadalo neuvěřitelně rušné a prosperující. Jakožto první zastávka mezi Římem a jihem se Aricia stala nejdůležitějším místem, kde bylo možné cestující obrat o hotovost, když byli ještě dobré mysli. Usazená na vnější straně Albánské vrchoviny se pyšnila větrným podnebím. Nabízela krásný výhled do sladkobolného údolí, jež muselo kdysi být kráterem sopky, s mlhou zahaleným pobřežím v dálce. Tyto nesporné výhody spolu s blízkostí Říma tam lákaly rodiny zvučných jmen a bytelných portfolií, aby si tam zařídily prázdninové vily. Na živiny bohatá vulkanická půda umožňovala zásobovat krámky úžasnou zeleninou, kulinářskou specialitou se stalo vepřové na fenyklu, dařilo se tam vínu a lesní jahody si svou vyhlášenou pověst určitě zasloužily. A jako bonus se nabízela třímílová stezka lesem ke svatyni Diany v Nemi na břehu překrásného jezera, kterážto se stala patronkou bezbolestného porodu. V tamních stinných hájích nabízela bohatým dámám své služby diskrétní lékařská zařízení na nejvyšší úrovni, včetně rad ohledně početí.
Pomoci a rady se dovolávaly skrze modlitby k bohyni, což byla velmi nákladná procedura, ale prosebnicím se každopádně dostalo užitečné rady: „Chce to víc sexu,“ což znamenalo, že se návštěva svatyně jednoznačně vyplatila. Vsadila bych se, že ona rada i pomáhala řešit potíže. Nemi mělo vyhlášenou pověst a neméně vyhlášené příjmy.
Můj otec tehdy tvrdil, že kdyby si bezdětné dámy připlatily, tamní kněží by je jistě ochotně jejich problému zbavili. Někdy je příšerný cynik. Ovšem většinou má pravdu.
 

V Aricii se nachází i takřka zapomenutá svatyně Cerery. Také ona je bohyní plodnosti, nikoli ovšem panenskou jako Diana, a je uctívána v podobě ženy s věncem z obilí a dvěma dětmi v náruči. Mnohačetné mateřství nejspíš deprimovalo páry, které se vypravily do Nemi, takže tato svatyně měla o mecenáše nouzi. Rozhodně jich neměla tolik, aby se vyrovnala sousednímu Dianinu komplexu.
A stejně tak otrávení novici neměli příliš velké kouzlo pro staropanenskou komornou Laie Gratiany. Zastihla jsem ji, když se oháněla koštětem. Pokud ji tam poslali pro její bezpečí, zcela jistě za to nebyla nikomu vděčná. Musela jsem vzít Postuma s sebou. Dospívajícího kluka s fretkou nemůžete nechat v zájezdním hostinci bez dozoru. Ten jeho podmračený kukuč a povýšené vystupování by mohly potenciální únosce přivést k závěru, že se jedná o konzulova syna, a Postumus by mohl skončit v zapadlé vísce na Sardinii. Únosci by se ale nejspíš rádi vzdali výkupného, poté co by si neustále stěžoval na podmínky v zajetí a peskoval je za nedostatečnou výkonnost při vyjednávání o výkupném. Možná by potom rádi zaplatili, aby se ho zbavili. Zločinecká banda by ještě na kolenou prosila, abychom si bratra vzali zpátky. Navíc jsem měla podezření, že Postumus by záhy začal vydírat je, což by mu nepochybně šlo, ale na fretku by nebral žádné ohledy. Jakožto zásadová milovnice zvířat jsem to nemohla dopustit. Musela jsem mít na paměti Fretkovo blaho.
 

Postumus mlčel. Dokonce i Fretka se zklidnil a jen výjimečně vystrčil hlavičku z bratrovy tuniky. Bratr nikdy při zpovídání svědků potíže nedělal. Se zaujetím sledoval, co se děje, a dumal nad tím, jak lépe by si vedl on.
Venusia se chovala jako kvočna a snažila se odvést mou pozornost dotazy, jestli moje zlatíčko nechce ovocnou šťávu nebo rozinky. Postumus nikdy nepatřil k dětem, které vděčně přijmou šťávu od kvokající tety. Venusia se k němu navíc chovala, jako by mu byly tři roky. Postumus se už ve třech letech choval jako grobián, který má pod prkennou podlahou pohřbené nejméně čtyři manželky. Podíval se na ni s výrazem, jímž říkal, že nechápe, co to ta blbá ženská kdáká, protože jediné, co potřebuje, je svolení, aby mohl vypadnout do posvátného háje a tam potrápit nejbližšího ježka.
Během debaty o šťávě jsem měla možnost si Venusii pořádně prohlédnout. Vlastně mě zaskočilo, že už určitě dávno není mladá. Člověk má tendenci předpokládat, že každá komorná je mladinké děvče, jež baví hloupoučkými řečmi svou paní, která je může komandovat a možná i bít jen tak. Na tabulce, kterou jsem viděla, Marcia Balbilla nechala určitě Inó zvěčnit mnohem mladší, než byla. Podotýkám, že sama přiznala, že chtěla Inó nechat zvěčnit hezčí, než ve skutečnosti byla.
Venusia už prožila hezkou řádku jar a podle mého odhadu jí mohlo být okolo pětačtyřiceti. Na odpočinek ještě pomýšlet nemohla (protože komorné slouží svým paním až do hrobu) a ztratila veškerou naději, že by mohla. Vzpomněla jsem si na Andronikovo označení „stará sůva“, ale připadalo mi příliš přezíravé, nejspíš mužský způsob, jak nazvat ženu, která není již poupě v rozpuku. Venusia měla zkroucené údy, jejímu obličeji dominovala velká bradavice a vyznačovala se velice rázným vystupováním. Jak jsem poznala Laii Gratianu, neměly si co vyčítat, ale pro ostatní služebné a otrokyně jistě představovala noční můru.
Vysvětlila jsem jí, že jsem přišla kvůli Inó. Venusia se tvářila nepřátelsky. V obligátním oťukávacím rozhovoru jsem záhy přešla na vyzvídání ohledně manželství Laie a Fausta. „Jak se jevilo tobě?“
„Mohla se vdát mnohem líp.“
„Neschvalovalas to?“
„Nikdy jsem ho ráda neměla.“
Teď když jsem ji měla před očima, mě napadlo, jestli nežárlila. Každá komorná, která má ke své paní blízko, má pifku na novomanžela a zvlášť, pokud se její paní příliš nezamlouvá. Venusia musela být tak o deset let starší než Laia a nejspíš sloužila už její matce. Dostala za úkol starat se o blaho nevěsty, která sama byla ještě dítě. Nejspíš ji k Laině rodině vázalo pevné pouto, které manželství její paní nedokázalo rozvolnit. Osobně bych se jí zbavila co nejdřív. A to i kdybych nebyla v kůži Manlia Fausta. Zbavila bych se jí i na Laině místě.
Okamžitě jsem pochopila, že mezi ní a Faustem nic nebylo. I po deseti letech, které uplynuly od rozluky manželství, se jí při pouhé zmínce o něm oči třpytily nenávistí a pohrdáním. I kdyby se jí kdysi líbil a tajně si na něho myslela, muselo se jednat o jednostrannou náklonnost, která neměla naději. „Doneslo se mi, že jsi vždycky byla své paní velice oddaná, je to pravda?“
Venusia se ušklíbla. „Chceš říct, že když jí zahýbal a já na to přišla, tak jsem se postarala, aby se to dozvěděla?“
„Ano, přesně to jsem chtěla říct. Jak jsi na to přišla? Náhodou?“
„Všimla jsem si, že se chová, jako by měl něco za lubem. Cítila jsem z něho ženský parfém. Vypravila jsem se za ním a vyzpovídala v tom domě otroky. Rychle jsem se to dozvěděla.“
„Takže věděli, že tam dochází k nepravostem?“
Venusia si odfrkla. „Samozřejmě. Copak myslíš, že se to dá před personálem utajit? Lidi jsou hlupáci, pokud si myslí, že to, co se děje na lehátkách, zůstane bez povšimnutí.“
„Lidé jsou hlupáci, s tím souhlasím… Pokukoval Faustus ještě po nějaké jiné ženě?“
„O žádné jiné nevím.“
„Nikdy?“
„Jednou to stačilo. Laia Gratiana byla pro něj i tak příliš dobrá.“
„Myslíš, že byl proutník? Zkoušel na tebe něco?“
„To si děláš legraci!“
„Věř mi, právě to mi bylo řečeno.“
„Nějakým tupcem.“
„Inu, i on má své zastánce. Jeho lidé tvrdí, že se jednalo o ojedinělé a pomýlené uklouznutí.“
„Tak to uklouzl hodně nevhod. Mým úkolem bylo se starat o její štěstí.“ I po tolika letech zůstávala Venusia nesmiřitelná. A Laia nejspíš také. Zamyslela jsem se nad tím, nakolik tehdy i dnes neoblomný postoj komorné ovlivnil její paní.
„Venusio, myslíš, že ti Manlius Faustus dává za vinu rozpad jeho manželství?“
„Potom už jsme s ním neměly nic společného, takže je mi to jedno.“ Odmlčela se a potom mi řekla, co jsem chtěla slyšet. „Myslím, že ne. Myslím, že dává vinu sám sobě. A oprávněně. Byla to jeho chyba.“
„Mohl by vůči tobě stále cítit zášť?“
„Nikdy mě neměl rád!“ vyhrkla Venusia a znělo to, jako by na to byla pyšná. „Nemyslím, že by si pamatoval, kdo jsem.“
„Takže to podle tebe není ten typ, který by v sobě roky živil zášť?“
„Sotva!“ ušklíbla se. „To by dalo moc práce. Nikdy neměl takovou výdrž.“
„Jeden můj přítel naznačil, že ti chtěl Faustus ublížit, ale spletl si tě s Inó.“
„To je nesmysl. Kdo ti to namluvil?“
„Kdosi z edilského úřadu.“
„Tvůj miláček!“
„Ty znáš Andronika?“ zaskočilo mě to.
„Neznám! Ale viděla jsem ho. Úřad sídlí v chrámu. Známe ty, co tam pracují. Vím, že ti nadbíhá.“ Přímo z ní odkapávalo pohrdání. „Je toho plné město.“
Nesnáším drby, ale ovládla jsem se. Cítila jsem nutkavou potřebu pokračovat ve vyptávání. „Dobrá, ale řeč byla o Faustovi. Bála ses ho?“
„Nebála a nebojím. Určitě ne.“
„Tak koho se bojíš, Venusio?“
„Nikoho se nebojím.“
„Tak proč,“ rýpla jsem si, „trčíš tady v křoví, jen den cesty od Říma, v zapomenuté svatyni, kde chcípl pes, když se tvá paní účastní posvátných obřadů a určitě tě potřebuje?“ Nehnula ani brvou. „Pověz, Venusio, před kým se schováváš?“
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„Nechápu, na co se ptáš.“ Venusia se naježila. „Toto je svatyně Cerery, naší bohyně. Má paní patří k jejím služebnicím a jednoho dne se stane nejvyšší kněžkou, dej na má slova.“
„Nejdřív se bude muset znovu vdát!… Nesnaž se odvést pozornost, Venusio. Opakuji, proč jsi tady?“
„Hodně mě rozrušilo, co se stalo chuděrce Inó, a proto mě má paní laskavě poslala sem, abych se zotavila.“
„Protože tady tě nikdo nenajde?“
„Nechápu, kam tím míříš.“
„Ale ne, už zase. Dobrá,“ s její zatvrzelostí mi právě došla trpělivost, „soustřeďme se na fakta. Co přesně se stalo, když Inó napadl ten muž?“
Teď se na ní projevilo, že je pod tlakem. Na čele se jí zaperlil pot, který si začala otírat. Nicméně i tak suše popsala cestu po Vicus Altus, jak do Inó kdosi vrazil a jak zavrávorala, nic, co bych nevěděla. Na můj další dotaz potvrdila, že šla za Marcií Balbillou a Inó za Laií Gratianou.
„Laia se zmínila, že možná viděla toho, který vrazil do Inó.“
„O tom nic nevím. Má paní není povinna mi cokoli říkat.“ Pomyslela jsem si, že si určitě myslí pravý opak. Boj o nadvládu v Laině domácnosti musí být na život a na smrt. Laia nejspíš jen díky své vyhraněné osobnosti dokáže nepodlehnout.
„Vidělas toho muže?“
„Ne.“
„Nevšimla sis nikoho, kdo by se snažil vmísit do davu?“
„Už jsem řekla, že ne.“
„Řekla o něm něco Inó?“
„Ne.“
„Jak se stalo, že ztratila stolu?“
„Cože?“
„Stolu. Upadla jí. Laia mi to pověděla.“
„O tom nic nevím. Nejspíš jí prostě sklouzla. Měla ji přes hlavu jako každé slušné děvče.“
Venusia mimoděk naznačila, jak si ctihodná žena s grácií přidržuje stolu u krku, aby jí zakrývala vlasy při chůzi. „Musela ji pustit, když zavrávorala.“
„Jak byla vysoká? Zhruba jako ty? Vyšší? Menší?“
„Zhruba jako já.“
„Jakou měla postavu?“
„Asi jako já.“
Venusia byla stejně jako většina otrokyní o několik palců menší než průměrná Římanka, nejspíš proto, že ve vzdálených krajích, odkud pocházela, lidé tak vysocí nebyli. Ačkoli nebyla hubená, byla útlá, měla ruce jako hůlky a ve výstřihu se jí ostře rýsovaly klíční kosti. Bohatí plebejci vedli nákladný život, ale otroky brali zkrátka. Laia Gratiana byla ještě hubenější, což jsem považovala za důkaz, že není schopná užívat si radostí života, protože pro paní domu žádná stravovací omezení neplatila. Byla vyšší než Venusia, stejně jako její přítelkyně Marcia Balbilla. To bylo obvyklé.
„Jak stará byla Inó?“
„Příští rok měla oslavit třicetiny. Vím to, protože z toho byla na větvi. Chtěla si koupit svobodu a žít se svým nápadníkem.“
„Co to bylo za nápadníka?“
„Jeden otrok z jejich domácnosti. Patřil k domu.“
„Ano, slyšela jsem o něm. Marcia Balbilla o něm sice nevěděla, ale jinak to bylo veřejné tajemství. Nadbíhal jí ještě někdo? Někdo zvenčí?“
„Nemyslím. S nikým jiným se nescházela.“
„Nebylo by to snadné,“ podotkla jsem, „když má někdo takovou paní jako ty nebo ona, scházet se s mužem, který není členem domácnosti.“
„To by v žádném případě nešlo.“ Taková hloupost. Mnoho otroků a propuštěnců chodí na pochůzky. Rojí se jako včely v úlu, vylétávají ven a vracejí se dovnitř. Venusia se mi upřeně zadívala do očí, skoro lítostivě. Měla tmavohnědé, skoro černé oči. Připomněly mi septik u koželužny. „Nejsme všechny svobodomyslné prostitutky. Některé z nás se chovají morálně.“
Byla to skrytá urážka. Laciná a drzá.
Cítila jsem, jak se mi napjaly mimické svaly. „Na mužské společnosti není nic nemorálního. Máš milence, Venusio?“ Znechuceně zavrtěla hlavou. „Mělas někdy milence?“
„Nemám,“ odpověděla upjatě, jako kdybych se jí ptala, jestli provozuje čarodějnictví.
Byl to klíčový okamžik. Při zpětném pohledu jsem to snadno mohla vyhodnotit špatně. Mohla jsem dojít k závěru, že Venusia nemá ráda muže, protože se jich z nezkušenosti bojí a nikdy ji žádný neobletoval. Nicméně z neznámého popudu mi přišlo, že se spíš snaží zakrýt špatnou zkušenost.
Neumím vysvětlit, proč mě to napadlo. Prostě se to stává. A snadno lze takové tušení zapudit. Jenomže většinou se ukáže jako pravdivé.
„Chtěla by ses také vykoupit na svobodu a žít si po svém?“
„Nemám peníze.“
„Musíš dostávat odměny. Nemáš žádné úspory?“
„Proč bych měla mít? Jen by mě o ně někdo obral.“
„Kdo tě o ně obral?“
„Nikdo. Nejsem hloupá.“
Tak proč to vůbec zmiňovala?
 

Krátce poté jsem výslech vzdala. Dolehla na mě únava z dlouhé cesty a bezmoc, protože jsem nedokázala prolomit hradbu Venusiina zarputilého mlčení. Snažila jsem se zjistit, kdo by ji mohl chtít zabít. Jenomže ona mlčela jako hrob a v podstatě se mi vysmívala. Užívala si to. Nesnášela mě. Nestalo se poprvé, že mě svědek považoval za pitomce. Nicméně i tak mě výsledek rozhovoru znechutil a zklamal.
Odvedla jsem Postuma k opuštěné svatyni. Chvíli jsme zírali na sochu Cerery, sedící a v podobě milující matky. Rozhodně nevypadala jako někdo, kdo by dokázal opustit holčičku, když kolem zuří povstání, nebo zneužít chlapce, aby se z něho stal provazochodec. Cerera Aricijská měla výraz ženy, která je spokojená se svým osudem a má napilno, protože zatímco se stará o své děti, musí ještě plnit řadu poslání a úkolů ve jménu lidstva. Husté vlasy jí spadaly na šíji, v prstýncích se jí vinuly po krku, volně sepnuté věncem z obilných klasů. Byla krásná, volooká, s krouceným náhrdelníkem a náušnicemi v podobě růžových květů. Usmívala se, vyrovnaná a schopná. Připomněla nám ženu, jež nás adoptovala. Naši milující matku. Oba nás to přimělo k úsměvu. Dokonce i Postuma.
Už bylo příliš pozdě vracet se do Říma. Museli jsme přenocovat v hostinci. Kráčeli jsme zpátky a já si pro sebe mumlala: „No, tak to byla hodně dlouhá cesta pro nic za nic.“
Postumus se otočil a podíval se na mě. Uvažoval o mých slovech. Bylo mu sice teprve jedenáct, ale uměl se dívat. „Vykládala ti samé lži.“
Inu, to jsem taky věděla. Jenom jsem musela přijít na to, proč mi lhala.
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Návrat do Říma nám zabral celý den. Mohly za to špatné cesty, ale i naše drobná zdržení. Když jsme se dostali až na Aventin, sunuli se do kopce a míjeli starou prádelnu, ze tří slepic zbyly už jen dvě. Dvě hodně vyděšené slepice.
Vozka Felix kvůli tomu zuřil. Měl všechny ty pipky rád. Vysadil mě i Postuma u Fontánového dvora a předstíral, že musí jet na opačnou stranu města, takže nemůže zavézt mého bratra domů. Postumus odevzdaně vystoupil s panem Fretkou za krkem. Přestal vyvádět. Naneštěstí pro Didlu pan Fretka dostal, co chtěl.
 

Zmáhala mě únava. Nejraději bych se svalila do postele, ale ještě jsem musela odvést bratra k našim. V hlavě jsem měla zmatek, snažila jsem se vyřešit lapálie s muži a domácími mazlíčky. S rodiči jsem hodně cestovala, takže jsem na hádky a rozmíšky spolucestujících byla zvyklá, ale nikdy jsem nemusela chytat hysterickou drůbež. Avšak i v tomto případě platilo, že se situace zklidní, jakmile všem dojdou síly. Je zkrátka nutné vědět, kdy vylovit košík s jídlem. Jedinou výhodou dlouhé cesty s nepříjemným vozkou a chlapcem, který žije ve vlastním světě, bylo, že měl člověk čas srovnat si myšlenky.
Ty mé se škatulkovaly jaksi samy od sebe a výsledek mě znepokojoval. Už jsem nevěřila, že by edil mohl zabít komornou – nebo kohokoli jiného z těch obětí záhadných aventinských vražd. Zkrátka mi na to neseděl.
A to znamenalo, že můj přítel Andronicus musel mít něco za lubem, když se mě snažil přesvědčit o opaku. Dumala jsem nad tím, jestli bych se neměla s edilem sejít a vyslechnout si jeho verzi z první ruky, ale Andronicus nepřímo obvinil i Tiberia. Byla jsem přesvědčená, že ani edilský posel nemá s vraždami nic společného, takže proč si dělat nepříjemnosti? Pro takové, jako jsem já, je vždycky lepší se úředníkům vyhýbat. Rozhodně nebyl dobrý nápad nakráčet do úřadu a během nejdůležitějšího svátku, s nímž má starostí víc než dost, edila obvinit z řady nechutných vražd. Z toho, co jsem se o Manliu Faustovi dozvěděla, by nejspíš velmi rychle vypěnil.
Pokud byl nevinný, po zbytek života bych měla na čele cejch, že jsem neprávem obvinila představitele města. To by nebylo moudré. Dokonce i moji příbuzní by mě upozornili na fakt, že edil by měl v takovém případě právo žádat odškodnění. A někteří patolízalové, kteří by zavětřili možnost se proslavit, by mě nejspíš jménem Manlia Fausta hned také zažalovali…
Už jsem udělala řadu chybných rozhodnutí a pošetilých činů, ale nikdy kvůli tomu, že by mě někdo navedl. Lpím na tom, že přešlapy jsou vždycky jen a jen mé rozhodnutí a má vina.
Neexistoval žádný důvod předpokládat, že by někdo z Faustovy/Tulliovy domácnosti měl v těch vraždách prsty. Upřímně řečeno, začínala jsem mít na archiváře trochu zlost, že mi to podezření podstrčil. Andronicus zjevně nesnášel ty, v jejichž domě žil, ale to s mým vyšetřováním nijak nesouviselo a měl si to nechat pro sebe.
S takovými jako on už jsem se setkala. Leckdo si myslel, že moje práce je vlastně hra. A svést mě na scestí byla výzva. Velice často to považovali za dobrý žert. Jejich teorie zůstávaly nepodložené, zmatečné a přitažené za vlasy. Většinou se vylíhly v nějaké nálevně, kde jejich tvůrci vydatně nasávali. Dokázala jsem je vyloučit a nevšímat si jich – pokud jsem byla při smyslech.
Až příliš pozdě jsem si uvědomila, že jsem se nechala zlákat Andronikovým vystupováním a uvěřila jeho úsudku, protože se mi líbil. Měla jsem vztek sama na sebe. Chovala jsem se jako zamilovaná nána.
Zbytečný výlet jsem mu za vinu nedávala. Někdo opravdu musel Venusii vyslechnout a zjistit, co viděla. Napůl jsem se těšila, jak to budu vyprávět Tiberiovi, který se nad mými schopnostmi ušklíbal. Ať si uvědomí, že jsem urazila dvacetimílovou cestu jen proto, abych si něco ověřila. Nejspíš už se ale spolu nikdy pracovně nesejdeme.
Možná bychom měli. Chtěla jsem se ho na pár věc zeptat a také jsem si potřebovala něco ověřit. Jak už jsem řekla, cestou jsem měla spoustu času na přemýšlení.
≈
Jakmile jsme dorazili k Fontánovému dvoru, vyřítil se Rodan, aby mi sdělil, že mě Andronicus sháněl. Kéž bych si mohla na chvíli vydechnout. Potřebovala jsem čas, abych zaplašila obavy a pochybnosti, které mě přepadly. Rozhodně jsem cestou nepřemýšlela o nebeských sférách nebo o abstraktní filozofii.
„Byl tu ten tvůj přítel,“ vrčel Rodan tak záštiplně, že jsem usoudila, že se museli chytnout. Měla jsem Andronikovi nechat vzkaz. „Je to protivnej šmejd.“
A v tu chvíli se objevil Andronicus. Stála jsem u vchodu, s pár zavazadly u nohou, jak nás Felix vysadil, utahaná a s protivným jedenáctiletým klukem po boku. Nesmím zapomínat na pana Fretku a funícího Rodana za zády. Ženy musejí zvládnout i takovou situaci a oddálit touhy milenců. Andronicus mě měl přečtenou a vrhl se na mě. Připadal mi jako pes, který nesnáší odloučení. Žárlil, a jak se ukázalo, hodlal trucovat, že jsem bez jeho vědomí odjela.
„Musela jsem na rodinnou oslavu a potom jet vyslechnout tu komorou – Venusii. Seběhlo se to hrozně narychlo, ale už jsem zpátky. Doufám, že se na mě nezlobíš.“
„Měla narozeniny,“ ozval se Postumus. Předpokládala jsem, že mi tím chtěl pomoct.
„A to je kdo?“ zeptal se Andronicus a v očích se mu hněvivě zablesklo. Díky bohům byl Postumus ještě příliš mladý, aby ho považoval za soka.
„Můj bratr. Není takový zloduch, jak vypadá, ale raději se k němu nikdy neotáčej zády.“
Andronicus posuzoval mého bratra, který byl buclaté dítě, což způsobila jeho zaujatost jídlem. Miloval jídlo, protože neměl nikoho rád. Jeho zavalité tělo halila tunika z kvalitní látky. Postumus ji neměl špinavou ani potrhanou, protože si zakládal na pěkném vzhledu. A tahle podivná bytost se také pyšnila dokonalým sestřihem, který si nechal udělat kvůli mým narozeninám. Tvářil se povýšeně a nedůtklivě. Pan Fretka nepříjemný dojem dotvářel. Pro vesnického balíka by se jednalo o přirozenou věc, ale ve městě zvířátko dodávalo mému bratrovi punc zpovykaného fracka.
Postumus jeho pohled vydržel. Většinu lidí Postumova póza rozčiluje. Dokonce i v tak zuboženém stavu jsem se v duchu bavila tím, jak tahle konfrontace dopadne. Oba se považovali za výjimečné a na svět kolem sebe hleděli s pohrdáním.
„Musí mě odvést domů,“ prohlásil věcně Postumus. Jeho tón nepřipouštěl námitky.
„Tak musí?“ protáhl Andronicus a opět si mě tím získal. Srdíčko se mi zatřepotalo. Věděl, jak si mě naklonit. A věděl i jak svést a zmást unavenou ženu, která se rozhodla, že ze všeho nejvíc potřebuje být sama. „Od kdy se z tebe stala vychovatelka, která vláčí nezbedné žáčky domů?“
„Je mi líto, ale musím ho doprovodit.“
„A co já?“
„Androniku, je mu jedenáct. Stmívá se. Nemůže jít přes Aventin domů sám. Všichni zloději by vzali do zaječích. Buď u mě zůstane přes noc,“ viděla jsem, že to vůbec nezapadá do plánů mého přítele, „nebo ho musím odvést domů.“
Neexistoval žádný důvod, proč by Andronicus nemohl jít s námi dolů a potom se se mnou vrátit. Jenomže tuhle možnost nikdo nenavrhl.
 

Neurvale vybafl: „Co tě přimělo, tak najednou vyrazit za Venusií?“
Ó, Junono. Ne teď a ne tady. „Musela jsem ji vyzpovídat, jestli něco neviděla.“
„A uspělas?“ Andronicus mě schválně dráždil. Uvědomovala jsem si, že Postumus pozoruje mého přítele jako pokusné zvíře, které před něj položil jeho učitel (laciný akademik, nicméně upřímně zapálený pro vědu, jímž, jak jste si jistě dovodili, Postumus opovrhoval).
„Ne, vůbec ne.“
„Kde vlastně je?“
„Na venkově. Potřebuješ to vědět přesně?“
„Samozřejmě že ne,“ opáčil Andronicus tak bezprostředně a věcně, že jsem se zastyděla. „Nemusíme se kvůli tomu hádat, Albio.“
Ačkoli nasadil lehký tón a nevinný výraz, sálalo z něho napětí. Ti, které mám ráda, by to nenazvali hádkou, ale výměnou názorů. Hádka je, když vzduchem lítá nádobí, nejlépe i s obsahem. Většinou ji vyprovokuje nenaladěné děcko. S Postumem jsme si jich užili až hrůza.
„Takže jsi vyrazila na výlet zbytečně?“ pokračoval Andronicus, když jsem se ke zmínce o hádce nevyjádřila. Neměla jsem sílu se s kýmkoli přít.
„Ano, naprosto zbytečně, ale přesvědčilo mě to, že si musím promluvit s Faustem.“
„Už jsem ti říkal, abys to nedělala!“ Zatímco jsem se to snažila strávit, Andronicus dál naléhal. „Musíš mě poslouchat.“
Zrovna on by měl vědět, že to neměl říkat. Bylo na mně vidět, že jsem unavená a podebraná, ale tohle byl nadmíru špatný krok. „Protože jsi muž?“
„Nejsem hlava tvé domácnosti,“ připustil a opožděně se snažil zmírnit napětí. Tvářila jsem se, jako by se nic nestalo. Chtěla jsem, aby to tak vypadalo. Jakmile mi muži začnou rozkazovat, umím se dobře přetvařovat.
Postumus mě chytil za ruku. Neobvyklé gesto. Pochopila jsem, co má za lubem. Užíval si to. V nepříjemných situacích se vyžíval. A potom vysokým hláskem jedenáctiletého kluka vážně zadeklamoval: „Hlavou domácnosti Flavie Albie je náš otec, Marcus Didius Falco.“
Andronicus byl rázem laskavost sama. „Samozřejmě, mladý muži, takže tě musíme co nejdřív dostat pod jeho křídla. Odveď ho, Albio.“
„Pokud by náš otec zemřel,“ zadeklamoval Postumus, jako by si ten proslov předem připravil, „tak hlavou Albiiny domácnosti budu já.“
A to už bylo moc. Andronicus na mě mrkl a odešel. „Dobrá, možná se stavím později.“
Nic jsem mu na to neodpověděla.
„Měla bys zůstat na noc u nás,“ navrhla budoucí hlava mé domácnosti. Jako prostředník v milostných záležitostech byl naprosto k zulíbání.
 

Předala jsem zavazadla Rodanovi a vydala se s bratrem k domovu. Vyrazili jsme zostra, ale museli jsme zvolnit a dávat pozor na cestu. Cereálie pokračovaly i v naší nepřítomnosti a každé procesí, které se klikatilo na pahorek, za sebou nechávalo hromady odpadků, takže Cereřina hojnost mohla neopatrnému chodci způsobit ošklivě vymknutý kotník. Navíc jsem měla špatné boty. Dokonce i mého bratra už začala zmáhat únava a každou chvíli jsem ho musela chytat, aby neupadl. Poslední, o co jsem stála, bylo, aby upustil pana Fretku, a potom bych musela toho hajzlíka lákat ven z kanálu.
Jakmile jsme dorazili domů, bratr ožil, vytrhl se mi a vřítil se s jekotem do domu. „Hádejte, co se stalo! Pan Fretka zakousl Didlu a sežral ji.“ Dobře věděl, že mé sestry začnou popotahovat.
Bylo mu jedenáct. Byl ještě dítě. Někdy nám připadal starší a dospělejší, ale většinou jsme ho přeceňovali. V polovině případů si neuvědomoval důsledky toho, co říká. S rozjíveným klukem se nemá smysl přít. My, kteří jsme ho znali a snažili se ho mít rádi, jsme se smířili s jeho výstředním chováním i hrubostí. Nicméně všechny ostatní hodně štval.
Kéž bych si v tu chvíli nevzpomněla na otvírače ústřic. Prostořeký kluk může říct nebo udělat něco, co může mít děsivé následky.
Děkovala jsem osudu, že můj bratr žije ve zlaté kleci a vede život privilegovaných. Nikdy nemusel být v ulicích, kde se potloukal záhadný vrah.
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Mohla jsem u našich zůstat do rána, jak Postumus navrhoval, ale neměla jsem náladu na společnost – jejich ani ničí jinou.
Andronicus se opravdu do Fontánového dvora vrátil. Jako by tušil, že ho nechci vidět. Vycítila jsem, že se mi snaží vnutit svou vůli, což nikdy není dobrý nápad, pokud mě nějaký muž chce okouzlit. Bděla jsem ve svém bytě v prvním patře. Ležela jsem v posteli oblečená, jako bych čekala, že se té noci ještě něco semele.
V Římě jistě mnoho dalších žen leželo uprostřed široké postele, zatímco muži v jiných místnostech je za to hlasitě proklínali. Jednou z tradic při Cereáliích byla cudnost. Ženy se měly vystříhat mužských doteků, a aby k ničemu nedošlo, muži o svátcích měli spát v oddělené místnosti. Šlo samozřejmě o tradici udržovanou v bohatých rodinách. V těch chudých obvykle neměli ani jednu postel.
Slyšela jsem, že dámy, které hodlaly držet celibát, pily během Cereálií odvar z ovsa a máty, aby potlačily tělesnou touhu. Šuškalo se, že nešlo jen o nevinné bylinky, protože je potřeba mnohem silnější prostředek, aby potlačil ženskou touhu. Nepotřebovala jsem ani byliny ani nic jiného. Nic nemůže soupeřit s náhlým prozřením.
Věděli jste, že mátový olej je jedovatý? Lidé na něm vesele vaří a přidávají ho do jídla, ale porodní báby ho prý používají k vyvolání potratu. Zabíjet určitě může. Používal i náš záhadný vrah nějaký běžně dostupný jed? Nebo měl přístup k účinnější látce?
 

Andronicus dodržel slib a vrátil se. Nepřekvapilo mě to.
Kolikrát se už stalo, že ženy bdí, touží po milenci a dočkají se zklamání? Prošla jsem si tím. Je potřeba určitá míra vzrušení a nadšení, které naráz pomine. Někde na cestě z Aricie nebo při návratu domů ze mě Via Appia vysála všechnu touhu po archivářovi. Chtěla jsem zůstat čistá. Nesouviselo to s náboženským přesvědčením, ale s nevysvětlitelnou obavou. Veškerá touha mě opustila. Rozešli jsme se nadobro. Nechtěla jsem, aby se mě Andronicus ještě někdy dotknul.
Věděl to? Pochopil? Smířil se s tím? Dokáže přijmout odmítnutí?
Slyšela jsem ho cloumat mříží a křičet, a potom Rodanovu odpověď. Připlížila jsem se ke dveřím, tiše je otevřela a zůstala neviděná. Pokud by se archivář nějak vnutil do domu, byla jsem připravená dveře zabouchnout a zapřít, a potom se třást v bytě a schovávat se před ním.
Zvláštní, jak rychle se to stane. Jak málo stačí, aby se touha změnila v naprosté odmítnutí.
„Rozkaz je rozkaz,“ trval si na svém Rodan jako zodpovědný voják. Jednalo se o do očí bijící pokrytectví. Příkazy buď zapomínal, nebo je nebral vážně. „Majitelé domů se vyjádřili velmi jednoznačně. Jakmile zamknu mříž, nesmím nikoho pustit dovnitř.“
„A co kdybych tady bydlel?“
„Jenomže ty tu nebydlíš, že?“ Občas zapomínám, že Rodan býval výběrčím nájmu. Uměl zůstat netečný a poradit si s pohrůžkou násilí tak, aby neurvalce přešla všechna kuráž.
„Mám toho plné zuby!“ Andronicus zněl, jako by se chtěl rvát. Ta představa se mi nezamlouvala, protože i když byl Rodan zkrachovalý gladiátor, měl ještě dost síly, aby někomu ublížil. A archivář zahnaný do úzkých by nejspíš nedal svou kůži lacino. Čistě sobecky se mi nechtělo shánět nového dveřníka, v případě, že by Andronicus Rodana vyřídil. Neúspěšný gladiátor byl levný a příliš omezený, aby nás okrádal, navíc nám sloužil už řadu let. Zvykli jsme si na něj, tak proč ho měnit?
Andronicus zuřil. „Nejdřív se ta ženská vypaří, a potom si myslí, že mě může tahat za nos –, nejradši bych toho otrapu, co ho měla s sebou, zaplácl jako obtížný hmyz.“
„To bych na tvém místě nezkoušel.“ Stejný tón nejspíš Rodan používal, když hrozil neplatičům. Oddělovala je od sebe bytelná mříž, takže si mohl hrát na drsňáka. Líně a žoviálně nabízel vetřelci, že mu vytahá všechny orgány z těla. Jako egyptský balzamovač, ovšem s tím rozdílem, že by oběť ještě žila, když by s procedurou začal.
„Nenechám se tahat za nos. Za tohle někdo zaplatí.“
„Pošli účet!“ dráždil ho Rodan.
„Spolehni se. Buď tobě, nebo jí! Je mi jedno, kdo si to odskáče.“ Andronikův výkřik do tmy měl vzbudit strach. Neubránila jsem se pomyšlení, jestli věděl, že ho slyším.
 

Jakmile jsem měla jistotu, že odešel, vynořila jsem se ze tmy. V hale hořelo pár olejových lamp, které skomíraly a vrhaly na mramorovou podlahu divné stíny. Mdlé světlo stačilo, abych viděla Rodanovu siluetu. Zíral skrze mříž, rozkročený a v otrhané tunice s jedním rukávem připomínal rozdrážděného býka. Uslyšel mě přicházet a otočil se. Nedivil se, že jsem tam.
Vyměnili jsme si dlouhý pohled.
„Děkuji ti, Rodane. Nepouštěj ho dovnitř,“ řekla jsem tiše. „Kdyby se ještě někdy objevil a sháněl se po mně, řekni, že tu nejsem. Něco si vymysli.“
Rodan místo odpovědi jen přikývl.
 

Vrátila jsem se do bytu. Ujistila jsem se, že jsou dveře pevně zavřené. Ne že bych se přímo bála, ale srdce mi bušilo jako splašené.
Nejspíš bude těžké se z toho dostat. Jenomže nic jiného mi nezbývalo a nějak jsem to udělat musela.
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Následující den jsem chtěla co nejdřív vypadnout z domu a zašít se někam, kde mě nikdo nenajde.
Nejdřív jsem zamířila do lázní, částečně proto, abych získala další čas na přemýšlení. Nikdy to nezabere. Fyzicky i psychicky jsem byla po včerejšku tak vyčerpaná, že jsem se nedokázala soustředit.
Nicméně mělo to dvě výhody. První byla, že jsem se důkladně umyla. Každý informátor by měl začít těžký den upravený a umytý. A druhá, že jsem se odhodlala k činu. Vymanila jsem se z nekonečného kruhu spekulací, kdo zabil Inó, jakou roli v tom hrála Venusia, a nesmyslných úvah ohledně edilovy dávné nevěry. Hodlala jsem použít starou a osvědčenou informátorskou metodu, která málokdy selže: vrátit se po vlastních stopách a prověřit všechny zbývající otazníky.
Nejdřív jsem chtěla navštívit Cassianu Claru. Abych měla jasno, jestli po ní edil vyjel nebo ne. Jenomže osud hrál proti mně. Nebyla doma. Dozvěděla jsem se, že odjela z Říma (že by další uprchlice?). Clara ovšem nenašla útočiště v zanedbané svatyni, ale na statku svého budoucího druhého manžela, na pobřeží na jihu Kampánie.
Mohla jsem se jen dohadovat, jestli se jednalo o šlechetnou nabídku jejího snoubence, aby se lépe poznali, nebo jestli za tím byl jiný, zlověstnější důvod. Tak jako tak to bylo příliš daleko, abych se tam za ní vypravila. Tušila jsem, že to místo nevybrali náhodou. Nikdo mi nechtěl nic říct. Žádost o rozhovor s jejími rodiči byla také zamítnuta. Mohla jsem jen vynadat dveřníkovi, plešounovi s palci zaháknutými za opaskem, který mi blahosklonně sdělil, že je na nadávky zvyklý a vůbec nic si z nich nedělá, protože kdyby si dělal, měl by hlavu jako štoudev, což rozhodně nehodlá dopustit.
Druhý pokus byl úspěšnější. Přelezla jsem pahorek v kvalitních kožených botkách, abych se dostala do kasáren Čtvrté kohorty. Chtěla jsem uprosit vigily, aby mi dovolili promluvit s Kylonem, Celendiným synem. Bylo to možné za předpokladu, že ještě neproběhl soud a magistrát ho neodsoudil k hrůzné smrti za matkovraždu.
Pořád byl u nich. Vlastně se zdálo, že obvinění z matkovraždy schválně nechávají vyšumět do ztracena. Drsňáci taky potřebovali ukázat vlídnou tvář. Kylo pro ně byl jako přerostlý vrabec, co se potlouká na cvičáku. Přijali ho mezi sebe. Posmívali se mu, ale krmili ho, dali mu střechu nad hlavou a nechávali ho bloumat po dvoře. Brávali ho s sebou i do náleven.
Pokud by ho dokázali zkrotit a přimět poslouchat příkazy, mohl se z něj stát i hasič, i když to byla opravdu hudba daleké budoucnosti. Zatím ho využívali k tomu, aby hlídal holé cely, v nichž drželi provinilce. Mladý hromotluk vypadal hrozivě a mnohem víc zlý, než ve skutečnosti byl. Svěřený úkol plnil svědomitě a s nasazením. Hravě si dokázal poradit s opilci i zklidnit popudlivé řiťopichy. Pokud by si ho vigilové nechali, dostal by životní šanci. Pokud by se v jeho případě nezačal šťourat nějaký všetečný úředník, Kylo měl o práci postaráno. Vigilové mu drsným způsobem nahrazovali rodinu, kterou neměl.
Nebránili mi ho vyslechnout. Seděli jsme na zemi na vnitřním dvoře. Jeden z vigilů se rozhodl přece jen výslech sledovat, dřepl si na převrácený kbelík, nic si nezapisoval a šťoural se v nose. Potom se vynořil Morellus, opřel se o sloup a předstíral, že cosi vyřezává. Byl rozhodnutý vědět všechno, co se dozvím já.
Kylo se změnil. Už ničím nepřipomínal vyděšeného vězně jako při mé první návštěvě. Uklidnil se a začal lidem víc věřit.
Mluvila jsem s ním tiše a laskavě. „Kylone, na matku si pamatuješ, že?“ Přikývl. Na čele se mu objevila vráska, ale nepřipadal mi rozrušený. „Myslíš na ni?“ Z koutku mu vytekla slina, kterou si hned utřel rukou. „Chtěla by, abys na ni myslel. Musí ti moc scházet. Setkala jsem se s ní. Hezky jsme si popovídaly na jednom pohřbu. Podle mě to byla úžasná žena.“
Kylona ten rozhovor netěšil, ale pochopil, že se mnou musí mluvit, takže se nijak nevzpouzel. Dál jsem na něj mluvila tichým hlasem.
„Víš, kdo jsem? Jmenuji se Flavia Albia.“ Čučel do země. „Už jsme se viděli, Kylone. Byla jsem tu a mluvila s tebou. Tvoji noví přátelé vigilové mě taky všichni znají a kamarádí se mnou. Než tvá matka zemřela, tak jsme se neviděli, že? Zajímalo by mě, proč jsi zmínil moje jméno, když ji potkalo to neštěstí.“
Kylo se na mě zpříma podíval. „Bydlíš tu?“ Ukázalo se, že umí mluvit, a dobře, pokud chce. Rozuměla jsem mu bez potíží.
„Ne, Kylone, bydlím jinde. Proč se ptáš?“
„Měl jsem tě najít.“
„Když na tom byla tvá matka špatně?“
„Lehla si. Řekla: ‚Je mi nějak divně, Kylone. Dojdi pro Flavii Albii‘ – jenomže jsem nevěděl, kam mám jít.“
„Kylone, je to moc důležité. Řekla ti matka, proč mě máš najít?“ Tvářil se zmateně. „Kylone, zmínila se, že jsme se odpoledne setkaly?“
Přemýšlel. Mlčky jsem vyčkávala. „Vždycky mi vyprávěla, kde byla. Jako pohádku.“
„A co ti vyprávěla tehdy, Kylone? Vzpomněl by sis?“
„Mám pohádky moc rád. Všechny si dobře pamatuju.“
„Taky je mám ráda. Povíš mi ji?“
Váhal a nechtělo se mu, ale můj úsměv ho nakonec přesvědčil. Kylo se narovnal a jako profesionální vypravěč, který za peníze baví lidi na rohu, spustil. Gestikuloval a dokonce i měnil hlas, podle toho, o kom mluvil. „Řekla mi: ‚Potkala jsem informátora. Moc příjemné děvče. Mnohem lepší, než bych čekala.‘“ Zaslechla jsem, jak se Morellus uchechtl. Kylo na něj vrhl pohled jako na zlobivé dítě, které vyrušuje při výuce. „Odpověděl jsem: ‚To je zajímavé, mami,‘ a potom řekla: ‚Když jsem odcházela, mezi hrobkami na mě čekal nějaký muž. Zeptal se mě: Vidělas Flavii Albii na Salvidiině pohřbu?, ale vůbec se mi nelíbil, tak jsem ho poslala do háje. Řekla jsem mu, že mi může políbit šos, Kylone. Opravdu jsem mu to řekla.‘ Nic víc už mi nevyprávěla,“ uzavřel Kylo.
Snažila jsem se nedat na sobě znát rozrušení. „Vsadím se, že pokud se tvojí matce někdo nezamlouval, uměla mu to dát znát, že?“
To pomyšlení nás oba pobavilo.
„Kylone, ještě jedna věc. Když se tvá matka začala cítit divně, nepověděla ti, jestli se jí dělalo zle jen tak nebo jestli za to někdo může?“
„To ano.“
„Co přesně řekla, Kylone?“
„Měl bych ti to říct?“
„Ano, prosím.“
„Řekla: ‚To musel být on, ten vlezlej malej otrapa. Píchl mě. Ten, co se mě ptal, jestli jsem viděla Albii.‘ Udělal to ten muž?“ chtěl vědět Kylo.
„Ano, obávám se, že nejspíš ano, Kylone. Ale neboj, chytíme ho a potrestáme.“
„Vlezlej malej otrapa!“ zaburácel Kylo ze všech sil. Všichni jsme přitom nadskočili.
„Vlezlej malej otrapa,“ dala jsem mu mnohem tišeji zapravdu.
 

Morellus se překonal a doprovodil mě k bráně. „Obavy?“
„Ani ne.“
„Nedělej hrdinu, Albio, tohle je vážné. Jde po tobě. Celendina ti tehdy nejspíš zachránila život.“
„Za cenu svého.“
„To možná, ale jde do tuhého. Musíš ho znát. Proč by tě nějaký zvrhlík hledal, Albio?“
„To vážně nevím.“ Neměla jsem nejmenší tušení proč. „Dávej na něj pozor, Morelle, a starej se o něj.“
„Kdybychom ho šoupli za mříže, nejspíš by ses proplížila dovnitř a pustila ho.“
„Jdi se bodnout.“
„Udělala bys to.“
„To víš, že jo.“
Zůstali jsme stát proti sobě, oba ponoření do vlastních úvah.
Odhalit vraha to nepomohlo. Kylo ho neviděl, ale dostali jsme se blíž ke zjištění motivu. Psychopatický vrah položil Celendině jednoduchou otázku: „Vidělas tam Albii?“ Staré paní se jeho způsoby nezamlouvaly. Byla sama, na cestě z nekropole za soumraku, takže se ho nejspíš lekla. Nejspíš byl příliš úporný, jak už tak vyšinutí lidé bývají. Odbyla ho. Odbyla ho strohou odpovědí, protože byla unavená a měla plnou hlavu syna, kterého nechala samotného doma.
„Celendina se tě pokusila chránit, Albio. Zaštítila tě.“
„Jsem jí za to vděčná, ale rozhodně jsem nechtěla, aby za to tak draze zaplatila. Morelle, myslíš, že ji sledoval k ní domů?“
„Mohl to udělat. Soudě podle ostatních případů, pokud by ji bodl v nekropoli, nejspíš by ji jed dostal dřív, než by se stačila vrátit domů.“
„Takže ho někdo mohl zahlédnout.“
„U Jupitera!… Musím mazat,“ zahuhlal Morellus. „To jsi celá ty. Nevím, jak jsi mě dokázala přesvědčit, ale pošlu pár hochů do ulic, aby se poptali.“
Poděkovala jsem mu. Upřímně a mile.

 

„Morelle, je tu ještě jedna věc. Chtěla jsem navštívit dívku, jejíž manžel je jednou z našich obětí. Z nějakého důvodu odjela z města. Nejspíš je to důležité. Mohl bys mi ale pomoct objasnit jednu věc – setkal ses s Manliem Faustem?“ Morellus přikývl. Nic neříkal, ale tak nějak divně se na mě díval. „Je to sychr? Honí ženské?“
„Faustus?“
„Jsi hluchý nebo natvrdlý? Ano, nebo ne?“
„Ne.“
„To je všechno?“
Morellus si povzdechl. „Manlius Faustus, plebejský edil, nehoní, neobtěžuje, nemuchlá a nenásilní ženské.“
„Takže je na kluky?“ odpálila jsem ho.
„Pochybuji. Velice silně o tom pochybuji. Je normální. Je to samotář,“ doplnil. „Moudrý muž!“
 

Chystala jsem se odejít, ale pořád mi to nedalo.
Morellus na mě vrhl další zkoumavý pohled. Povzdechla jsem si. Rozuměli jsme si. Byl tak pomalý, že by vytočil i šneka, ale po půl dni uvažování se dokázal dobrat alespoň k nějakým závěrům. „Co zas?“
„Morelle, myslím, že jsem udělala strašnou chybu.“
„Když se tak na tebe dívám, začínám mít hrozné podezření, že… U Jupitera!?“ vyhrkl znovu, zatímco se pomalu prokousával k jádru zjištění. „Asi se z toho počurám. Ty víš, kdo to je.“ Bylo to prohlášení, ne otázka. Došlo to i jemu.
„Nevím, co mám dělat, Morelle. Nemám žádné důkazy, jen nepříjemné tušení. Měla jsem to před očima celou dobu.“
„Tušení a já jsme staří kámoši. Vrať se dovnitř,“ přikázal mi. Rozrušilo ho to. Vybičoval se k neuvěřitelnému výkonu. Neřekla bych, že ožil, ale přinejmenším se mu v očích třpytil zájem. „Víš, s kým si musíš promluvit. Můžeš v mé kanceláři. Mám už po službě.“ Nic tomu nebránilo. Vigilové slouží hlavně v noci a všichni ráno zoufale touží vrátit se domů. Kromě toho, že Morellus měl manželku, tři děti a zrzavé štěně, které po něm pořád chtělo lézt, to byl ňouma. „Půjdu kolem. Řeknu mu to.“
„Nemusí tam být.“
„Bude. Všichni byli venku do půlnoci, aby nepropásli hru. Černý bůh podsvětí se vřítil na scénu v dunícím povoze a uchvátil krásnou pannu, která právě trhala květy. Kdo by si to chtěl nechat ujít? Všichni málem spadli ze sedadel, jak natahovali krky, aby viděli, jestli dojde ke skutečnému znásilnění skutečné panny. Skuteční frkající koně. Skutečný jekot. Skutečná krev. Skutečně ta nejlepší římská zábava.“
„Pokud vím, ty zvíře, tak ve jménu civilizace při náboženských hrách není možné na scéně deflorovat pannu.“
Morellus mě štípl do brady. „Letošní Cereálie byly pecka. Slyšel jsem, že náš svobodomyslný Faustus chce oslavy pořádně rozjet a něčím skandálním přilákat diváky… Počkej u mě. Je tam moc hezká mapa, se kterou si chvíli vystačíš, abys nemusela číst důvěrné zprávy. A kdyby sis chtěla pohrávat s mým stylem, dej pozor, ať neulomíš hrot, jinak bych ti musel skrouhnout ošatné.“
Pochopila jsem, o co se snaží. Svým humpoláckých způsobem chtěl odlehčit napětí. A ujistit mě, že v jeho kanceláři budu při čekání v bezpečí.
Pozorovala jsem ho, jak se vyřítil na ulici, přičemž na jeho poměry skutečně chvátal, skoro až běžel.
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Běloskvoucí tuniku, v níž jsem ho onehdy viděla, Tiberius vyměnil za umolousanou režnou, která vypadala, že ji štípl v lázních, kam si odskočili za očistou otroci stavějící silnici. Zůstala jsem však na něj zírat z jiného důvodu. Oholeného jsem ho skoro nepoznala.
Upravený přelud se usadil za Morellovým stolem naproti mně. Vlastně jsem tam čekala mnohem kratší dobu, než jsem předpokládala, že budu. Ačkoli se tvářil nonšalantně a nedával najevo, že by měl naspěch, Tiberius sebou musel hodit, aby dorazil tak rychle poté co mu Morellus vyřídil vzkaz. Byla jsem mu za to hodně vděčná.
Pozorně jsem si ho prohlédla. Po důkladném oholení jsem před sebou viděla příjemnou tvář, v podstatě milou a přátelskou. Ani tuctovou, ani příliš hezkou, aby nebudila důvěru. Stačilo by jedno dvě vylepšení a mohla by vypadat vznešeně. Rovný nos, pevná ústa, výrazná brada, vážný výraz a pozorné šedé oči, které už jsem znala. Opálený obličej svědčil o tom, že tráví většinu dní venku, jako všichni římští pracující.
Trpělivě snášel mou inspekci, i když se trochu začervenal. Dobře. Potřebovala jsem ho dneska mít ráda, nebo přinejmenším ho alespoň nemít nerada.
„Hezky oholený!“
Jako obvykle přešel kompliment mlčením. „Hledal jsem tě.“ Naklonil se, opřel se o lokty a podepřel si rukama bradu. „Musíme si promluvit.“
„Taky s tebou potřebuji mluvit.“ Dala jsem najevo, že jsem ochotná s ním po nedávné roztržce znovu spolupracovat. „Odjela jsem do Aricie.“
„Tos nemusela. Nechám tu ženu přivést zpátky do Říma.“
„Nebude chtít.“
„Nedostane na vybranou. Úřední vazba.“
„Zkusila jsem to. Nejspíš stejně nic neřekne.“
„Ne, a mně už vůbec ne,“ připustil zklamaně Tiberius. „Morellus si s ní poradí. Chci, aby ji měl tady.“ Všiml si mého výrazu a chvatně dodal: „Pár dnů ji tu může nechat, kvůli jejímu bezpečí, žádné mučení se konat nebude. Mučení nikdy pravdu neodhalilo. Celý život prožila v pohodlí. Už jen to prostředí a zvuky kolem ji přinutí se přiznat. Někomu.“ Tím někým mínil mě.
„Laii Gratianě,“ opravila jsem ho. „Ta komorná se přizná Laii, pokud vůbec někomu.“
Tiberius povytáhl obočí a z jeho výrazu bylo zřejmé, že to považuje za dobrý nápad. A už zase bylo všechno při starém.
 

Schválně jsem se na delší chvíli odmlčela. Tiberius si začal hrát se styly a brky. Morellus se oprávněně bál, že bychom mu mohli psací náčiní poškodit. Oba jsme se utápěli v rozpacích a potřebovali jsme najít způsob, jak zahájit nepříjemný pohovor.
Zůstala jsem u komorné a vzala jsem to zeširoka. „Nemyslím, že by Venusia něco provedla, ale určitě někoho kryje.“ Edilský posel si přestal hrát. „Mohu být jediná osoba v celém impériu, která tomu věří, ale i když dlouhá cesta nepřinese kýžené ovoce, poskytne člověku hodně času na přemýšlení.“
Tiberius se opřel a založil ruce za hlavou. „Povíš mi, k čemu ses dobrala?“
Dodala jsem si odvahu, abych se s ním podělila o své smutné závěry. Připadala jsem si jako Kylo – ovšem s tím rozdílem, že jsem chápala důsledky svých slov. „Začnu s Aricií. Odjela jsem tam den po idách. S komornou jsem měla dlouhý a hodně nepříjemný rozhovor. Přímo mi nic neřekla. Venusia je…“
Hledala jsem ta správná slova, protože jsem k ní nechtěla být nespravedlivá. Tiberius se křivě usmál. „To ano, setkali jsme se.“
„Nedávno?“
„Ne, už kdysi před mnoha lety.“
„Nejsi náhodou její tajný milenec?“
Zakuckal se hrůzou, upřímně zděšený tou představou. „Ne!… Ona nějakého má?“
„Myslím, že ano, i když ne toho, koho jsem si měla myslet, že má. Podle Andronika je jím tvůj drahý edil.“ Tiberius zafuněl. „Naznačil, že se Faustus s komornou zapletl, a potom ji zapudil kvůli patronově ženě, což Venusii přimělo, aby mu ze žárlivosti zničila manželství. To je Andronikova verze. Moje je trochu jiná.“ Pozorně jsem Tiberia sledovala. Bojoval s nutkáním něco peprného odseknout. Zaklesli jsme se pohledem. Stále mlčel. Snažil se zjistit, co se honí hlavou mně. Těšilo mě, že čeká na můj závěr. Líbilo se mi, že mi nic nepodsouvá. „Zeptala jsem se Venusie, jestli zná Andronika. Popřela to. Podle mě lhala. Myslím, že ho zná velice dobře. Prozradila se, když řekla, že mi archivář ‚nadbíhá‘, což jí zjevně nebylo vhod.“
„Z čehož plyne co?“
„Andronicus si ji vyhlédl.“ Můj společník zkřivil rty v záhadném úsměvu. „Naneštěstí si to umím představit. Prokousal si k ní cestičku a potom se z ní snažil vymámit, co ví o Faustovi.“
„Uspěl?“
„Těžko říct. O té staré záležitosti ví, ale ne dlouho. Dozvěděl se to od Laie. Je to manipulátor,“ připustila jsem. „Venusia možná věřila, že to byla láska, ale Andronicus se o ní vyjadřoval velmi nevybíravě. Pohrdá jí a nenávidí ji, stejně jako řadu jiných.“ Snažila jsem se nemyslet na to, že do té řady možná už patřím i já.
„Opovržení je klíč,“ pronesl Tiberius do ticha. „Albio, snažil jsem se tě varovat, aby ses s ním nezapletla. Jde z náruče do náruče, a to už od mládí. Začal se ženami hodně brzy, co vím. Po čem se pídil? Chtěl najít něco, čím by mohl Fausta vydírat?“
„Nejspíš ano.“
„Stejně by mu to bylo na nic. Faustus nemá co ztratit. Laia Gratiana už ho i tak považuje za špínu. A jeho strýci je to jedno. Patron a jeho žena už jsou oba dávno po smrti.“
Na jeho místě bych si tak jistá nebyla. „Mohl by tvému edilovi hodně znepříjemnit život. Skandál je skandál. Odhalení nevěry, i po tolika letech, by mu ošklivě pošramotilo kariéru a za stávajícího císaře by také mohlo znamenat vážný problém. Faustus si možná myslí, že už je to promlčená záležitost, ale sám dobře víš, jak to chodí. Andronicus je přesvědčený, že může lidi ovládat, pokud na ně ví něco, co nechtějí, aby se vědělo.“
Tiberius se zamračil. „Přesně kvůli tomu se nestal tajemníkem.“
„Strašně těžce to nese. Je kvůli tomu hodně zahořklý…. Ale zpátky k věci. Ty jeho výmysly se stupňovaly. Andronicus chtěl, abych uvěřila, že Faustus se chtěl Venusii pomstít za to, že jeho nevěru oznámila své paní, a chtěl ji zabít. Měli jsme uvěřit, že Inó, tu druhou komornou, zabil omylem.“
„Bozi na nebesích! Flavio Albio, doufám, že ničemu z té špíny nevěříš!“
„Ne.“ Odmlčela jsem se jen na úder srdce. „Teď už ne.“
„Smysl?“
Znovu jsem se odmlčela a potom si do něj rýpla. „Měl by ses mít na pozoru. Nejdřív obvinil tebe.“
„Tak je blázen.“
„Ano, naštěstí pro tebe jsem dospěla ke stejnému závěru.“
„Vřelé díky.“
Tiberius složil ruce na stůl. Natáhla jsem se a vzala ho za zápěstí. Dnes neměl ruku obvázanou, takže jsem si mohla zranění, které jsem mu způsobila, bez zbytečných cavyků prohlédnout. Obracela jsem jeho ruku ve svých. Rána zaschla a začala se zatahovat.
„Měl jsem dát na tebe,“ zaševelil. „Chtělo to vzduch. Musel jsem na chvíli ulehnout. Dokonce se šeptem mluvilo i o otravě krve, ale uzdravil jsem se a všechny je zklamal.“
„Slyšela jsem, že jsi chořel.“ Tedy ne tak úplně. Pustila jsem jeho ruku a znovu se zadívala na tu příjemnější oholenou verzi obličeje edilského posla. „Andronicus si pod sebou podřezával větev, když mě přesvědčoval, že vrah pochází z vašeho domu.“
„To je celý on. Hloupě namyšlený. Nikdy by tě to nenapadlo, kdyby s tím nezačal.“ Tiberius se zjevně dovtípil, co se chystám říct.
„Ví, jak utkat dobrý příběh. Tvrdil, že ty i Faustus jste měli skvělou příležitost napadat oběti a navíc oba dobře znáte Aventin. Jenomže i on se volně pohybuje mezi domem a chrámem. Nikdo ho nehlídá, tedy ne příliš často,“ opravila jsem se. Věděla jsem, že Tiberius občas ano. „Jakmile jsem o tom začala přemýšlet,“ musela jsem se zhluboka nadechnout, „Andronicus se stal mým hlavním podezřelým.“
Tak. A bylo to venku. Vyslovila jsem nahlas podezření, které ve mně včera hlodalo celou cestu po Vii Appii.
 

Tiberius vlastně ani nezamrkal překvapením. Rozhodně není emotivní typ.
Musel si všimnout, jak strašně mám rozčilením sucho v ústech. Beze slova se zvedl, sáhl po džbánu, který stál na polici, a odešel, aby se záhy vrátil s vodou. Potom našel dva poháry, z košíku na zemi vybral ty nejméně otlučené z Morellovy sbírky. Oběma nám nalil. Pomalu jsme polykali vodu a chmurné myšlenky nám zkazily jakoukoli radost z uhašení žízně. Tedy pokud si člověk dokázal odmyslet odér a pachuť svinčíku, který mají vigilové ve fontáně.
Situace se změnila. Edilský posel štrachal ve váčku zavěšeném na opasku, jedné z těch kožených věciček, v nichž muži s oblibou nosí drobné, psací tabulku a kudlu. Podle mě jejich největší užitek spočívá v tom, že představují vhodný dárek k narozeninám. Muži jsou na tyhle věci obvykle nedůtkliví a chtějí si je vybírat sami, ale i s tím si lze poradit. Má Tiberius někoho? Tráví s někým tajná výročí, nebo si to nadělil k Saturnáliím sám? Tušila jsem, že je nejspíš sám, ale byla jsem přesvědčená, že by si takový dárek užil.
Vytáhl z váčku pár věcí a jednou rukou je vyskládal přede mne. Něco přede mnou skrýval. Byla to malá, kulatá skleněná lahvička s řemínkem kolem hrdla, aby se dala nosit. Zelené sklo, hnědá kůže, nic nápadného. V krámku u Prisciných lázní mají takových desítky. A v Římě a po celém impériu jich budou tisíce. Obyčejná lahvička na koupelový olej.
„Znamená to něco?“
„Možná. Andronicus měl taky takovou. Předpokládala jsem, že v ní má olej. Většina lidí si nosí do lázní vlastní olej, pokud si to může dovolit.“
„Můžeš potvrdit, že je ta lahvička jeho?“
„Ne, to nemohu. Promiň, jsem typický svědek na nic.“ Informátoři nenávidí situaci, v níž se z vyšetřovatele náhle změní na svědka. Zastyděla jsem se a sáhla po lahvičce. Vytáhla jsem zátku, abych očichala její obsah.
Tiberius houkl: „Dávej pozor!“ takže jsem ji málem upustila. Nevěděla jsem, co v ní je, ale olej to určitě nebyl. Jednalo se o mnohem řidší kapalinu, která podivně páchla. Nastavila jsem dlaň, abych si na ni kápla pár kapek, ale včas jsem se zarazila. Tiberius mi lahvičku vzal a jednou rukou ji pevně zazátkoval. „Nebuď pitomá, Albio. Nechám udělat testy.“
„Jak?“
„Abys neřekla, tak si můžeš vybrat zvíře, které i ty považuješ za škodlivou havěť. Jak jsi na tom s holuby?“
„Radši vezměte krysu. Očekáváš smrtící účinek?“
„A ty ne?“
„Kdes to našel?“
„Dnes ráno mu prohledali pokoj.“
„Takže už jsi to věděl?“
„Ne, nevěděl. Měl jsem podezření. Protože jsme věčně v sobě, nechtěl jsem ho odsoudit, dokud nebudu mít v ruce důkazy.“
„Inu, rozhodně bychom přece nechtěli křivdit mnohonásobnému vrahovi, že? Bohové, o co je snazší obvinit neznámého člověka.“
Tiberius zpozorněl. „Příliš osobní záležitost? Chceš z případu odstoupit?“
„Chci tomu přijít na kloub.“
„Nebude to nic hezkého,“ varoval mě.
„Musí to být,“ opáčila jsem bezbarvě a zaťala jsem zuby. „Co ještě proti němu máš za důkazy?“
S gestem kouzelníka, který tahá králíky z rukávu, položil na stůl druhý předmět. Mé kostěné pouzdro na jehly.
„To je moje.“ Slyšela jsem, jak se mi zlomil hlas. Do hlavy se mi nahrnula krev a udělalo se mi zle, i když mě to nijak nepřekvapilo.
„Nesnaž se ho chránit, Albio.“
„To ani náhodou. Musel mi to ukrást.“
Odmlčela jsem se a vybavila si to odpoledne, kdy jsem v kanceláři šila. Viděla jsem, jak se Andronicus přehrabuje v mé bedničce se šitím. Oči mu zářily zvědavostí, když odklopil víko a probíral se obsahem. Musel mi pouzdro ukrást přímo pod nosem. Nejspíš ho schoval v dlani.
Vytrhla jsem ucpávku, což byl smotek starého papyru, a zatřásla pouzdrem. Můj společník sebou tentokrát jen trhl v obavě, že by se mi mohlo něco stát, ale snažila jsem se jen obsah pouzdra bezpečně vysypat na desku stolu. Nic. Bylo prázdné. Tiberius se zeptal, kolik mám jehel. „Jedna byla v pouzdře, druhou mám pořád doma. I dvě jsou značný luxus. Víš, kolik taková jehla stojí?“ V duchu jsem slyšela Andronika říkat: „V životě jsem nešil…“ stejně jako mnohá jiná jeho prohlášení, i tohle mělo skrytý význam.
Tiberius mé podezření potvrdil. „Otrávenými jehlami se vraždilo i jinde. Jednu dokonce našli v těle oběti, někde na Esquillinu. Ucítil štípnutí, prudce se otočil, útočník utekl, ale jehlu nechal v ráně. Toho šílence shodou náhod dopadli, takže je jisté, že na Aventinu vraždí někdo jiný. Způsob vraždy už delší dobu známe, ale schválně jsme ho před veřejností tajili.“
„To tvoje chorobné tajnůstkaření! Vzali jste to za špatný konec, Tiberie. Pokud to někdo věděl, tak to mohl zneužít, aby to vypadalo jako náhlá epidemie. To by odvedlo pozornost.“
„Ano.“
„Andronicus to věděl.“
„Nikdy jsem mu to neřekl, Albio.“
„Určitě? Andronicus mi jednou řekl, že pořizoval záznam z jednání všech čtyř edilů. Pokud probírali ty vraždy, Andronicus musel slyšet, jak a čím se vraždilo.“
„To sedí.“ Tiberius vyprázdnil pohár, znovu si nalil a znovu ho vypil do dna. Potom se opět opřel o lokty a naklonil se blíž ke mně. Dopoledne je na stanicích vigilů klid. Z kolonády ani ze dvora se neozývaly žádné zvuky. Ačkoli jsme byli sami ve vyšetřovací místnosti, Tiberius instinktivně ztišil hlas. „Nuže, Flavio Albio, pojďme si to shrnout. Oba jsme přesvědčení, že aventinský jehlový vrah je náš známý archivář Andronicus.“
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Andronicus byl náš vrah. Teď, když kdosi cizí potvrdil mé podezření, to bylo až přízračně jisté.
Abych zakryla své zděšení, uchýlila jsem se k šibeničnímu humoru. „Nemůže být vrah, má tak laskavé oči.“
Edilský posel jen mlčky seděl a čekal, až se s tím vypořádám. Byla jsem s rozumem v koncích. Poprvé jsem musela čelit osobním důsledkům odhalení. Vypořádala jsem se s tím rychle, protože už jsem si obavami prošla uplynulou noc. Nestalo se poprvé, kdy jsem své srdce nezodpovědně zaprodala někomu, kdo zradil mou důvěru – jenomže tentokrát šlo o mnohem závažnější důsledky.
„To je můj osud,“ přiznala jsem hořce, „nechat se oblbnout zmetkem, aniž bych si toho všimla…“
Soudíc podle jeho výrazu, Tiberius už měl se zahořklými ženami jisté zkušenosti a k tomu jen málo trpělivosti pro jejich sebelítost. „Podle mě tě Andronicus skutečně miluje.“
Vybuchla jsem. „A já jsem hloupě, trestuhodně a bláhově zahořela pro něj.“
„Klid.“
„Jenomže díky shodě náhod – a vlastní nejistotě, abych byla upřímná – to nedopadlo hůř. Aspoň jsem se s ním nevyspala.“
Chtěla jsem, aby to Tiberius věděl. Proč vlastně? Vždyť mu do toho nic nebylo.
Odbyl můj výlev mávnutím ruky. Nejspíš kvůli rozpakům.
„Zuřím. Ukradl mé věci a zneužil je při svých děsných vraždách – a co hůř, byl to dárek od mé mladší sestry! To pouzdro na jehly je od Julie, už nikdy se ho nedotknu.“
Tiberius mi ho šetrně sebral. Potřeboval ho jako důkaz.
≈
Skryla jsem obličej v dlaních a zuřila sama na sebe.
„To je děs. Takhle to nejspíš dopadne, když se žena míchá do mužské práce. Ó, Junono! Jestli jsi ctná žena, tak právě to tě musí děsit nejvíc. Nezodpovědnost těla. Taky by ses zapletla a všechno ještě zhoršila. Vyspala se s vrahem, zkompromitovala se, zahodila budoucnost a dala všanc možnost ho usvědčit…“
Není nutné říkat, že zatímco jsem lamentovala nad zpackaným životem, Tiberius pozorně poslouchal. Pochybuji, že si uvědomoval, že je jen málo lidí, kterým bych se tak otevřela. Opravdu jsem mu věřila.
Odsunul se od stolu, na délku paží, a naslouchal, jako by šlo o protivnou povinnost, kterou zkrátka musí přestát.
Skončila jsem. A zmlkla. Nasadil výraz, který považoval za chápavý. Dokonce i naklonil hlavu na stranu, šašek.
„Řeklas,“ opravil mě, „že jsi s ním nespala.“
„Hnidopichu.“
„Pořád lepší být hnidopich,“ zadeklamoval ten parchant, „než propadnout hysterii.“ A potom střízlivým tónem dodal: „Udělalas chybu. Pár týdnů ses mýlila. Někteří z nás musejí žít s vědomím, že si hřáli hada na prsou celé roky. Vypadal neškodně. Doma bychom si jeho nekalého chování nevšimli. Nebýt tebe, nikdy bychom neodhalili, že je vrah. Stydím se, ale musím přiznat, že jsem navedl vigily, aby tě zastavili.“
„Pax!“
„Děkuji ti. Nuže, Flavio Albio, můžeme teď společně a v klidu dát dohromady pro a proti?“
 

Shrnula jsem, co víme. Edilský posel každý bod potvrdil přikývnutím. Všimla jsem si už dřív, že to je jeho styl. Vyvolávalo to dojem, že čeká, až bude moct někoho nachytat, ale uvědomila jsem si, že chce nejprve znát názor ostatních, než vyjádří svůj. Pokud považoval za nutné zasáhnout, udělal to.
„Začala bych tím, jak jsem se k případu dostala,“ nadnesla jsem. „Andronicus zabil Salvidii, protože šla na edilský úřad a slovně ho napadla. Vztekala se, protože výzva na zdi vyzývala svědky smrti malého Lucia Bassia, aby se přihlásili.“
„Moje vina.“
„Tvoje vina,“ souhlasila jsem nesmiřitelně. On napsal tu výzvu na zeď. „Andronicus se ničím neprovinil, ale Salvidiina reakce jím otřásla. Bylo to nespravedlivé. Musel se nějak vypořádat s nahromaděným vztekem, a tak se uchýlil ke krajnímu řešení a zabil ji. A potom jsem se v úřadu objevila já, nejspíš mě chtěl také zastavit – vzpomínám si, jak mi říkal: ‚Nemusíš už s tím ztrácet čas, že?‘ Hádám, že šel na pohřeb a snažil se mě najít, aby se ujistil, že na něj nic nemám. Onu starou dámu potkal za nekropolí. Celendina s ním na jeho vkus jednala přezíravě, a tak ji sledoval až domů a také ji zabil.“
„Morellus si myslí, žes měla ten večer z pekla štěstí.“
„Andronicus mě mohl zabít kdykoli jindy.“
„Jenomže záhy ti už nedokázal odolat.“
„Nech si ty hloupé vtípky!“
„Nežertuji,“ namítl Tiberius krotce. „Doma o tobě mluvil jako o zázraku. Byla tu možnost, že bys mohla napravit jeho pokřivený charakter – ale chci, abys věděla, že jsem nikdy nechtěl, abyste se sblížili.“ Odmlčel se. „A celkem vytrvale jsem se snažil držet vás od sebe.“
Znejistěla jsem, ale pokračovala jsem. „Před aventinskými vraždami zabil Julia Viatora – proč? Protože Cassiana Clara při hostině seděla v zahradě a Andronicus ji tam našel, to on ji obtěžoval, protože, jak neurvale poznamenal, ‚si o to koledovala‘. Vrhl se na ni? Hodlala jsem ji přesvědčit, aby podala svědectví a…“
Tiberius zavrtěl hlavou a přerušil mě. „Netřeba. Ať to děvče na všechno raději zapomene. Ať nemyslí na to, že kvůli tomu zemřel její manžel. Vracel jsem se z oné místnosti a byl jsem na kolonádě, když se to stalo. Andronicus o mně nevěděl. Všechno jsem viděl. Ano, snažil se ji přimět, aby mu byla po vůli. Byla velmi nezkušená a velice ji to šokovalo.“
„Takže špatně vyhodnotil situaci? Křičela?“ Přikývnutí. „Viator vyběhl ven, viděl svou ženu zápolit, rozzuřil se a stejně jako všichni ostatní dal průchod svým pocitům až příliš důrazně?“
„Viator Andronika pěkně zmlátil.“
„Aha! Takže to bychom měli Viatorův rozsudek smrti.“
„Nejspíš to bylo poprvé, co vraždil,“ podotkl Tiberius. „Stačila dobře mířená rána pěstí od atleta, aby se z něho stal vrah. Andronicus měl doma hodně nepříjemností kvůli Cassianě Claře,“ svěřil se mi. „Tullius ho varoval. Scházel už jen malý krůček, aby ho tentokrát opravdu vyhodil.“
„Tentokrát?“
„Už se mu to stalo mockrát. Napomenutí nepomáhala. Nikdy nepřipustil, že by se dopustil něčeho špatného. Pokud byl dotlačený do kouta, svaloval vinu na druhé. Jakmile člověk ví, jak je vynalézavý, snadno si domyslí, jak byl přesvědčivý,“ podotkl unaveně Tiberius. Dělalo to na mě dojem, že se toho zmetka snaží hájit. „Tullia si získal kouzlem osobnosti. Tullius nemá rád potíže.“
„A co Faustus?“
„Ten ho prokoukl.“
„Andronicus mě jednou vzal do vily,“ přiznala jsem a předem jsem věděla, že Tiberius tázavě povytáhne obočí. „Personál se k němu choval přátelsky.“
„Další důvod, proč mu všechno procházelo,“ ušklíbl se Tiberius. „Ty i já ho vnímáme jako šelmu, ale většina lidí ho vidí jinak. Umí splynout s davem. Moc dobře umí skrývat zášť a maskovat svou krvelačnost.“
„Když jsem se Cassianě Claře zmínila, že byl její manžel zavražděný, vyděsila se, že by mohla být další oběť. Tehdy mi to připadalo divné a přehnané. Samozřejmě se bála oprávněně. Pokud by se obával, že by proti němu mohla svědčit – vypovědět, že ji obtěžoval a její manžel mu dal nakládačku – Andronicus by jistě šel i po ní. Pokud ho někdo ohrožuje, jednoduše se ho zbaví. Poslali Claru z Říma kvůli jejímu bezpečí? Uvědomil edil její rodinu?“
„Ano. Na obě otázky.“
Tak to se mi ulevilo. „Nuže, a co Lupus?“
„Lupus?“
„Otevírač ústřic.“
Tiberius se ihned chytil. „V tom krámě nakupujeme mořské plody. Lupus byl prostořeký hoch. Pamatuji se na něho. Rád žertoval se zákazníky, typický vlezlý obchodníček, občas jako osina v zadku, v podstatě příliš mladý, aby si uvědomil, kdy už jsou jeho poznámky za hranou. Porticus se nachází za chrámem, takže na té straně kopce nepracoval nikdo jiný než Andronicus, protože bylo na něm, aby vyzvedával objednávky škeblí. Jednou se vrátil a ublíženě si stěžoval na drzost toho chlapce. Vzal si to osobně, ostatně jako všechno. A odmítl tam dál chodit.“
„Zjevně tam ještě jednou zašel,“ uzavřela jsem ponuře. „Když jsem zpovídala rodinu, nevzpomínali si, že by v den, kdy Lupus zemřel, někoho viděli, ale vsadím se, že pokud bychom jim ukázali Andronika, vzpomněli by si na něj.“
„To by mohli.“
Tiberius vstal. Žralo ho to. A mě taky, takže jsem se také zvedla. Byla jsem celá ztuhlá, utahaná a skleslá. Namítl, že sedět tak dlouho ve vydýchané místnosti určitě neprospívá myšlení. Navrhl, abychom se přemístili jinam, kde bude lepší výhled a víc vzduchu.
Ve dveřích se Tiberius zastavil a velice zblízka se na mě zadíval. Pochopil, že se mi nikam nechce. „V pořádku?“
„Určitě.“
„Nemyslím.“
„Budu.“
Čekal, až když jsem bojovně zvedla bradu, vystrkal mě na kolonádu a vyrazili jsme.
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Pomalu, stejným líným tempem, jakým jsme s Tiberiem procházeli městem, se mi vracelo odhodlání. V Římě jsem prožila patnáct let, většinou na Aventinu. Byly to mé ulice. Vzklíčilo ve mně odhodlání nenechat se z nich vyštvat.
Kráčeli jsme směrem od nábřeží, směrem, kterým chodívám jen zřídka. Museli jsme obejít Platanový háj, poměrně prázdný veřejný park u cesty, která nesla jeho jméno, ale byla jsem tak ponořená do úvah, že si to nepamatuji. A potom jsme prošli jižní stranu pahorku a vynořili se v Třináctém okrsku, pokračovali z Dvanáctého, kolem velitelství Čtvrté kohorty vigilů, kde se mě onehdy snažili zabavit Scaurus a jeho pohůnci. Nikdo z nás se o tom nezmínil.
Dlouho jsme oba mlčeli, šli jsme točitou a širokou ulicí Veřejných rybníků k Cirku Maximu. Krátce jsme se zastavili u vchodu na závodiště a vydali se znovu vzhůru dolní částí pahorku, minuli dva Venušiny chrámy a nakonec i květinami a zeleninou zarostlou zahradu boha Vertuma. Vzpomínám si, že jsem u Chrámu Venuše Veriticordie poznamenala, že pouze v Římě může být bohyně lásky a vášně uctívaná v podobě okázalé cudnosti.
„Venuše obrací srdce k ctnosti – samozřejmě je tím míněno k ženské ctnosti,“ zahuhlala jsem.
„K věrnosti v lásce,“ opravil mě Tiberius, čímž odhalil svou netušenou romantickou stránku.
„Pokud tomu někdo věří.“
„Ty snad ne?“
„Ovšemže ano. Můj manžel mi byl věrný a já jemu.“
„Už dřív jsem si všiml, jak hezky mluvíš o svém manželství.“
„No, taky netrvalo dlouho.“
„Už je to dávno? A přece pořád nosíš snubní prsten.“
Chyba. Ani já, ani Lentullus bychom se něčím takovým neobtěžovali. Suše jsem Tiberiovi vysvětlila, že ten prsten jsem získala při dražbě jedné pozůstalosti, kterou měla na starost má rodina, a že ho nosím proto, abych si z profesního hlediska dodala na důvěryhodnosti. Občas dokáže i nějakého dotěru odradit. Nehodlala jsem však edilskému poslovi zbytečně připomínat, že bych mohla někomu připadat k mání. Už i tak bylo dost zlé, že věděl o Andronikově náklonnosti ke mně.
„Byls někdy ženatý, Tiberie?“ Nosil pečetní prsten se znakem koně s rybím ocasem. Všimla jsem si ho, když jsem si prohlížela jeho zraněnou ruku.
„Jednou.“
„Aha – a už nikdy více?“
„To jsem neřekl.“ Začínala jsem mít podezření, že toho neřekl mnohem víc.
Potulování ulicemi nás zavedlo k dolnímu konci strmé Clivus Publicius. Museli jsme tak projít kolem domu, v němž žil chlapec Lucius Bassus, než ho právě tam srazil a přejel vůz firmy Metellus a Nepos. Na zdi, na niž Tiberius napsal osudovou výzvu pro svědky neštěstí, teď rodina nechala dát velikou pamětní desku. Nejspíš za ni utratili peníze, které jim Salvidiin nevlastní syn vyplatil jako odškodné. Dojemný nápis na památku malého Lucia hlásal:
 

Žil tři roky, čtyři měsíce a deset dnů: malá duše, která milovala hru, se odebrala k bohům podsvětí: naděje jeho rodičů jsou v troskách.
 

Tiberius podebraně utrousil, že Bassova rodina by udělala mnohem lépe, kdyby peníze utratila ve prospěch ostatních živých dětí. Cítila jsem se povinovaná podotknout, že jim deska nejspíš přinesla útěchu. Odtušil, že lidé často takovou útěchu přeceňují.
Naštvaně ukázal na dveře domu, které opět zely dokořán. Nepoučili se. Kterékoli jiné dítě mohlo vyběhnout ven a stát se obětí dalšího neštěstí.
„Nevím, proč se vlastně tím případem zabývat.“
„Máš děti?“
„Ne, nemám. Nikdy jsem neměl příležitost zanedbat péči o nevinného potomka.“
 

Tiberius přidal do kroku, takže jsem musela zrychlit. Zabočili jsme vzhůru svahem, procházeli uličkami s trhovými stánky a fontánami na křižovatkách, ve stínu majestátního Chrámu Diany Aventinské, propletli se dalšími uličkami a průchody, až jsme dorazili do mé domovské oblasti pahorku. Většinu času, který jsme spolu strávili, jsem svého společníka vlastně nevnímala. Utápěla jsem se ve vlastních úvahách, přemýšlela jsem o nicotných věcech, které někdy pomohou vyčistit člověku hlavu, ale většinou ho přivedou jen na ještě temnější myšlenky. Procházeli jsme se městem. Po dlouhé noci a ránu plném strachu jsem si znovu dovolila cítit se v bezpečí. Odhalení Andronika mnou otřáslo. Zjištění, čeho se ten bezcitný vrah dopustil, ze mě vysálo sílu a vůli. A co hůř, než jsem se procházkou zklidnila, jsem byla opravdu v šoku.
Nicméně Tiberius považoval za nutné mě varovat, abych nepodléhala zavádějícím iluzím. „Dokud nebude v řetězech, musíš se mít na pozoru, Albio. Jestli jsi řekla nebo udělala něco, čím ses ho dotkla…“
„To jsem celá já! Naneštěstí jsem ho pustila k vodě. A to mi určitě neodpustí.“
Neviděla jsem žádný důvod zbytečně rozmazávat konec svého milostného vzplanutí. Nicméně jsem se zmínila, že můj bratr byl vůči Andronikovi včera drzý a že nejspíš stejně jako mladý Lupus mimoděk vzbudil jeho hněv. Prostě klukovská rozjívenost, která nebere v potaz možné důsledky. Tiberius byl toho názoru, že Postumus by se pro své dobro neměl vzdalovat z bezpečí domu.
Pro mě žádnou radu neměl. Moudrý to muž.
 

Všude vládla nadšená a uvolněná atmosféra svátků. Lidé obědvali. Neobjevil se ani náznak, že bychom s Tiberiem mohli udělat totéž. Opustil mě U Hvězdáře, když jsem ho ujistila, že se o mě Junillus postará. Tiberius vypadal unaveně a omluvil se, že se musí vrátit domů. Vlastně od něho bylo laskavé, že se mnou po odchodu ze stanice vigilů zůstal. Tušila jsem, proč to udělal. Také potřeboval čas, aby se připravil na následující krok.
„Andronicus má doma spoustu práce, kterou ho zavalil Tullius. Nadešel čas ho skřípnout. A potom zatknout.“
Proti své vůli jsem se neubránila pomyšlení na Andronika, který nic netuší a svědomitě plní úkoly edilova strýce, zatímco se trest neochvějně blíží. Tullius jistě věděl, o co jde. Musel vědět o prohledání archivářova pokoje i o nalezených důkazech. Zatímco Tiberius uzavíral případ, Tullius dohlížel na Andronika. Čím ho zaměstnal? Soupisy? Seznamy pronajímatelů, daty pronájmů, srovnáváním cen? Přezkoumáváním starých smluv, které se hodily už jen k zabalení kuchyňského odpadu? Nebo ho prostě přiměl k zevrubnému úklidu domácího svinčíku? Protřelý obchodník jistě dokázal najít způsob, jak archiváře zaměstnat, aniž by čímkoli prozradil, že formální obvinění už je na cestě.
Netoužila jsem vidět Andronika v řetězech, nechtěla jsem vědět, co s ním bude dál. Propuštěnec shledaný vinným z několika vražd, zejména pokud šlo o vraždy dvou římských občanů – Salvidie a Viatora –, mohl skončit jen jediným způsobem. Za vraždu je trest smrti. Nebyl tak významný, aby si mohl vzít život sám, než proces začne. Žaloba bude neúprosná a obhajoba mdlá. Žádní ctihodní svědci se za něho nezaručí. Spravedlnost bude jednat rychle. V úvahu připadal pouze jediný možný verdikt. Skončí v aréně roztrhaný šelmami.
Určitě si to zařídím tak, abych v ten den byla mimo Řím.
„A zbytečně se s tím netrap,“ doporučil mi Tiberius unaveně. Už je po všem. Nech to na mně, o všechno se postarám.“
Jak hrdinná a mužná slova! Vždycky to zní tak přesvědčivě. Po takových prohlášeních se už nikdy nic nezvrtne, že?
 

Hvězdář mi poskytl obvyklé útočiště. Mnozí osamělí zákazníci tam nacházeli klid. Pohár vína mi pomohl získat sebedůvěru. Druhý mi sklouzl do krku jaksi bezděčně. A další ve mně probudil vzdor. Nepochybuji, že se jedná o prověřený efekt.
Vrátila jsem se do rodičovského domu, protože jsem rodinu musela varovat, aby Postuma nepouštěli ven. To se ovšem snáz řekne, než udělá, jak mi bylo nabroušeně řečeno. Mého bratra fascinovaly noční obřady během Cereálií. A dokázal vyklouznout z domu, kdykoli chtěl. Prohlásila jsem, že ten mrňavý drzý obejda naštval jehlového vraha a tudíž, pokud se chtějí vyhnout smrtelným následkům, musí ho donutit ten zákaz dodržet. Nejspíš jsem dodala něco v tom smyslu, že přimět k poslušnosti jedenáctiletého fracka by nemělo být až tak těžké a že mě už dlouho zaráží, že si dělá, co chce. Volila jsem zbytečně tvrdá slova a přiznávám, že mi to příliš nemyslelo.
Navrhli mi, abych si šla na střešní zahradu na chvíli odpočinout a uklidnit se.
Poslechla jsem, což muselo vypadat divně. Prospala jsem několik hodin. Nikdo mě nerušil. A kdo by se také opovážil?
 

Probrala jsem se na lehátku na střeše, byla mi zima a cítila jsem se mizerně. Podle světla se dalo soudit, že jsem prolenošila celé odpoledne. Hluk zvedající se od řeky – lomoz při vykládání nákladu, třískání, skřípění kladek a hulákání nádeníků – zeslábl. Z ulic pode mnou se ozývaly jiné zvuky než ve dne: skoro žádné oslí zvonce, ale o to víc hovoru. Kos na sousední střeše zpíval, až se mohl protrhnout, aby dal najevo, že je tam pánem.
Vzduch naplnila prchavá vůně rozpáleného oleje a bylinek, jak se v domácnostech a jídelnách začalo s přípravou večeře. Pokud bych se zdržela ještě o chvilku déle, musela bych zůstat na večeři a snášet spoustu pošťuchování. Vyklouzla jsem ven, do hloubi duše se styděla a šla se schovat k sobě do nory, tedy oklikou přes Prisciny lázně. Právě otevřeli, tudíž tam všichni měli napilno, a to mě zachránilo před nutností se s někým bavit.
Ve Fontánovém dvoře nebyla po Rodanovi ani stopa. Vrátila jsem se k sobě domů obvyklou cestou přes Mythembalovy. Děti vřískaly v jednom z pokojů, do něhož jsem neviděla. Zpoza dveří ke mně doléhaly plačtivé hlásky, které protestovaly proti mytí ve studené vodě, dokud je postupně neumlčel spánek. Zaujati každodenním rituálem mě vůbec nevnímali. Ve svém pokoji jsem se nezdržovala, přelezla jsem na požární schodiště nad dvorem, zdolala úzké schodiště a spočinula v klidu svého utajeného soukromého nebe. Znenadání jsem si uvědomila, jak zoufale jsem toužila být zpátky doma, v hlubokém tichu, kde se hýbala jen zrníčka prachu. Nedokázala jsem na nic myslet. Nebylo už o čem přemýšlet.
V bytě mám i malou kuchyňku, v níž se dá připravit jídlo. Nabrala jsem si z vědra plný pohár studené vody a na jeden lok ho vypila. Potom jsem šla do obývacího pokoje a jen stěží jsem vnímala, co dělám. Stála jsem tam a rozhlížela se.
Stálo tam široké lehátko, které mi sloužilo přes den ke čtení, stylová podnožka s bronzovými nožkami a pár elegantních intarzovaných truhel. Na podlaze ležel koberec, od stropu visela lampa, stěny zdobily suvenýry z cest a obrazy. Světlo se dovnitř dralo dvěma vysokými okny v silné obvodové zdi.
Noc se ještě neujala vlády, venku stále bylo světlo. Bylo ho dost, abych si všimla, kdyby něco nebylo v pořádku. Nic nescházelo. Na první pohled nikdo s ničím nehýbal, ale i tak jsem měla divný pocit. Stejný, jako když se za skříňkou s nádobím usídlí myši: víte o nich dřív, než je zahlédnete koutkem oka, dlouho předtím, než se objeví usvědčující bobky a zápach.
Na skleněném tácu ležela tři jablka, když jsem odcházela. Teď tam zbývala pouze dvě. Bednička s šitím, které jsem se od svých narozenin nedotkla, byla kousek posunutá. Víko sice zůstalo zavřené, ale když jsem je odklopila a probrala obsah, kousek stuhy, do něhož jsem zapíchla jehlu, v ní scházel.
Zatímco jsem byla pryč, někdo byl u mě v bytě.
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Věděla jsem kdo a věděla jsem, i proč přišel. Hledal mě. Jsem jeho další vyhlédnutá oběť.
Dveře do ložnice byly zavřené. Ještě než mě ochromil strach, jsem udělala pár rozhněvaných rázných kroků a rozrazila je dokořán. Bylo to sice hloupé a mohlo se mi to vymstít, ale naštěstí tam nikdo nebyl.
Zachvátila mě panika. Odešla jsem z bytu hlavním vchodem, který obvykle nepoužívám. Při úprku do přízemí jsem zaškobrtla o květináče. Mezitím se tam zhmotnil Rodan a mluvil se dvěma vigily. Vůbec mě nepřekvapilo, když mi sdělili, že je poslali mě varovat. Andronicus vytušil, že se ho chystají zatknout, a z edilova domu utekl.
Jakmile se dozvěděli, že už u mě byl, nakázali mi, abych s jedním strážcem zákona a pořádku zůstala na dvoře. Jmenoval se Rufinianus a znala jsem ho. To on psal zápis z přepadení, při kterém jsem násilníka bodla kuchyňským nožem. Rufinianus byl ňouma, ale jeho přítomnost mě uklidňovala. Ten druhý si vzal na pomoc Rodana. Nejdřív vysupěli nahoru, aby prohledali kancelář, a potom cestou dolů kontrolovali patro po patru a byt po bytu. Rodan měl klíče od nepronajatých bytů, i když mu je otec svěřil jen nerad. Pokud se nikdo neozval, věděla jsem, že jednoduše vyvrátí dveře. A pokud by si nájemníci stěžovali, naúčtuje jim opravu poničeného majetku k nájmu.
Čekala jsem s Rufinianem na dvoře, když dorazil lampář a vlekl velkou kulatou amforu se španělským olivovým olejem. Přikázala jsem mu, aby zapálil všechna světla, co máme, a naplnil všechny nádobky až po okraj, aby lampy vydržely svítit co možná nejdéle. Zjevně ho to překvapilo, takovou změnu domácí politiky nečekal, ale postupně se s tím srovnal. Společné prostory domu a většina pronajatých bytů, k nemalému údivu jejich obyvatel, brzy zářily jasnějším světlem než hvězdy.
Jakmile prohledali celou budovu, bylo jisté, že se Andronicus nikde skrývat nemůže. Mezitím jsem se dozvěděla, že Morellus vyrazil za povinnostmi výrazně dříve než obvykle a vedl hon na zběha. Rufinianus dostal za úkol mu nahlásit, jak a co se dělo kolem mého nevítaného návštěvníka.
„Pověz mu, že jsem přišla o další jehlu.“
Rodan zamkl mříž. Řekli mi, že jakmile se Rufinianus vrátí, zaujme místo na dvoře. Bude stát na stráži celou noc. Pro lepší pocit bezpečí se mnou další vigil prošel celý můj byt, všechno prověřil a měl hlídat u vchodu. Počastoval mě obvyklými vigilskými radami pro veřejnost ohledně zavřených okenic, zamčených dveří a neotevírání neznámým lidem. Usoudila jsem, že si uvědomil, že ho výjimečně někdo poslouchá. Blahosklonně vzal na vědomí mé rýpnutí, že se obávám neohlášené návštěvy někoho, koho znám, a tak pro jistotu zkontroloval všechny závěsy, zástrčky a háčky na okenicích. Cítil se pak líp. Mě nedokázalo uklidnit nic. Jakmile jsem osaměla, klesla jsem na lehátko a roztřásla se.
Dolehly ke mně úsečné povely ohledně bezpečnosti, které štěkal na všechny ostatní nájemníky v prvním a druhém patře. Obdobná výjimečná pozornost nikdy nikoho neuklidní a obvykle má úplně opačný než zamýšlený účinek: všichni zalezou a důkladněji se zamknou. Stejně tak nikdo neuvěří ujištění vigilů, že o nic nejde a vůbec se není čeho bát. „Všechno je v pořádku, vraťte se prosím dovnitř,“ s jistotou všechny vyděsí. Požádala jsem, jestli by mohli doručit vzkaz do domu mého otce ohledně ochrany Postuma. „Jistě, paní, nejspíš toho kluka dřív zabije sám.“ Vigilové zjevně měli dobré a podrobné informace.
Rufinianus se vrátil od Morella se dvěma posilami. Jakožto dobrá hostitelka jsem jim všem odnesla na dvůr něco teplého k pití. Chovali se velmi zdvořile. Myslím, že právě jejich neobvykle dobré způsoby mě vyděsily nejvíc.
Už jsem nemohla udělat nic. Lehla jsem si úplně oblečená do postele a zírala do stropu.
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Nakonec mě přece jenom zmohl spánek. Probudila jsem se později než obvykle. Opláchnutí a převléknutí mi udělaly dobře. Cítila jsem se mnohem líp. Přinutila jsem se vypít trochu posky a sníst, co jsem našla: zbytek tvrdého chleba, plátek sušeného masa, hrst scvrklých bobulí vína.
Nedokázala jsem se přimět dotknout se jablek. Zůstanou na tácu, dokud neshnijí.
I když jsem si připadala, jako bych držela smutek, vzala jsem si oblíbené náušnice (etruské filigránské růžičky) a barevný šál. Vybrala jsem přiměřené obutí a oblékla si hustě tkanou pevnou tuniku. Nakonec jsem si sepnula vlasy, a aby účes držel, použila jsem víc jehlic než obvykle. Chystala jsem se do akce.
Rufiniana mezitím vystřídal někdo z denní směny, koho jsem neznala. Dovolil mi opustit budovu. Sice se tvářil podezíravě, ale oznámila jsem mu, že jdu za Morellem na stanici. Rozhodl se jít se mnou, ale než jsme se dostali na konec Fontánového dvora, tak jsem se mu ztratila. Na stanici trefím sama. A nemusí mě cestou hlídat nějaké ucho. A jestli veřejný rozpočet nestačí na nikoho lepšího, tak ať mě radši nehlídá nikdo.
Ještě bylo brzy, takže jsem na ulici dobře viděla, kdo jde proti mně, a slyšela kohokoli za sebou. Obávala jsem se, že by Andronicus mohl přijít zezadu. Kráčela jsem prostředkem ulice, kdekoli to její šířka dovolovala, vyhýbala jsem se schodištím a tmavým průchodům. Občas na mě zívnul toulavý pes. Smutní veřejní otroci zametali chodníky a všimla jsem si i nešťastného zloděje, který se vracel domů zklamaný a s prázdnou. Nálevny, které měly o svátcích otevřeno celou noc, byly plné návštěvníků udolaných titánskou kocovinou. Jednoho, co nevypadal, že se ještě někdy probere, uložili na lávku budoucího lešení.
Morellus seděl ve výslechové místnosti a probíral se hlášeními. Andronika nikdo neviděl.
Dozvěděla jsem se, že večer přivezli Venusii z Aricie. Ačkoli už bylo pozdě, vzápětí dorazila na stanici zakrytá nosítka, ze kterých vystoupila pánovitá žena s doporučujícím listem, který Morellus musel vzít na vědomí, a musel ji k vězenkyni pustit.
„Laia Gratiana? Chudáčku!“ soucítila jsem s ním.
„No, snažil jsem se hochy umravnit, aby se před vězněnou nedrbali na koulích, jenomže tohle je vigilská stanice, Albio. Co vlastně čekala?“
„Co se stalo?“
„Nebyl jsem přizván k hovoru. Bylo to krátké a vyčerpávající, soudě podle následného stavu vězeňkyně. Musel jsem poslat lapiducha pro makový odvar, který samozřejmě dychtivě vyzunkla. Madam se vynořila z cely jako bohyně války a prohlásila, že už ví všechno, co potřebovala.“
„Jak znám Laii, určitě to vyznělo tak, že kdybyste nebyli banda blbců, mohla si ušetřit námahu.“
„Přesně. A rozhodně se mi nemínila svěřovat s tím, co zjistila, protože pro ni jsem jen poskok, co honí škodnou, takže jsem nejspíš úplně na nic. Vyrazila ven jako bouře, ale ještě mi stačila poručit, abych dal vědět edilovi, že mu dnes během brzkého dopoledne přijde sdělit všechno potřebné. Šťastlivec! Ještě že nemusí jít on za ní, aby ji obtěžoval.“
„Mohla bych to zkusit,“ nabídla jsem se, i když se mi ta představa nezamlouvala.
„Zbytečné plýtvání silami,“ povzdechl si Morellus. „Hodina nebo dvě už nic nezmění, ne?“
„Andronicus se ale může zatím pokusit zabít někoho dalšího.“
„Tak to by bylo jen dobře. Tvůj přítel teď jde po tobě, že, zlatíčko? Jenomže ty jsi teď tady.“
Nedokázala jsem sebrat dost sil ani na to, abych ho utřela.
„V naprostém bezpečí a o samotě se mnou v mé kanceláři,“ rozvíjel téma dál Morellus. „Mohli bysme si dát do nosu, než tě zabije, ne?“
Ten svalnatý vypatlanec mě svou nabídkou vytrhl z otupělosti.
Abychom si opravdu dali do nosu, odvedl mě do začouzené jídelny, kam se vigilové po službě chodili občerstvit, usadil mě na lavici do kouta za hradbou svalovců a přinesl mi druhou snídani sloních rozměrů. Nazýval ji plná římská. Rafinovaností a množstvím odpovídala jídlu, které zhltne obrovitý chlupatý barbar, než vyrazí na třídenní loupežnou výpravu.
 

Musela jsem se na chvíli posadit do Armilustria, aby mi to těžké jídlo trochu slehlo. Robiga jsem nezahlédla. Vlastně jsem od onoho ohavného rituálu s pochodněmi neviděla žádnou lišku. Smiřovala jsem se s tím, že můj Robigo nejspíš dodýchal v Cirku.
V půli dopoledne jsem dorazila do edilského úřadu. Vyplašený otrok mi sdělil, že Laia Gratiana už dorazila, ale zavřela se v kanceláři s Tiberiem a nepřeje si být rušena. Pokud by se chovala snesitelněji, nejspíš bych požádala o přijetí, ale v jejím případě jsem se rozhodla to nedělat. Rozhodla jsem se raději počkat, až ta namyšlená koza odejde, a potom získat informace přímo od edilského posla. Stačilo mi jednat s ním, abych se cítila mizerně.
Neměla jsem kam jít, a tak jsem lelkovala na dvoře. Bez Andronika jsem se na půdě edilského úřadu cítila divně. I když vlastně jsem byla ráda, že mám čas uspořádat si myšlenky. Pomáhalo mi to zahnat přízraky. Vždyť to byl jen veřejný úřad. Stejně jako všechny ostatní uboze zařízený a ti pacholci, co tam rozhodovali, nechávali lidi čekat.
Nabídnuté občerstvení jsem odmítla, což se záhy ukázalo jako chybné rozhodnutí, protože mě po vigilské snídani přepadla palčivá žízeň. Špalky slaniny a dokonce i skývy chleba byly slané. Jídlo mělo dát sílu a sůl mužům, kteří se potili při hašení požárů. Za odhánění komárů, kteří se zabydleli ve fontáně, jsem se napila, a potom si našla klacík, abych skomírající pramínek trochu oživila. Snažila jsem se prošťourat hrdlo, aby voda tekla víc. Je to taková rodinná tradice, že ať se ocitneme kdekoli, snažíme se zlepšit zásobování vodou, ať už o to místní stojí nebo nestojí. Je nutné se nejprve ujistit, že člověk přítok vody omylem nepřeruší, tedy přinejmenším, pokud by ho někdo mohl vidět.
Laia a Tiberius podle všeho občerstvení neodmítli, protože zatímco jsem se zaobírala vodní magií, vyšel ven otrok se špinavým nádobím. V obou rukách nesl tác, takže dveře zůstaly otevřené. Dolehl ke mně tichý šum hlasů. Uvědomovala jsem si, že se jedná o důvěrné informace, a tak jsem se pokoušela neposlouchat, ačkoli jsem se zase tak moc nesnažila.
Morellus držel Venusii v malé, holé a páchnoucí cele, kde dobře slyšela hrozivé zvuky ze sousedství, křik bitých, povykování opilců a další děsivé zvuky, jejichž původ neznala. Začala vyšilovat. Pouhý příchod Laie Gratiany, která se chopila role starostlivé paní, jež by mohla použít svůj vliv k jejímu propuštění, Venusii zlomil. Komorná se v slzách doznala a vypověděla celou pravdu, nebo to přinejmenším tvrdila: Andronicus jí nadbíhal, svedl ji a následně z ní udělal hlupačku. Dokonce tu oblouzněnou chuderu připravil o životní úspory. Laia poskytla Tiberiovi podrobnosti, které mi, pokud šlo o Andronikovu taktiku, připadaly až hrozivě povědomé. Z toho, co jsem zaslechla, jsem pochopila, že Venusii vzal na oběd do stejné jídelny jako mě.
Jakmile začal její milenec couvat, Venusia ho začala vydírat. Hrozila, že všechno poví Laie a on bude mít u edila problémy. Odpověděl útokem, který stál život Inó. Vyděšená Venusia se se svými obavami svěřila Laii, ovšem v této fázi ještě nepřiznala pravý stav věcí, a tak ji Gratiana poslala do Aricie. Zaslechla jsem Tiberia podotknout, že by nejspíš bylo lepší se o tomto kroku nejprve poradit, jelikož se jednalo o osobu, jež byla předmětem vyšetřování. V tom okamžiku si někdo, patrně sám Tiberius, musel všimnout otevřených dveří a tiše je zavřel.
Pokračovala jsem dál v důstojné a smysluplné práci na zprovoznění fontány. Nepotřebovala jsem slyšet víc. V duchu jsem se bavila představou Laiiny odpovědi komukoli, kdo se opovážil naznačit, že by si měla dát poradit.
 

Po dlouhé době se dveře znovu otevřely a Laia vyrazila ven s rozhořčeným prohlášením: „Nemá smysl se přít. Udělám to!“, což znělo, jako by si chtěla dát usmažit poslova varlata k svačině.
Postarší žena, která, jak jsem si opožděně uvědomila, ji určitě musela doprovázet jako garde, si pospíšila ze dvora, nejspíš aby popohnala nosiče. Nosítka, jak jsem si všimla už při příchodu, čekala na ulici. Tiberius s pevně sevřenými rty doprovodil Laii až do atria, kde se měla s úřadem rozloučit. Provedl ji kolonádou, která místy zarostla popínavými rostlinami, ale protože jsem zůstávala potichu v rohu za fontánou, ani jeden z nich si mě nevšiml. A tak jsem se stala neviděným svědkem jejich rozloučení: Tiberius se sklonil a políbil Laii Gratianu na obě tváře. Po očividném váhání mu zdvořilé gesto oplatila, ačkoli místo polibku by se spíš dalo mluvit o zlostném klovanci našpulených úst. Následně zašustila sukněmi a bez jediného slova zmizela.
Zaskočilo mě to. Dokázala bych bez potíží uvěřit, že je Tiberius důvěryhodný prostředník s ohledem na fakt, že Laia nemůže Manlia Fausta vystát. Jenomže polibek na tvář je sice formální, leč důvěrné gesto, které je vyhrazeno pro blízké spolupracovníky, přátele a rodinu. Takové rozloučení nepřicházelo v Římě v úvahu, pokud šlo o ženu jejího postavení, navíc jednu z nejvyšších kněžek Cereřina kultu, a muže, jenž byl oficiálně jen o málo víc než něčí poskok.
To jsou tedy věci!
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Tiberius chvíli stál zády ke mně, s palci zaháknutými za opaskem, jako by se chtěl ujistit, že už je opravdu pryč. A potom se otočil a všiml si mě. Přišlo mi, že jeho výraz trochu roztál, ale možná se mi to jen zdálo. S nevinným výrazem jsem seškrabovala mech z fontánové nádrže ve tvaru lastury. Odhodila jsem klacík a otřela si ruce. „Tak tady jsi!“ Pokud měl obavy, že jsem ho přistihla při loučení s Laiiou, nedal to na sobě znát a ani se nezačervenal.
Následovala jsem ho do jeho kanceláře, kde jsem, díky bohům, s Andronikem nikdy nebyla. Musela být původně vyzdobená pro edila. Na freskách na stěnách dávní hrdinové pobíjeli příšery, sledovaní užaslými pannami v nejrůznějším hornatém terénu: výjevy mužných dobrodružství, která se v představivosti lidí musela odehrát v cizině. Navštívila jsem spoustu cizích míst a vím svoje. Žádná z postav nebyla plně oděná. Nadýchaná zeleň neměla konce a moře se vlnilo jen kdesi v dálce. S tím jsem se dokázala smířit. Ne že bych měla na vybranou.
Nabídl mi dámské křeslo, ještě teplé od útlého pozadí vznešené Laie. Elegantně jsem se mu vyhnula a usadila se na polštář na kurulské sesli. Tiberius zaujal místo na kamenném sedátku pro drsné muže. Mramor nebyl nic moc. To táta má vzadu ve skladišti mnohem lepší a kvalitnější.
Pokorně jsem mlčela, zatímco mi můj společník shrnoval obsah rozhovoru s Laií, z něhož jsem značnou část slyšela. Trochu přitom zaklonil hlavu a díval se na mě úkosem, jako by měl podezření, že jsem poslouchala.
 

Tiberius si povzdechl. „Máme problém.“
„Opravdu?“
„Andronicus utekl…“
„Vím, zatímco jsi brouzdal po Aventinu, aby sis dodal odvahu, v klidu seděl u mě doma, chroustal jablko a posloužil si i mou poslední jehlou.“
„Je mi líto, ale odešel z domu s košíkem starých listin s tím, že je nese na skládku. Dveřník nic nevěděl, protože jsme chtěli zabránit tomu, aby kdokoli z personálu Andronika varoval, co se chystá. Musel to nějak vycítit. Nevrátil se. Přinejmenším jsme ale zatkli apatykáře, který mu prodal ten jed, a varovali ostatní. Andronicus se zjevně nijak nesnažil skrývat. Tvrdil, že jed potřebuje na šípy, aby vyhubil krysy v archivu.“
„To tvrdí každý travič,“ zahuhlala jsem. „Apatykáři by asi měli nahlásit všechny s divným třpytem v očích, co si přijdou koupit jed na krysy.“
„Znáš ho,“ opáčil Tiberius unaveně. „Stačí pár žertů na téma příliš přítulné havěti a pohled ukřivděné laně, aby ukecal kohokoli.“
Například mě.
„Promiň mi,“ omluvil se Tiberius, i když jsem neřekla ani slovo. Naježil se. „Podívej, na jemnocit ohledně tvého milostného života není čas. Musíme jednat. Nejsi jediná, po kom Andronicus půjde. Laii Gratianě hrozí nebezpečí. Domnívá se, že ji včera přes den někdo sledoval, a když se večer vrátila od vigilů, viděla toho muže schovávat se u jejího bytu. Je si jistá, že je to ten samý, kterého zahlédla, když došlo k napadení Inó. Výstižně popsala Andronikovu postavu a barvu vlasů.“
Laie mi nijak líto nebylo. Na rozdíl ode mě jí útočník nevnikl do bytu a také nežije sama. Pořád u ní někdo bude, početný domácí personál v domě nepočítaje. Tiberius mi sdělil, že ji i jejího bratra budou dnem i nocí hlídat ostří hoši z městských kohort.
No, vše pro větší slávu Cereřina kultu! Andronicus nejspíš ani netušil, že má Laia nějakého bratra. Upozornila jsem Tiberia, že na mou ochranu přispěchali jen dva skoro nemožní vigilové. Edilský posel mě rozčilil prohlášením, že to proto, že se o sebe dokážu postarat mnohem lépe než ona.
A potom jsem se dozvěděla, že ten „problém“ je mnohem složitější a ožehavější, než aby se dal vyřešit ostrahou několika vytipovaných domů, dokud se vraha nepodaří chytit. Té noci hrozilo reálné nebezpečí, že Andronicus znovu udeří. Nehledě na ohrožení života, pravděpodobně Andronika naštvala, když odklidila Venusii z jeho dosahu, Laia trvala na tom, že se zúčastní nočního obřadu, který představoval vyvrcholení Cereálií: kněžky kultu zaplaví Aventin, v bílém a s pochodněmi, na počest Cereřina pátrání po unesené dceři. Z úst se mi vydralo nevěřícné zaúpění, když jsem si to představila: ženy, které zabloudí v ulicích i v pravé poledne, budou v noci zmateně pobíhat po Aventinu a na každé křižovatce volat Proserpinu. Na našem pahorku je hodně křižovatek, většina v zastrčených koutech, které málokdo zná a určitě nejsou osvětlené.
„Tiberie, to přece nelze dovolit! Vždyť přece Laia Gratiana jeden rok může sedět doma a příst, ne?“
„Naprosto rezolutně to odmítá.“ Inu, kdo by taky rád tkal, že?
„Sežeň jejího bratra a ten ať ji zamkne doma.“
„To nepůjde, myslí si, že jeho sestra je úžasně statečná a odvážná.“ Edilský posel se upřeně zadíval na podlahu. „Samozřejmě že to souvisí s Faustem.“
„Takže ze sebe udělá terč jen proto, aby se mu pomstila za dávnou nevěru? Aby kdyby se jí něco stalo, padla by všechna vina na jeho hlavu?“
„Ona to tak nevidí, přinejmenším vědomě ne. Ale máš pravdu. Jakožto pořadatelé oslav jsou edilové zodpovědní za bezpečnost Cereřiných kněžek. Obvykle to ovšem znamená jenom od nich odhánět opilce.“ Tiberius skryl obličej v dlaních. Když opět vzhlédl, připadal mi neuvěřitelně jízlivý. „A někdy také odhánět je od těch nebohých opilců… Albio, tohle je oživlá noční můra. To ti je přece jasné. Máme tu hejno ženských, které si pomalu neporadí ani se zapálenou pochodní a podle mého názoru si potají předem dopřejí pořádný doušek vína s velice pochybným vylepšením. A potom se rozprchnou po Aventinu jako bakchantky, budou povykovat jako smyslů zbavené a bude div, když nezapálí celou čtvrť.“
Jednalo se o velmi niterné zhodnocení náboženského obřadu, který většina lidí považuje za poklidně velebný. Zahihňala jsem se, tak trochu i jeho zoufalství. „Pokud je to tak divoký večírek, tak to bych se mohla přidat.“
Tiberius se narovnal. Prohlásil, že je to ten nejlepší nápad, jaký kdo zatím dostal. On sám bude v jedné z hlídek, takže můžu jít s ním. Bude se tak moct osobně postarat o mé bezpečí, zatímco já budu sledovat ty ženské.
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Muselo se to zvrtnout, téměř skoro jistě. Udělat z ženy návnadu pro vraha, který už příliš mnoho lidí předčasně poslal na pohřební hranici? Koleda o malér.
Zbytek dne jsem strávila doma, údajným odpočinkem. Do Fontánového dvora mě dopravila má osobní eskorta vigilů, jakmile mi dal ten pošetilec za pravdu. Později mě doprovodil do Prisciných lázní. Vychutnala jsem si poskytované služby, ale hlavně jsem se chtěla setkat se dvěma osobami, které by nám mohly být nápomocné.
Zoe a Chloe, dvě ženy, které se chtěly stát gladiátorkami, moje trable pobavily. Řekla jsem jim pravdu ohledně Andronika a nezlehčovala jsem, jak je nebezpečný, protože jsem s nimi chtěla jednat na rovinu. Vysvětlila jsem jim, že nejspíš půjde po mně a také po jedné z kněžek Cereřina kultu, které budou v noci zmateně pobíhat po Aventinu. Od Tiberia jsem věděla, že s Laií Gratianou bude i její přítelkyně Marcia Balbilla, aby ji podpořila. Potřebovala jsem pro ně ochranku.
„Pojedou ve voze, protože velekněžka už je příliš stará. Budeme přesně vědět, kde ty dvě jsou, i když se všechny ostatní rozběhnou do všech stran jako zjančené ovce. Jedná se o ryze ženskou noc – tedy pokud jde o hlavní aktérky –, takže ulice nemohou zaplavit vojáci. To by se nehodilo. Nicméně nikdo nebude nic namítat, pokud cíle budou mít po boku dvě ozbrojené Amazonky.“
„Ten vůz…“ Chloe byla z nich dvou ta vtipná, „už jsem v minulých letech viděla. Táhnou ho velcí hadi, že? Neměly bychom se převléct za hadice?“
„Ne. Máme po ruce svalovce, co se budou maskovat za ty příšery. Mají dost síly, aby utáhli vůz – a zasáhli, pokud se vrah ukáže jako tak velký pitomec, aby zaútočil. A pokud to udělá, potřebujeme, abyste jednaly s rychlostí blesku. Pamatujte, držte si ho od těla a nedopusťte, aby vás bodl otrávenou jehlou. Vás nebo kteroukoli z kněžek, které budou hřadovat na voze,“ cítila jsem se povinná dodat, jelikož jsem proti Marcii Balbille nic osobního neměla.
Zoe vypadala velmi skepticky. „Všechny ty ženské jsou lesby?“
„Samozřejmě že ne. Jedna je vdaná. A ostatní měly alespoň jednoho manžela.“
„Nebyla to jen zástěrka?“
„Upřímně řečeno, to si nemyslím, Zoe. Marcia Balbilla má děti, jak mi bylo řečeno.“ Málem jsem se musela štípnout, abych se ujistila, že se mi nezdá, o čem se bavím se dvěma děvčaty ve zbroji a s meči po boku. „Podívejte, Cereřino sesterstvo není žádná dupárna – a co ty a Chloe?“
Zoe se zděsila. „Jsme pouze blízké přítelkyně.“ Velmi blízké, jak jsem usoudila.
„A stejně tak Laia a Marcia. A pokud se nepletu, neskočí na vás, jelikož jsou si vzájemně oddané.“
„Nechtěly bychom být pohromadě se sapfánkami. Musíme brát ohledy na svou pověst.“
„Která vám ovšem nikdy nebránila při nácviku boje.“
Odvlekla jsem stydlivé Amazonky do Marciina domu, kde se kněžky připravovaly na slavnost. Strojily se do skládaných řeckých šatů, připevňovaly si falešné obilné věnce a štěbetaly jako na svatbě. Přesně jak naznačil edilský posel, kněžky si zavdávaly ze stříbrných mís s ohřátou tekutinou, z níž stoupala těžká aromatická vůně. Věřte mi, rozmarýn ani tymián to nebyl.
Následně, k mému ještě většímu údivu, mě čekala konverzace se dvěma úctyhodnými matronami, velice podobná té, již jsem měla se Zoe a Chloe.
„Jen nedávejte najevo příliš velkou vzájemnou náklonnost,“ upozornila jsem je uštěpačně. „Jistě nechcete, aby si na vás Amazonky udělaly pomýlený názor. Pokud jde o mě, je mi to jedno, ale ony jsou zaujaté. Takže žádné mazlení!“
Balbilla s Gratianou se zatvářily uraženě, ale když jsem odcházela, slyšela jsem, jak se začaly nervózně hihňat.
≈
Do chrámu, kde jsem měla dohodnutou schůzku s Tiberiem, jsem dorazila v najatých nosítkách.
Té noci byl Cereřin chrám plný lidí, ale jakmile jsem přišla, Tiberius se oddělil od skupiny mužů a šel mi v ústrety. Byl opět čerstvě oholený, v bílém, ale s tmavým pláštěm přes ramena. Aby dostál zákonu, musel být beze zbraně. Na jeho místě bych se na zákon neohlížela, ale jakožto edilův člověk nejspíš musel jít ostatním příkladem.
Také jsem byla v bílém. Vlastním pouze jediné bílé šaty, které jsou shodou okolností z velice jemné a průsvitné látky. Naštěstí jsou dost dlouhé, aby zakryly mé pevné kotníčkové boty, které se k hedvábné pavučinkové róbě vůbec nehodily, ale zato se v nich dal kdekdo citelně nakopnout. Jelikož jsem neměla žádný obilný věnec, nechala jsem si do účesu zaplést zlatý náhrdelník. Tentokrát jsem měla profesionálně upravený účes, a jelikož jsem v Prisciných lázních měla dost času, nechala jsem si i vytrhat obočí a nalíčit se.
Tiberius při pohledu na mou upravenou vizáž jen polkl. „Jak vidím, rozhodla ses vyniknout.“
„Dej mi pochodeň a budu vypadat jako jedna z nich.“
„Žádná z nich nemá na sobě šaty, skrz které je vidět.“
Měla jsem na sobě hustě tkanou spodní tuniku (ačkoli trochu krátkou, protože čisté dlouhé mi došly), takže i průsvitné šaty působily decentně. „Ale ne, sklapni. Není mi čtrnáct a nejsi má matka.“
Jen ať si civí, moralista. Že přijdu v bílém, jsme se dohodli předem. Jinak bych se mezi kněžky nemohla vmísit.
Tiberiův nesouhlas mi zkazil náladu. Většinou jsem musela chodit prakticky a střízlivě oblečená kvůli práci, ale občas se také ráda blýsknu s nalíčeným obličejem a šperky. Připouštím, že mi matka vštěpovala, že čtyři náhrdelníky jsou o jeden víc, než je vkusné, ale na nápravu bylo pozdě: do kapsičky u pasu už se nic nevešlo. Zcela ji zaplnily drobné mince a malá, leč smrtící zbraň, kterou jsem v případě nutnosti mohla vydávat za nožík na ovoce.
Každá žena by měla mít menší a zdobnou dýku. Jedna nikdy neví, kdy se jí může hodit.
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„Bohyně, budiž pozdravena, zachovej mír a blahobyt tomuto městu. Obdař nás plody země, nakrm náš lid, jakož i dobytek a drůbež, dej nám plné klasy, dej nám štědrou úrodu. Živ i náš mír, aby orba přinášela blahobyt! Buď velkorysá a milosrdná, ó, bohyně trojnásobně uctívaná, vznešená královno bohyní!“
Laia Gratiana si musela v hustém dýmu stoupajícím z oltáře vytrpět své. Pro dnešní noc se stala plavou Cererou. Po obřadném vzývání bohyně v chrámu nasedla do slavnostního vozu a předstírala, že vládne otěžemi, Marcia Balbilla jakožto nositelka pochodně stála za ní. Laia se naklonila dopředu, vykřikla, jako by pobízela nosiče, dva muži v kostýmech propletených hadů uvedli vůz do pohybu. Jednalo se o těžkou, objemnou a neforemnou věc. Hadi s vlídnými tvářemi táhli vůz a napínali skrytá lana připevněná ke kolům.
Jejich úkolem bylo projet celým Aventinem, zastavit na všech křižovatkách, kde nadšení příznivci vyřvávali všemi směry. Nazítří se Proserpina vrátí k matce z Hádova podsvětí, s napůl snědeným granátovým jablkem, což už takovou pozornost nepřiláká. Dnešní noci nechá Cerera zemřít setbu za zimy, protože hledá svou dceru. Každá žena, která je stoupenkyně kultu, popadne dlouho hořící pochodeň a s křikem se pohrne hledat pohřešovanou dceru. Oblékly se do kostýmů. S větší či menší mírou věrohodnosti. Většinou jen se záhyby, které lidem připadají příhodné, většinou s odhalenými rameny a řízou sepnutou na ramenou brožemi, zatímco boční pohled na jejich nositelky zůstával otevřený.
Naštěstí pro zachování ženské cudnosti byl řecký klasický oděv hojně řasený. Takže při potřebné délce látka zabraňovala jakémukoli nepřístojnému vykouknutí ňadra. (Nicméně muži v pouličních nálevnách stále doufají v opak.) Některé z kněžek hodlaly dosáhnout takové míry opravdovosti řeckého kultu, že si rozpustily vlasy a přišly bosé, na znamení smutku, i když z vlastní zkušenosti dobře věděly, že po ulicích Aventinu je lepší chodit alespoň ve volných sandálech. Většina římských žen má v botníku alespoň jedny sandály řeckého typu s pevným úchytem na palec. Jedna nikdy neví, kdy se jí bude hodit úprk do nejbližšího domu, byť ve jménu oslav bohyně, že?
Před začátkem obřadů žádná z přítomných žen neviděla mapu aventinských ulic. Ve změti bezejmenných a úzkých uliček se snadno mohly rozdělit a ztratit, což by pro ně mohlo mít osudné následky. Morellus vyslal vigily, připravené je sehnat do stáda jako zbloudilé ovce.
Ještě naposledy jsem se marně pokusila zabránit neodvratnému průšvihu. „Je to příliš nebezpečné! Nedalo by se to projednou přeskočit?“
„Je to velmi důležité,“ oponoval mi Tiberius. „Cerera nás vyvedla z barbarského způsobu života, vzdělala lidstvo, dala nám civilizaci. Tady se jedná o propojení s naší historií. Jen tak můžeme šťastně žít a zemřít s nadějí v lepší budoucnost.“
Ušklíbla jsem se. „Někdo neodbyl povinnou četbu. Zase bráníš svého edila.“
„Nebuď tak uštěpačná, Albio. Musí zvládnout hry. S úctou, s úctou vůči bohům skrze jejich uctívání. Účelem je získat přízeň, přízeň Cerery, aby svou blahosklonností obdařila Řím, aby zajistila dobrou úrodu pro blahobyt města.“
„Tak hodně štěstí,“ ušklíbla jsem se.
Zamračený Tiberius rázoval za vozem. Bez zbytečného ušklíbání jsem kráčela vedle něj. Zoe a Chloe mašírovaly podél sajten. Muži v maskách mytických hadů hlídali, co se děje vepředu. Laia s Marcií měly to nejbezpečnější místo jen proto, že plošina vozu se nacházela vysoko nad úrovní terénu. Ostatní kněžky kultu pobíhaly kolem, kamkoli je nohy zanesly. Chovaly se jako ženy, které zmohla špička, ale překvapilo mě, jak se ovládaly. Tiberius se jen ušklíbal a poznamenal, že plebejské princezny zkrátka umějí zvládat opici.
Na nerovných cestách se vůz dal jen obtížně ovládat. Navíc porouchaná osa ho nakláněla k jedné straně, což jen víc zpomalovalo postup. Muži, kteří jej táhli, se tomu museli přizpůsobit. Pokud některý z nich špatně zabere, tragédie na sebe nenechá dlouho čekat. Občas se mohutné hadí koruny srazily a hrůzostrašní hadi vypadli z rytmu a začali se potácet. Jeden z nich dokonce ztratil rozeklaný rudý jazyk.
Sunuli jsme se Aventinem, s častými zastávkami. Při každé z nich ženy na voze toužebně povykovaly. Nevyhnutelně jsme museli zastavit na páchnoucí křižovatce, kde se v očekávání zábavy srotil obzvlášť početný dav. Nějaký muž, který předstíral, že je chromá stařena, se sápal na Cereru v přívalu košilatých a obhroublých narážek. Patřilo to k obřadům. Ztělesňoval Baubonu, dceru Pána a Échó, jedinou osobu, která Cereru rozesmála během jejího smutného hledání dcery.
Tiberius se naklonil přes pult nálevny a naznačil, že mají přinést pití. „Nějakou chvíli to potrvá, Albio… Nevěřila bys, kolik práce dalo najmout toho otrapu. Máme dokonce sepsanou smlouvu, která vypočítává přijatelná slova a výslovně uvádí, kolikrát smí použít ty nejhorší sprosťárny. Faustus musel strávit dlouhé hodiny s herci, kteří mu vykládali obhroublé vtípky.“
„Uspořádat svátky vyžaduje péči a odpovědnost,“ připomněla jsem mu s vážnou tváří. „Předpokládám, že pokud se chce zapsat do dějin, musejí letos být slavnosti obzvlášť šťavnaté, že? Košilaté pasáže jsi upravoval ty? Kéž bych s sebou měla tabulku. Vyznačila bych ti, kde a jak použít ty ‚pojeby‘.“
„Flavio Albio, chovej se důstojněji.“
„Jak už jsi sám řekl, nejsem spořádané děvče.“
„Pokud chceš, tak jsi. Co kdybys byla sama sebou?“
„Šmejde!“ zamumlala jsem, ale nemínila jsem to vážně. Připadala jsem si jako vyplísněný pes, ale neměla jsem nejmenší chuť lehnout si na záda. Pokud bych byla pes, byla bych umíněný britský teriér. Tiberius je nejspíš nezná, ale já vím, že ti se nikdy nikomu úplně nepodřídí. Dokáží poslouchat pána, kterého respektují. Jakmile se usnesou, že je toho hoden, jsou mu do posledního dechu oddaní. Sami se rozhodnou a nelze je nutit. Naštěstí Tiberius a já jsme se do podobného vztahu nikdy nedostali.
 

Nechal pití stát. Copak by to normální chlap udělal?
A mě taky. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopila proč. Dav na této křižovatce ještě zhoustl, nadšený Bauboninými lascivnostmi. Dokonce i herec pověřený rolí neurvalce se musel držet kola vozu, aby ho jásající dav neodtlačil z doslechu bohyně. Laia ovšem z košilatých žertů slyšela jen málo kvůli stylizovaným uším ve tvaru mušlí, z nichž visely příšerně drahé náušnice, jak jsem si neomylně všimla. Nicméně ona i Marcia začínaly být znepokojené z mnohahlavého davu, který svíral jejich vůz, ačkoli se už skupina ochránců dala do díla a vytlačovala ty nejdotěrnější čumily – vigilové, jak jinak.
Byli natolik zaujatí kontrolou davu, že si nevšimli mnohem horšího nebezpečí: na opačné straně vozu se kdosi jako krab snažil vylézt na vůz, někdo s důvěrně známou zázvorovou kšticí. Tiberius ho zaznamenal dřív než já a už si razil cestu mezi diváky. I když se snažil ze všech sil, nemohl to stihnout. Nemělo smysl, abych se prodírala za ním, a tak jsem se poněkud neelegantně vydrápala na pult a postavila se. Třískla jsem nad hlavou dvěma kovovými džbány o sebe a zavřískla ze všech sil, abych upozornila Amazonky.
Chloe stála nejblíž. Malá, sporá a nebojácná, zjevně z obou dvou ta mužnější. Skočila po Andronikovi. Pověsil se na vůz. A ona na něj. Překrásně nazdobený Cereřin vůz se začal kymácet tak, že obě ženy v něm zaječely a napůl přepadly přes pozlacenou postranici. Komu čest, tomu čest. Marcia Balbilla pevně sevřela dlouhou obřadní pochodeň a jala se jejím spodním koncem mlátit Andronika způsobem, jakým zručná pradlena zpracovává špinavé prádlo. Myslím, že ho chtěla trefit do obličeje, což by bylo skvělé, ale trefila jen ramena. I tak to stačilo, aby se pustil a spadl na zem. Chloe přistála na něm a přišpendlila ho k chodníku. Teprve poté Marcia propadla panice a začala hystericky ječet. Laia dostála své vznešené důstojnosti, vyťala jí pořádný políček a umlčela ji. Vložila do té rány tolik síly, až jsem se začala bát o Marciin chrup. Marcia ztratila rovnováhu a spadla z vozu.
To už se k nim prodral Tiberius. Zuřivě gestikuloval na oba tažné hady, aby se dali do pohybu. Slyšela jsem ho řvát: „Jeďte! Hněte se!“ Zabrali a vůz se posunul o několik kroků.
Přihnala se Zoe. Chloe jednou paží držela Andronika zápasnickým chvatem pod krkem a druhou pomáhala Marcii Balbille vstát. V očích se jí třpytil obdiv za to číslo s pochodní. Marcia zavrávorala a spadla na Chloe. Zoe si to vyložila špatně. Vždycky byla popudlivá. Zaklela a vrhla se na Chloe, která měla dost rozumu, aby Marcii odstrčila z dosahu. Zatímco se za povzbuzování rozjařeného davu řezaly dřevěnými meči, Andronicus vyklouzl.
Utíkal pryč. Snažila jsem se křikem upozornit okolostojící, aby ho zastavili. Marně. Aventin je Aventin. Jakmile někdo křikne: „Chyťte zloděje!“, domorodci mu zastoupí cestu, aby ho náhodou nedohnal sám, zatímco ten všivák se smíchem zmizí v nenávratnu.
Z barového pultu mě sundaly ruce rozdychtěných mužů, kteří slintali na taneček na stole v průsvitné říze. Byli příliš opilí, abych si s nimi lámala hlavu. Vykroutila jsem se jim a proklestila si cestu rozjařenými diváky k obřadnímu vozu.
Tiberius vyskočil dozadu na vůz a dav se jal vozidlo tlačit. Zabralo to. Vystřelil vpřed a nabral rychlost, jaké za celý předchozí večer nedosáhl. Všichni chvátali za ním. Všichni až na mě. Osaměla jsem na potemnělém prostranství s Marciinou skomírající pochodní. Zvedla jsem ji a zamávala s ní, aby se plamen znovu rozhořel. S pochodní nad hlavou jsem následovala ostatní, zejména potom podivný stín: kdosi se nenápadně táhl za procesím, skrytý ve tmě, aby si ho nikdo nevšiml. Věděla jsem, že je to Andronicus.
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Ztratila jsem ho. Musel se vmísit do davu. Jakmile jsem dohonila procesí, viděla jsem, jak Tiberius zneklidněně pročesává dav za vozem, jako by si propuštěnce všiml nebo zaznamenal jiné nebezpečí. Vůz s trhnutím znova zastavil. Baubo se opět snažil zasloužit si honorář. Následovala tradiční scéna, při níž ta stará babizna sténá jako v porodních bolestech (za nadšeného pokřiku davu „Tlač!“), a potom si zvedne sukně, aby ukázala přirození (tohle pobavilo Cereru? – tak to opravdu nebyla náročná). Baubo potom porodí Cereřino dítě – pro potřeby této noci a kvůli komickému efektu – sele v zavinovačce. Dialogy co do sofistikovanosti odpovídaly hrané scénce. Laia Gratiana pobledla, ale přesto se zmohla na úsměv pro jásající dav, který netušil, jak velký je snob.
Starosti mi však dělalo něco jiného. Tlačenice opět zhoustla. S nemalým zděšením jsem poznala chlapce, který vyšplhal do půlky sloupu podpírajícího požární schodiště, aby lépe viděl, a držel se jen jednou rukou. No, alespoň jsem si ho všimla. S vážným výrazem a očima navrch hlavy Postumus sledoval hry. Bohové dobří, můj příšerný bratříček s sebou měl tabulku a stylus a i přes velmi vratké postavení si zapisoval všechny žerty. Baubo si ho také všiml a zuřil, protože to považoval za porušení autorských práv.
Postuma si však všiml ještě někdo. Můj bratr Andronika neviděl, ale Andronicus se v danou chvíli zaměřil na něj. Znenadání jsem uviděla archiváře, jak se odhodlaně proplétá tlačenicí k Postumovi.
Byla jsem příliš daleko. Snažila jsem se křičet, ale nebylo mě kvůli všemu tomu hluku slyšet. Začala jsem si razit cestu davem, obtěžovaná nepříjemnými pachy a nenechavýma rukama, nicméně pochodeň mi docela dobře čistila cestu. Neměla jsem sice prostor se jí pořádně rozmáchnout, ale přesto jsem jejím spodním koncem bolestivě zasáhla několik žeber a stehen.
Najednou se objevila paže, která se po Postumovi zdola natáhla. Zpocená strachem jsem vyskočila na velký květník před čímsi krámkem, abych uviděla Tiberia s Morellem v závěsu. Postuma stáhli ze sloupu, i když se bránil a zuřil, protože upustil tabulku. Zaplavila mě úleva, když mého bratra znehybnili nacvičeným vigilským chvatem jako oběť požáru a odvlekli ho pryč. Někde na konci cesty ho čeká pořádný slovní výprask. Pokud Morellus řekl svým chlapům, kdo to je, odvedou ho domů v naději, že se od znepokojených rodičů dočkají tučné odměny. A pokud otec bude zrovna dělat inventuru ve vinném sklepě, mohou počítat i s amforou.
Andronicus znovu zmizel. Dav se mnou postrkoval z místa na místo. Slyšela jsem Morella hulákat: „Hledejte Zázvora!“ a potom jsem se konečně dostala k Tiberiovi a Morellovi. Horečnatá gesta naznačovala, kde náš archivář je, a tak jsme se začali prodírat k němu. Jak kličkoval mezi sloupky zábradlí, skopl velký džbán s lampovým lojem. Ulicí se rozlil příšerný puch, lůj zatekl mezi kameny dlažby a ta začala klouzat. Zároveň propukla ořechová bitva, kdy se účastníci oslav snažili vzájemně zasáhnout mrňavými a tvrdými střelami.
Vůz se znovu vydal na cestu, opět s pomocí davu. Původní povzbuzující pokřik „Tlač!“ znovu zaburácel nocí, jako by roztlačení vozu symbolizovalo porod. Tentokrát se zapojilo víc dobrovolníků a dali do toho víc síly. Zatímco se vůz roztřásl jako dítě vyklouzlé z matčina lůna, jeden z tažných hadů na rozlitém loji uklouzl. Přejelo ho kolo. Vůz se dramaticky zakymácel a potom mu praskla osa.
Laii s Marcií to katapultovalo na chodník. Amazonky přispěchaly chránit Laii, zatímco Morellus napochodoval k Marcii, trhnutím ji postavil na nohy a vmanévroval do vchodu nejbližšího nájemního domu. Tiberius konečně našel Andronika. Vyrazila jsem za ním a zcela nevybíravě si lokty a kopanci razila cestu vpřed. Tiberius se už po něm natahoval, když uklouzl po ořechách. Dal do toho pohybu všechnu sílu a pádu už nedokázal zabránit. Jak široký tak dlouhý se natáhl na dlažbu. Andronicus k němu přiskočil a zasadil mu řadu rychlých a tvrdých úderů pěstí. Edilský posel si při dopadu vyrazil dech a stěží se zmohl na nějaké krytí. Pochodeň pořád hořela, a tak jsem se rozběhla k nim a mávala jí v širokých obloucích.
„Androniku! Nechceš si to radši rozdat s ženskou?“
Uskočil dozadu, z dosahu plamene, a jen tak tak neztratil rovnováhu. Zuřila jsem a chtěla jsem, aby to věděl. Po zkrášlovací proceduře v Prisciných lázních, nastrojená a se šperky, jsem mu musela připadat jako přízrak. Vypadal otřeseně.
Opravdu jsem se ho snažila zapálit. Zabila bych ho, kdybych mohla. Tiberius mě zastavil. Ještě stále ležel na zemi, ale chytil mě za kotník a zavrtěl hlavou. Vyškubla jsem se mu, ale Andronicus se mezitím stačil vzpamatovat a zmizet v davu.
Tiberius se vyškrabal na nohy. „Nech ho být. Dostaneme ho…“
Archivář ho ošklivě zřídil a tržná rána pod okem potřebovala alespoň otřít. Přesvědčila jsem se, že je Andronicus pryč. Vytáhla jsem Tiberia z davu a našli jsme dočasné útočiště ve vchodu, kam Morellus opřel Marcii Balbillu. Páchnoucí schodiště vedlo do typického činžáku s mnoha malými byty. Páchlo to tam plísní, zatuchlinou a neodvezenou močí ve velkém sudu.
„Kerberos!“
„Se zvonečky na ocase!“
Rychle jsme zase vycouvali. Morellus s Marcií tam byli spolu, zaujatí jeden druhým, přičemž rozhodně nešlo o zanícenou debatu o udržování veřejného pořádku. Napadlo mě, že bychom ji nejspíš měli zachránit, ale vzápětí mi došlo, že by o to s největší pravděpodobností nestála. Morellus se opíral o zábradlí, oči slastně zavřené a patrně si myslel, že nadešel jeho šťastný den. Díky bohyni si zachoval alespoň tolik duchapřítomnosti, aby si posunul sekeru na bok, jelikož jinak by si mohl ošklivě ublížit. Nechala jsem jim tam pochodeň, kdyby na sebe potřebovali vidět.
Nuže, tolik tedy ke zdrženlivosti o svátcích.
 

Po chvíli jsme s Tiberiem našli zeď, o kterou se dalo opřít. Většinu krve si otřel do rukávu. Pomalu se nám zklidňoval dech. Vylovila jsem z taštičky u pasu poskládaný kapesník, který si přitiskl na ránu pod okem.
Dívali jsme se, jak se ulice pomalu vylidňuje. Polámaný vůz odtáhli pryč vigilové. Laii Gratianu jistě mezitím někdo zachránil a odvezl domů. Obřadné pobíhání nejspíš vzdaly i ostatní kněžky kultu.
Zoe a Chloe se postaraly o oba tažné hady. Viděli jsme je ve čtveřici zajít do nálevny. Zraněného musely obě ženy podpírat, ale zjevně bez ohledu na nalomená žebra hodlal plnými doušky lokat všechno, co noc přinese. Oba muži vypadali na prostoduché dobráky a nejspíš si mysleli, že si je Amazonky vyhlédly pro další zábavu. Zoe a Chloe z nich chtěly jen vyždímat pití. Tak jsem to viděla já. Kdo ví?
„Zajímavá čtyřka,“ zazubil se Tiberius.
„A takřka bezedný sud zklamání!… Takže,“ mudrovala jsem zamyšleně nahlas. „A co s tamtím – s Morellem a Marcií?“
Podívali jsme se na sebe. A potom už jsme si nedokázali pomoct, opřeli se čely o sebe a rozesmáli se, až jsme za chvíli opět jen stěží popadali dech.
 

Někdo nás pozoroval.
Tentokrát jsem to byla já, kdo to vycítil jako první. To my jsme měli sledovat jeho. Jak dlouho nás Andronicus pozoroval? Samozřejmě nemohl znát důvod hysterického výbuchu smíchu, který nám vehnal do očí slzy. Díval se na mě jako novomanžel, který po návratu domů našel svou nevěstu v dědečkově posteli.
Bez hnutí stál před zavřeným krámem. Jakmile si uvědomil, že jsem ho viděla, pohrdavě pohodil hlavou a zmizel ve tmě. Rozběhla jsem se za ním a nezdržovala jsem se vysvětlováním, ale Tiberius mi vzápětí doslova šlapal na paty, takže reálně hrozilo, že mi přišlápne lem šatů a svlékne je ze mě.
Byli jsme poblíž majestátního Junonina chrámu, chrámu cizokrajné Junony Aventinské, kterou sem převezli z Vejí poté co Římané porazili Etrusky. Velkolepá řecká Héra (Juno) sídlila na Kapitolu. Andronicus proběhl podél boku budovy, a potom zamířil do malého Libertina chrámu, v němž se údajně nachází nejstarší knihovna v Římě a kde také formálně získávají svobodu otroci. Nikdy tam není úplně liduprázdno. Archivář prokličkoval mezi skupinkami lidí a nejspíš si neuvědomil, že od luceren je uvnitř dost světla, aby ho nazrzlá kštice prozradila. Pronásledování si užíval, přesvědčený, že je nepolapitelný. Vždyť ho té noci ještě nikdo nechytil. Tak čeho by se měl bát?
Pohyboval se hodně rychle a náskok se nám nedařilo snížit. Vběhl do dlouhé ulice, která vedla k chrámům Minervy a Diany. Zpomalil, musel přeskakovat hromady zboží na chodníku před krámy a odkopával je, takže nás zpomalil ještě víc, jelikož ven začali vybíhat rozezlení majitelé, aby zachránili, co se dá. Kutálející se džbány a převržené kbelíky se nám pletly pod nohy. Rozhněvaní majitelé nás chytali za tuniky, pokřikovali na nás cizími jazyky a dožadovali se spravedlnosti, když jsme se jim vytrhli a uháněli dál.
Archivář zabočil do postranních uliček. Uháněl úzkými cestami, posetými roky nevyvezenými odpadky a oslími koblihami. Zahnul kolem fontán, kde se shlukovali odrbaní staří opilci. A potom zmizel v temném průchodu, který pro nás mohl znamenat konec honičky. Nevěstky, které odstrčil z cesty, se vzpamatovaly a chystaly se na nás vrhnout. Probuzení psi se začali protahovat a uvažovat o tom, že se nám zakousnou do lýtek. V tomto ohledu jsme měli štěstí, protože čurání na patníky je přiměřeně zdrželo. Zakopla jsem o nějaké harampádí a Tiberius mě chytil za ruku, abych neupadla. Na oplátku jsem ho zachytila, když uklouzl po nějakém hnusu v jednom dvoře a bruslil po něm jako barbar po zmrzlém jezeře kdesi v divočině na severu.
Andronicus přeběhl Větší Vavřínovou. Vozy začínaly zavážet tržiště a krámy, protože oslavy pro dnešní noc už skončily. Na chvíli nás zmátl, když se schoval mezi nimi, ale vzápětí vystartoval přes ulici a znovu nám zmizel ve změti náleven a dílen, přičemž převrátil zelinářský stánek a nás málem zastavily kutálející se hlávky zelí.
Kousek před námi se vřítil na Clivus Publicius. Ztratili jsme ho z dohledu. A potom jsme ho uviděli na hřbetě překvapené muly, kterou vypřáhl z nehlídaného vozu. Pobídl zvíře do cvalu směrem z kopce a co nejdál od nás. Ohlédl se na nás. Jen zářil škodolibou radostí, jednu paži držel nad hlavou, jako by v ní třímal prapor vítězství, a zavýskl. Ironií osudu se tak stalo jen kousek od místa, kde přetížený vůz zabil malého Lucia Bassa.
Věděl, že už mu nic nehrozí. Právě když jsme se chystali vyrazit za ním, vpochodoval tam hrozivě vyhlížející oddíl pretoriánů. Surovce v rudých stejnokrojích si nelze s nikým splést. Pod dlouhými tunikami nosili těžké vojenské boty a pod plášti meče. Uvnitř města nikdy nenosili plnou zbroj a ani nemuseli. Nejspíš byli na cestě k nějakému filozofovi, jehož se Domicián rozhodl sprovodit ze světa, aby se na něm žilo lépe a morálněji. Představovali jsme pro ně lákavý předkrm, aby se dostali do správné nálady a splnili krvavý příkaz.
Nevšimli jsme si jich včas a nikde nebyl žádný sloup, za který by se dalo schovat, takže jsme vběhli přímo do náruče noblesnímu komandu smrti. Znuděné hromotluky jsme svou přítomností nikterak nepotěšili. Každý, kdo není schopen poskytnout přesvědčivé vysvětlení, si podle nich zasluhuje strávit nějaký čas v cele, aby si mezi návštěvami vyšetřovatele s mučicími nástroji a o hladu všechno dobře promyslel a výpověď doplnil. A pokud by šlo o ženu v průsvitných šatech, bylo nutné ji pořádně prohlédnout, na což byli dost velcí hrdinové. Buď jeden po druhém, nebo několik najednou, pokud by neměli čas vystát na ni frontu. Pokud by se Tiberius odvážil proti takovému zacházení se mnou protestovat, dostalo by se mu stejné pozornosti. V pretoriánském ležení platilo, že potížista zasluhuje trest, takže ti, kteří si stěžovali na hrubé zacházení, se obvykle nejen nedočkali žádné satisfakce, ale naopak zjistili, že čelí obligátnímu a nevyvratitelnému obvinění z „urážky římského vojáka“ a „poškozování služební výstroje“.
Octli jsme se v pořádném maléru. Doufala jsem, že mě něco napadne, ale můj unavený mozek odmítal spolupracovat. Pořádně mě překvapilo, když se Tiberius narovnal, odvedl si centuria, grobiána s chocholem, stranou, řekl mu pár slov, ukázal mu pečetní prsten a gestem mě pobídl, ať jdu k němu do relativního bezpečí. Mezitím jsem se stačila naučit několik nových nadávek a utržit pár bolestivých pleskanců. Jeden z nich, který vynikal v umění zbavit ženu šatů, aniž by si toho všimla, už si na mě brousil zuby.
Zacinkaly mince. Centurio vážným tónem prohlásil: „Přeji příjemnou noc, pane!“ a vrhl na mě pohled, jako bych byla nějaká děvenka z „manikérského salonu“, za kterou se platí od hodiny. Ani jeden z nás neměl sílu vykázat ho do patřičných mezí. Měla jsem plné ruce práce se šaty a jednu sponu jsem musela vylovit z kanálu.
Gardisté odpochodovali splnit důležité poslání ve jménu císaře. Nechali nás tam stát jako dva nechtěné balíky zboží, které zůstaly přes noc na chodníku.
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Teprve o hodně později, když už jsem byla doma a naprosto vyčerpaná se zhroutila do postele, jsem si uvědomila, jak divně jsme museli vypadat na Clivus Publicius a jaké jsme měli neuvěřitelné štěstí, že jsme se z toho maléru dostali. Tiberius se zajíkal dlouhým během, obličej měl samou modřinu a krev, jako by se právě zúčastnil profesionálního zápasu v boxu. Mě v krku pálilo tak, že jsem se jen stěží dokázala nadechnout, a pot, který se ze mě řinul všemi póry, mi úplně rozmazal líčení. Edilský posel už na začátku honičky přišel o plášť a já jsem ho vůbec neměla. Museli jsme pretoriánům připadat úplně mimo mísu, protože tak uštvanou a nesourodou dvojici ještě nejspíš nepotkali, a že potkali hodně podivínů a slyšeli skoro všechny druhy pochybných výmluv.
Tiberius nás z toho dostal díky svému záhadnému vlivu. Narazili jsme na hlídku vigilů. Posadili mě do nosítek a eskortovali do Fontánového dvora. Ke dveřím mi postavili stráž. Před očima jsem stále měla divoké výjevy z oné noci. Ale i přesto jsem musela brzy upadnout do hlubokého spánku.
 

Následující den jsem se vzbudila s vědomím, že vlastně nemáme žádný plán. Dostali jsme se do patové situace. Včera ze sebe kněžky udělaly živý terč a přilákaly do ulic našeho uprchlého vraha, ale další den oslav se konal v Cirku Maximu. I kdyby se archivář obtěžoval tam zajít, mezi dvěma sty tisíci lidí by ho stejně nikdo nenašel. A určitě nebyl tak hloupý, aby zaútočil při obřadu. Andronicus ovšem ukázal, že se pátrání vigilů ani trochu nebojí – a oprávněně. Ačkoli neměl žádné peníze, uměl si je opatřit. Pokud by se schoval v chudinské čtvrti, snadno by unikl zadržení. Mohl také utéct z Říma. Museli jsme ho dostat, a to rychle. Přinutila jsem se vstát, umýt se a převléknout se do normálních šatů. Neměla jsem žádný plán.
Šla jsem k Hvězdáři. Toporně jsem se usadila u jednoho ze stolů uvnitř a dala Junillovi znamení, že chci dalamánky a horký mulsum. Z vlastní iniciativy mi přinesl i zbytek studené masové mísy. Skládala se z oliv, plátků lukánské klobásy a uzené šunky. Obvykle z ní dělal balíčky pro časné hosty nebo občerstvení poskytované na účet podniku. Potřebovala jsem se pořádně najíst. Jedla jsem, aniž bych vnímala co, a propadla se do vlastních myšlenek.
Po těžké noci nadešel teplý den a foukal svěží, nikoli studený větřík. Dopoledne už bylo v půlce. Spala jsem dlouho. Nikdo další U Hvězdáře nebyl.
Život mi připadal na nic. Žádná naděje, žádné řešení, žádný smysl.
Aniž bych si toho všimla, Junillus mezitím sklidil špinavé nádobí a odnesl je do kuchyně na umytí. V každé jídelně se jednalo o každodenní rutinu. Tak honem odtamtud nevyjde, protože se musí připravit na polední nápor. Všichni vigilové snad museli sedět na latríně, když se objevil muž, který neuměl být zticha, a začal se bavit s Junillem nebo na něj přinejmenším mluvit. Slyšela jsem ho plkat o dostizích a dalších nesmyslech, což občas přerušilo Junillovo zachrčení nebo stručná odpověď na pozadí sekání a rachtání, které provázely přípravu oběda. Neviděla jsem je. Zůstala jsem v jídelně sama. Jakožto příbuzná bych se postavila za bar, kdyby přišli nějací zákazníci, a pokud bych něco potřebovala, obsloužila bych se sama, takže Junillus nemusel vůbec vystrčit nos z kuchyně. Junilla ani toho druhého jsem neviděla, dělilo nás od sebe pár metrů. A potom se dovnitř přes jeden ze servírovacích pultů někdo naklonil a jeho obličej byl jen pár kroků ode mě. Byl to Andronicus.
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Dosti zvláštní, že mě nijak neděsilo zůstat s ním sama ve stísněném prostoru. Vlastně bylo snazší setkat se s ním tváří v tvář, než ho vnímat jako neviditelnou hrozbu. Znala jsem ho. A to je podstatné, i když se jedná o vraha. Bývali jsme přátelé, takže by mi neublížil. Věřil, že mu mohu pomoct. Kdysi jsem ho milovala, takže mě nemohl zabít. Z mnoha těch, které zabít chtěl, jsem s ním jako jediná byla v bezpečí.
„Tak tady jsi!“
Opřel se plnou vahou o loket a naklonil se přes nerovný a nepravidelný pult, tak jako ve většině náleven tvořený mnoha nesourodými kusy mramoru. Počastoval mě starým známým nevinným kukučem. Jiskrné oči, vráska na čele, spiklenecký, upřímný pohled. Jako by uplynulých pár dnů nebylo. Chlapecký a rtuťovitý muž, do něhož jsem se hloupě zamilovala. Jenomže tentokrát jeho osvědčený trik selhal.
Přinutila jsem se nekřičet a mluvit klidně. „Překvapuje mě, že ses tu ukázal, Androniku.“
„Proč? Nic jsem neprovedl.“ Věřil tomu, co říkal. A právě v tom tkvělo jádro jeho šílenství, v nemoci duše. Neměl žádné výčitky.
„Dobře víš, cos udělal. Zabils pět lidí – o kterých víme. Viatora, toho chlapce, Salvidii, starou paní a komornou. Byli ještě nějací další?“
Pokrčil rameny. Vůbec ho to nevzrušovalo.
„Přiznáváš, žes ty lidi zabil?“
„Proč by ne? Žádného z nich není škoda. Netrap se tím. Ti zmetci si to zasloužili.“
„Byli nějací další před nimi? Nebo jsi začal zabíjet až poté co ses na schůzce edilů dozvěděl o vraždění otrávenými jehlami? Tehdy ti to vnuklo nápad?“ Neodpovídal, ale trvala jsem na svém. „Androniku, byli nějací další?“
Další pokrčení ramen. „Nikdo další.“ Nikdy jsem nedokázala poznat, kdy mluví pravdu a kdy lže.
„Povíš mi proč, Androniku? Těch pět tě urazilo, a proto jsi je zabil? Věděls, že otrávenými jehlami se vraždí po celém Římě. Usoudils, že když je zabiješ stejným způsobem, tak se na tebe nepřijde?“
„To jsem nebyl já. Žertoval jsem.“
„Byl jsi to ty.“
„Není to jedno?“
„Není, protože nenávidím nespravedlnost!“ vyjela jsem na něj. Naprostý nedostatek soucitu a svědomí mi vyrazil dech. Nemělo smysl se s ním přít. „Všichni ti lidé předčasně odešli a jen kvůli malichernostem. Jen proto, že jsi naprosto bezcitný, chladnokrevný a sobecký šmejd. Na oko okouzlující –, ale ve skutečnosti nečestný, namyšlený a marnivý dobytek.“
Mé rozhořčení ho vytrhlo z klidu. Neovládla jsem se, což ho přimělo říct: „Pokud máš pravdu, tak je mi to líto.“
Viděla jsem do něj. Hledal omluvy pro své chování a spřádal další historku, s níž by na mě mohl vyrukovat. „Měl jsem těžký život, Albio. Ani netušíš, jak moc.“
„Kecáš! O těžkém životě něco vím. Nikdy jsi nebyl opuštěný, polomrtvý hladem, zbitý a zneužitý. Co ty víš o beznaději a osamění? O štiplavé zimě, nadávkách, neustálém strachu a zoufalství? Nic z toho tě nikdy nepotkalo. Vždycky jsi měl střechu nad hlavou a co jíst, nikdy jsi nepoznal strach o život. V porovnání se mnou, Androniku, sis jako propuštěnec žil pohodlně a bez starostí. V porovnání se mnou si nemáš nač stěžovat.“
Nikdy to nepochopí. Můj příměr mu unikal. Zajímal se jen sám o sebe.
 

Snažila jsem se, aby si nevšiml, že čekám na příležitost, abych zavolala někoho na pomoc. Zdálo se, že ulice kolem Hvězdáře zůstanou liduprázdné a nikdo nepůjde kolem. Pokud bych se snažila upozornit Junilla nebo vigily, Andronicus by mě mohl zabít dřív, než by pochopili, co se děje. Na stole nezůstalo nic, co by se dalo použít jako zbraň.
„Snažím se pochopit proč, Androniku. Proč jsi tak zahořklý a nespokojený? Jsi milý a nadaný, jako archivář máš dobré jméno a také místo v důležitém a váženém chrámu.“ Cosi mě napadlo. „Připadá mi, že ti život zkysl, když se Manlius Faustus stal edilem. Už z minulosti jste měli nevyřešené účty kvůli místu tajemníka, které ti nakonec nedal. Považuješ ho za lenocha a budižkničemu, který se neprávem těší strýcově přízni a získal vysoký úřad jen proto, že je, kým je. Je to tak?“
„Bystrá jako vždycky,“ ujistil mě a z poklony se rázem stala urážka. „Drahá Albio, pochopilas, jak to je. Proč on? Zrovna on se stal jedním z nejváženějších veřejných činitelů v Římě. Proč? Edilové patří mezi stovku nejvyšších. A co pro to kdy udělal?“
„Získal hlasy a vyhrál – takový je systém, vždyť to víš! Myslím, že mu nejvíc zazlíváš, že je lepší než ty,“ vmetla jsem mu do tváře. „Prokoukl tě. Nechtěl skákat, jak ty pískáš. Všechny ty hrozné skutky jsi spáchal jen proto, že na něj tak nesmiřitelně žárlíš?“
Na nepříjemnou otázku Andronicus neměl odpověď.
 

Neměla jsem zatím žádnou možnost přivolat pomoc a pomalu mi docházely nápady. Vůbec jsem se s ním nechtěla bavit a stálo mě hodně sil soustředit se na argumentaci při hovoru s někým, kdo uvažuje úplně jinak než normální lidé. Neopovažovala jsem se na něj přestat dívat. Začínala mě zmáhat únava. „Poznala jsem, žes navštívil můj byt. A předtím jsi mi vzal pouzdro na jehly?“
„Na památku,“ usmál se, jako by se jednalo o připomínku milostného dobrodružství. „Chceš ho zpátky? Vrátím ti ho, jestli chceš.“
Vzedmulo se ve mně odhodlání skoncovat s jeho falešností. Došla mi trpělivost a vyjela jsem na něj: „Nelži. Nemůžeš mi ho vrátit, ani kdybys chtěl. Teď ho má Tiberius.“
Pozorovala jsem, jak Andronicus v duchu uzpůsobuje skutečnost svým potřebám, přesně jak říkal Tiberius. „Vycházíme spolu velice dobře. Kdykoli mu o něj mohu říct.“
„Ne, vůbec spolu dobře nevycházíte. A nikdy by ti ho nedal, protože je to důkaz.“
„Tobě by ho dal!“ usmál se zářivě Andronicus, ale na mě už to nezabíralo.
„Ještě máš moje jehly?“
„Nejspíš ne. Kdo ví?“ Takže je má. S trochou štěstí už nebude mít příležitost namočit je do jedu.
Naprosto klidně a jakoby mimochodem jsem pokračovala: „Nabídla bych ti občerstvení, ale víš dobře, že se k tobě nemohu otočit zády, abys neskočil dovnitř a nezabodl mi do ruky otrávenou jehlu.“
Věnoval mi sladký, nejsladší ze svých úsměvů. „Poslední už jsem použil. Zabil jsem s ní tu lišku.“ Zase lhal, protože jsem dobře věděla, že navštívil můj byt a sebral mi jehlu až potom, co zbavil lišku trápení. „Musel jsem jí pomoct, ne? Udělal jsem to kvůli tobě, Albio.“
„Já vím.“ Zůstala jsem navenek klidná, i když jsem uvnitř strašně zuřila. Copak by mělo smysl vmést mu do očí, že o náklonnost sprostého vraha ani trochu nestojím? Nikdy jsem ho nepotřebovala. Vždycky, když to bylo nutné, jsem si dokázala poradit sama. Pokud šlo o tu zraněnou lišku na schodech, sebrala bych odvahu, přimáčkla jí čumák k podlaze koštětem a milosrdně ukončila její trápení. „Ano, a to byla nejspíš ta jediná čestná a správná věc, co jsi kdy udělal.“
„Sama víš, jak strašné to bylo. Nic pro ženy,“ chválil se dál Andronicus.
To už jsem se neudržela. Nic z toho, co dělám, není práce pro ženu. Tenhle postoj nenávidím. „Takže podle tebe má žena jen uctivě obdivovat muže a podřídit se jeho přáním. Sklapnout a roztáhnout, jak si přeje.“
„Nikdy bych se tak k tobě nechoval, Albio.“
„Zachoval ses ke mně mnohem hůř. Nešel jsi po mně kvůli něčemu konkrétnímu jako po Venusii, ze které ses pokoušel vytáhnout tajemství ohledně Fausta, i když jí jsi sebral i úspory. Líbila jsem se ti. Věřila jsem ti. Chtěls, abychom byli přátelé, i když ti nikdy na nikom a na ničem nezáleželo – a i tak jsi mi lhal, podváděls mě, manipuloval mnou a pohrával si se mnou.“
„Jsi vůči mně tak krutá!“ zazubil se nestydatě.
„No, alespoň jsi mě neobral o životní úspory.“
Předstíral zděšení. A potom se nevěřícným tónem zeptal: „Chceš tím říct, že je mezi námi konec?“
„Jistěže chci. Nic si nenalhávej. Naše takzvané přátelství skončilo v okamžiku, kdy jsem tě prokoukla.“
Andronikovu tvář zkřivil žárlivý úsměšek. „Takže je tu někdo jiný?“
Nikdy se nezmění. Nikdy si nepřipustí, že by chyba mohla být na jeho straně. Nikdy nepochopí, že se ztratil sám, že si sám může za to, že už ho nechci znát. Dělal to celý život – neustále svaloval vinu na druhé, kdykoli něco nešlo tak, jak chtěl. A pokud se ho někdo hodně dotkl, zbavil se ho. Všechno předem pečlivě naplánoval, připravil si vražednou zbraň, oběť sledoval, napadl a potom si vraždu uspokojivě zdůvodnil – ne, on se nemstil kvůli nějakým malicherným křivdám, on zbavil společnost parazita.
Odmítla jsem ho, takže i mě zabije, pokud bude mít možnost.
 

Najednou došlo ke dvěma věcem.
Z kuchyně se vynořil Junillus s obrovským hrncem příšerné cizrny, která byla U Hvězdáře na poledním jídelníčku den co den.
A na dohled od jídelny se objevili dva muži kráčející bok po boku směrem k nám: Morellus a Tiberius.
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Všichni tři museli naráz pochopit, v jaké jsem situaci. Všichni tři se jako jeden rozběhli ke mně. Ozvalo se zahvízdání, které přivolávalo další vigily. Na mladíka s obrovským a těžkým hrncem v náručí, který obsahoval plody jeho práce, Junillus vyvinul překvapivou rychlost. Rozhodně nechtěl obsah rozlít nebo vyklopit. Byl ke mně nejblíž. Po několika vratkých krocích postavil hrnec na pult, čímž Andronikovi překazil úmysl přeskočit dovnitř. Archivář změnil plán. S poledním menu U Hvězdáře měl své zkušenosti a určitě nechtěl riskovat příliš blízký kontakt s horkou kaší.
Mohl utéct, ale rozhodl se zaútočit. Otočil se a rozběhl se přímo proti Morellovi s Tiberiem. Rozdělili se, aby ho zmátli. Vybral si Morella. Tiberius zjevně usoudil, že to pořízek Morellus zvládne i bez pomoci, a běžel dál k Hvězdáři pro případ, že by tam Andronicus někoho zranil. Už jsem stála na nohou. Morellus popadl archiváře a zneškodnil ho, ale vzápětí vykřikl, když ho Andronicus něčím bodl. Velitel vigilů dobře znal důsledky útoku otrávenou jehlou a v hrůze ztuhl. Archivář opět utekl. Tiberius mě sjel pohledem, vybafl díky směrem k Junillovi a pelášil zpátky.
K Morellovi jsem zamířila i já. Z paže mu stále trčela jehla. V šoku přerývaně dýchal. Vytrhla jsem jehlu z rány a opatrně ji svírala mezi palcem a ukazovákem, než jsem ji zahodila do kanálu. Jediné, na co jsem si dokázala vzpomenout ohledně jedu, bylo lidové moudro: když tě uštkne had nebo štír, jed musí z rány ven. Zašátrala jsem po svém noži a prořízla rudnoucí kůži na Morellově paži, aby krev co nejdřív, pokud možno ihned, vyplavila jed. Tiberius ho podepřel a držel ho, kdyby náhodou omdlel.
„Marte Mstiteli, on mě bodnul!“
Tiberius ho s Junillovou pomocí odvlekl do jídelny, kde se mu dál věnoval. „Morelle, to je jen bleší kousnutí. To Albia ti zasadila mnohem vážnější ránu.“
„Neztrácej odvahu,“ nabádala jsem ho, i když jsem mu malomyslnost vůbec nezazlívala. „Bojuj. Zůstaň s námi, Morelle. Požádám strýce, aby mě zažalovali kvůli odškodnění. A toho se určitě dočkat chceš, ne?“
Uvědomovala jsem si, že musím být v obličeji popelavá. Edilský posel nevypadal o nic líp. Naše pohledy se setkaly. Z očí nám oběma koukala zoufalá obava, že Morellovi už možná není pomoci.
Teď už se všude rojili vigilové. Hlídky nejspíš už od rána pročesávaly okolní ulice a pátraly po Andronikovi. U Hvězdáře se záhy srotil dav, nechyběli ani obvyklí falešní doktoři, mastičkáři, lazebníci, koňští doktoři a všichni další šarlatáni, kteří si osobovali lékařské vzdělání a doufali, že na každém neštěstí na ulici něco trhnou. Dorazila nosítka, nosiči se přetlačovali, protože všichni chtěli být u zraněného první, aby z příbuzných zraněného vymáčkli navíc příplatek za zakrvácené polstrování. V danou chvíli jsme potřebovali pouze protřelého informátora, který by poradil, co dál. Ujala jsem se toho. Profesionál za všech okolností.
Morellus blouznil o ženě a dětech, což znamenalo, že boj vzdal. Junillus mu přinesl pohár vody, kterou odmítl, tak jsem ji vypila sama. Vzpomněla jsem si, jak se mi Andronicus snažil nalhat, že poslední otrávenou jehlu použil na lišku. Zopakovala jsem to nahlas. Morellus se trochu uklidnil. Tiberius za ním mi posunkem naznačoval, že nemám věřit ničemu, co Andronicus říkal, nicméně chudák Morellus potřeboval aspoň trochu naděje. A kdyby nic jiného, lhaní patřilo k jeho práci. Buď se uzdraví, nebo za chvíli začne cítit ochromující malátnost, bude se mu chtít spát, lehne si a už nevstane. Tak jako tak budeme mít jistotu, že odešel v míru a pokoji.
Usoudila jsem, že tu druhou možnost velitel vigilů od nikoho slyšet nechce.
 

Vigilové zatlačili dav zpátky a nařídili všem vrátit se domů. Zatímco zařizovali pro Morella nosítka, aby ho nechali odnést na stanici, obrátila jsem se na Tiberia: „Tohle už vážně není legrace.“
„Ne. Chci ho chytit ještě dneska.“
Převyprávěla jsem mu obsah rozhovoru s Andronikem. Oba jsme se s Tiberiem opírali o týž pult. Kolem stolů se shlukli čumilové, kteří klevetili o Morellovi. U dalšího pultu se nakupili štamgasti, kteří se dožadovali obsloužení, jako by si ani nevšimli, že se událo něco mimořádného. Nehodlali dopustit, aby jakákoli výjimečná situace narušila jejich denní řád a práva stálých zákazníků. Naprosto odevzdaný Junillus je obsloužil.
Sklíčený Tiberius mi převyprávěl Andronikovy životní osudy a vypadalo to, že se chce dobrat nějaké příčiny jeho pokřivené povahy. „Vždycky se těšil zvláštní péči a možná v tom je ten problém. Tullius ho považoval za výjimečně nadaného – což nejspíš v mnoha směrech je. Dostalo se mu vzdělání a průpravy pro vrcholnou úřednickou kariéru.“
„Jenomže když do domu přibyl Faustus, poté co osiřel, něco se pro Andronika změnilo?“
„Andronicus to tak nejspíš vnímal. Tullius nad ním dál držel ochrannou ruku, ale pořád byl jen výjimečný otrok – pro Tullia však Andronicus nikdy nebyl ničím víc, zatímco synovec byl synovec.“
„Rodina.“
Tiberius se nečekaně otevřel a svěřil se. „Albio, ironií osudu měl Andronicus nejspíš oprávněný důvod cítit se ukřivděný. Všimla sis jeho zvláštních uší?“
Naneštěstí ano. Ožužlávala jsem je. Andronicus měl neobvyklý tvar uší, které směřovaly dopředu, jako by mu je coby dítěti nějaká přihlouplá chůva zkroutila pinzetou a navíc mu srolovala ušní lalůčky.
„Strýc Tullius.“
„Co prosím?“
„Tullius má stejný tvar uší.“ Tiberius hovořil smrtelně vážně a nevzrušeně. „Hodně otroků v té domácnosti zdědilo stejné uši.“
„Tullius ho zplodil?“ Stěží něco výjimečného. Podle práva na tom ovšem nezáleželo, protože dítě dědilo společenský stav matky. Někteří majitelé otroků se ke svým dětem hlásili a projevovali skutečnou náklonnost k jejich matkám, leč žádný závazek z toho pro ně neplynul. Usoudila jsem, že Tullius rozhodně nepatří k těm měkkosrdcatým.
„Představ si, co z toho udělala Andronikova vyšinutá mysl!“ zauvažoval nahlas Tiberius.
Pomyslela jsem si, že skutečnost, kdo ho zplodil, výrazně ovlivnila Andronikovu představu o vlastní výjimečnosti a inteligenci. Syn boháče? Žárlivost na synovce získala jiný rozměr a vysvětlovala mnohé.
 

Morella odvezli na káře. Zaznamenala jsem tichou slovní výměnu mezi Tiberiem a vigily, než se vrátil ke mně. „Doprovodím tě, aby ses bezpečně dostala domů.“ Dolehl na mě opožděný šok a nedávné události mě natolik rozrušily, že jsem se ani nebránila.
Vydali jsme se k Fontánovému dvoru, s párem vigilů v závěsu. Neubránila jsem se kradmým pohledům, a ačkoli jsem nikoho nezahlédla, nepochybovala jsem, že je Andronicus nablízku. Mlčeli jsme.
U staré prádelny ulička vypadala jako obvykle. Několik krámků na pokraji krachu otevřelo okenice, ale žádný obchod se nekonal. Ostatní dál v ulici vypadaly zavřené. Z balkonů visely nepříliš honosné lůžkoviny. Mythembalovic děti si hrály v loužích, s největší pravděpodobností v loužích oslí moči, a rozutekly se, jakmile jsme se přiblížili. Slunce jen spoře prosvítalo mezi mraky, pod stromy bylo příjemně, ale teplo popohnalo k životu červy a larvy hmyzu, které se začaly hýbat. Nad vykotlaným chodníkem se vznášel zápach koželužen, zahnívajících rybích kostí a čerstvých oslích koblih.
Cizinec by se takového místa zhrozil. Pro mě to byla špína a smrad, ale zoufale normální záležitost.
Tiberius mě opustil před hrnčířovým krámkem. Tichým hlasem mi nakázal, abych celý den neopouštěla byt, zamkla všechny dveře a ve jménu bezpečí nepouštěla nikoho dovnitř. Mluvil úsečně a vážným tónem a počkal si, dokud mu to neslíbím, což jsem frenetickým přikyvováním učinila.
„Udělej, jak jsem řekl, Albio. Zůstaň doma!“
„Dobří bohové, ty seš ale tyran!“
Bez doprovodu jsem se vypravila přes nástrahy ulice. Nic nenaznačovalo, že by mě někdo hlídal. Na stoličce ve starém dvoře trůnil Rodan. Mělo to své opodstatnění. Odtamtud viděl jakéhokoli návštěvníka. Oči měl otevřené, ale vypadal, jako by tvrdě spal.
Jakmile jsem se dostala na požární schodiště, ohlédla jsem se. Tiberius mi zamával na rozloučenou. Jenomže potom zakřičel: „Radši se vrať do práce, děvče! Je nejvyšší čas, abys pro své klienty udělala něco užitečného a znova navštívila svou váženou kancelář!“
Několik okamžiků předtím mi nařizoval, abych si odpočinula a zůstala v bytě. Vážně věděl, jak mě spolehlivě naštvat. Musela ho slyšet celá ulice. Hraničilo to s urážkou. Mumlajíc nadávky jsem vešla do domu.
 

Tiberius se choval stejně divně jako archivář. Jeho původní pokyn se pojil s představou, že se konečně budu moci natáhnout, což vypadalo velice lákavě. Nicméně vzpurná jako vždycky jsem se rozhodla nejdřív se vyvléct po schodech nahoru. Pokud na mě v kanceláři čekaly nějaké vzkazy, hodlala jsem si je odnést dolů a podívat se na ně. O tom, kdy a jak budu dělat svou práci, přece rozhoduji já sama.
Stoupala jsem po schodech a s každým patrem na mě doléhala větší a větší únava. S překvapením jsem si uvědomila, že hoch pověřený odklízením odpadků z horní podesty konečně odnesl všechny staré a prázdné amfory. Už jsem mu to říkala celé roky. K mé nelibosti ovšem někdo – nejspíš on? – za mé nepřítomnosti vešel do kanceláře. Vstupní dveře zely dokořán. Ovšem nejen to, otevřené byly i dveře na balkon. Napadlo mě, jestli otec nepozval nějakého stavitele, aby znovu prověřil jeho stabilitu. Provazy už dveře nezajišťovaly. Půdorys kanceláře umožňoval vidět jen část balkonu, tu část za dveřmi. Ve vzduchu byl cítit divný zápach, který dovnitř vháněl průvan. Zatímco jsem zaostřovala, všimla jsem si žensky vypadající siluety sedící venku. Vzápětí jsem ovšem poznala vlastní stolu, tu, kterou vždycky nechávám v kanceláři, kdyby se příliš ochladilo.
Vešla jsem dovnitř. Stola byla uvázaná k uchu jedné ze starých amfor. O co tu, u Háda, jde? Amfory, kterých bylo celkem pět, za roky pokryl prach. Jednalo se o těžké věci, které kdosi vyskládal na balkon. Tolik k důkladnému úklidu. Jednoduše je odnesl na balkon. Budu je muset odtáhnout dovnitř, protože jakékoli zatížení navíc představovalo riziko. Klidně bych se vsadila, že je tam odtáhl a chtěl je shodit dolů, ale nedokázal je uzvednout a přehodit přes zábradlí. Na jeho místě bych to ani nezkoušela. O amforách vím své.
Balkon všichni milovali. Nedokázala bych spočítat, kolik teplých večerů viděl, se členy mé rodiny, dvěma či třemi, kterým poskytl útočiště v těžkých časech. Vždycky jsem propadala jeho kouzlu. Plná pokušení jsem vykročila ven.
Připadal mi dostatečně pevný. I když pravda, uchycení ve zdivu vykazovalo značné trhliny, dost velké, aby znepokojily otce a strýčka Lucia. Jaká by to byla nádhera, kdyby se ho někdy podařilo opravit. Vlastně mi roky scházel.
Představoval, stejně jako vždycky, nejlepší část Orlího domu. Ony dvě mizerné místnosti pod střechou jen tyly z jeho nádhery. Výhled bral dech. Po dlouhé době jsem se opět kochala výhledem na červené střechy. Hříčkou osudu a z libovůle plánovačů bylo skrze širokou mezeru mezi budovami vidět až na Tiberu a na zemědělskou krajinu za ní. Doléhal ke mně vzdálený hluk Říma, vítr přinášel závany cizokrajných vůní a spolu s tím přicházel pocit, že jste součástí velkolepého města, ale současně někde sami, kam na vás nikdo nemůže. Paprsky slunce na tváři byly úžasné.
Došla jsem k zábradlí a zadívala se dolů. Uličku zacpali muži. Jeden z nich, jakmile si mě vysoko nad sebou všiml, začal horečnatě gestikulovat a bezmocně rozpažil. Začali ke mně vzhlížet i další, ukazovali si na mě a křičeli. Jejich hlasy nahoru nedolehly.
Najednou jsem pochopila. Mimoděk jsem se stala součástí pitomé mužské strategie.
Musela jsem odtamtud. Nebezpečný byl každý krok. Navíc jsem ohrozila výsledek akce. Ti hlupáci, Morellus a Tiberius, mi o tom měli říct. Nejspíš ovšem, i kdyby mi to řekli, bych se šla podívat. Znám se a ctím svou nezávislost. Jenomže už bylo pozdě. Pat.
Jakmile jsem stoupla na práh shrnovacích dveří, řekl mi to pohled na provazy. Všechny je někdo postupně přeťal jediným úderem. Nejspíš hasičskou sekerou.
Neměla jsem tam být. Když mě Tiberius odvedl do Fontánového dvora, každý krok měl předem promyšlený a já se měla držet prvotní dohody. Neměla jsem si všímat provokativní zmínky o kanceláři. Kdybych to nechala plavat, mohla jsem být v bezpečí a v klidu ve svém bytě.
Andronicus byl o krok před námi. Taky už jsem si na to mohla zvyknout.
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Zaslechla jsem kroky. Byla jsem v pasti. Ohrozila jsem sama sebe. Muselo se to zvrhnout.
Soudě podle kroků šlo o osamělého muže, který byl o dvě patra pode mnou a mířil nahoru, a postupoval hodně rychle. Většina pater zůstávala neobydlená, ačkoli byty byly zamknuté. Neměla jsem kam utéct.
Neměla jsem žádnou zbraň. Navíc nejsem bojovnice.
Připravila jsem se na nevyhnutelné. Hbitě jsem proklouzla do druhé místnosti. Do archivu s prosakující střechou, a schovala jsem se za závěs. Horečnatě jsem přemýšlela. Pokud vejde a neuvidí mě, mám pouze jednu šanci. Pokud se dostanu za něj, mohu utéct, mám naději dostat se ke dveřím jako první, a tak ke schodům. Jenomže on neměl co ztratit a také byl rychlý. Nebezpečí, že mě dostihne a bodne ještě na schodišti, bylo až příliš velké.
Zůstala jsem bez hnutí stát. Slyšela jsem ho přicházet. Zastavil se v otevřených dveřích. Musel se zadívat na panoráma.
A potom se pohnul. Jeho kroky se rozléhaly kanceláří a směřovaly k zatahovacím dveřím do archivu.
Teď už věděl, že nejsem na balkoně. Měla jsem jen okamžik na to, abych zareagovala. Prosmekla jsem se skrz závěs a vpadla přímo do místnosti. Uviděla jsem ho, postrčila na balkon, oběma rukama a tvrdě, tlačíc na jeho záda. Překvapení mi poskytlo čas. Zoufalství zase sílu. Podařilo se mi zavřít dveře zevnitř tak, aby zůstal na balkoně.
Muselo to skončit tragédií. Ze všech sil se snažil dveře otevřít a já se je zoufale snažila držet zavřené. Andronicus byl sice štíhlý a subtilní, ale šlo o přetlačování muže se ženou, navíc začal být nepokrytě násilnický. Dvoukřídlé dveře měly nejlepší léta za sebou, pamatovaly mnohá vypáčení a řadu dalších násilných zásahů. Celé roky na balkoně nebo vevnitř popíjeli lidé, kteří si následně průchod vynutili. Jenom síla vůle držela veřeje pohromadě, možná i síla zvyku nepoddat se prvnímu hrubému náporu, což mi pomohlo.
Slyšela jsem, že na mě mluví. Viděla jsem ho skrz mřížoví, ustoupil o několik kroků k zábradlí. Chystal se vrazit do dveří z rozběhu, což by očividně nevydržely. Zapřela jsem se o veřeje a plnou vahou se pověsila na západku. Bylo to zjevně zbytečné.
Ozval se křik z přízemí. Někdo se blížil. Jenomže nemohl přijít včas.
Andronicus křičel. Rozběhl se proti dveřím. Nevysvětlitelným způsobem se mi je podařilo udržet zavřené. Velice ho to zklamalo a rozčililo, vyskočil a kopem se snažil dveře vyrazit. Druhý pokus dveře pootevřel, nedokázala jsem je udržet zavřené. Díval se mi do očí, když se ozval uši drásající praskot. Otřesy mnou procházely skrze podrážky sandálů. Hluk otřásl zdmi. Nevěděl, co se děje. Nechápal. Doufala jsem, že si neuvědomil, co se stalo, ačkoli to musel vědět. Vím, že vykřikl. Kdykoli se mi ta chvíle vybaví, slyším jeho křik.
Starý balkon se utrhl a spadl. Váha amfor a důsledek našeho zápolení rozhodly. Starobylá konstrukce se poroučela a propadla se k zemi o šest podlaží níž. Andronika vzala s sebou.
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Oblak prachu zdiva zaplnil místnost a celou mě obklopil. Zakymácela jsem se a málem přepadla dolů, do nově otevřeného prostoru. Než jsem stihla přepadnout, v drtivém objetí mě sevřely silné paže. Tiberius mě strhl zpátky do bezpečí. Jeden z nás se zajíkl zděšením a strachem. On to nejspíš nebyl.
Dolehl k nám děsivý praskavý zvuk, když balkon přistál na zemi. Ulicí se rozlehl křik. A potom zavládlo ticho.
Edilský posel mě otočil kolem osy, aby zjistil, jestli jsem vyvázla bez úhony. Omlouval se. Taky jsem se omlouvala. On za to, že mi neřekl, co se chystá, já za to, že jsem ho špatně pochopila. Stalo se. Ani jeden z nás už se k tomu nechtěl vracet.
Řekl, že musí jít dolů. Chápala jsem proč. Hodlala jsem ho následovat, jakmile se vzpamatuji. Odešel. Jakmile jeho spěšné kroky odezněly, nedokázala jsem vydržet pocit, že jsem sama a tak zranitelná, takže jsem ho následovala do přízemí.
Ve Fontánovém dvoře se objevila hromada suti, ale nijak hrozivá ani neobvyklá. Vigilové mezitím stačili zakrýt tělo. Naštěstí nikdo jiný nepřišel k úhoně. Tiberius si ke mně pospíšil, aby mě ujistil, že už je po všem. A na tom záleželo.
Odnesli mě do otcova domu, kde jsem přečkala noc a následující den. I když už mou kancelář zajistili, bude trvat ještě chvíli, než se tam budu cítit v bezpečí. Možná že nikdy. Dokonce i na můj byt lehl stín. Budu si muset hodně věcí promyslet a urovnat, než se tam budu cítit bezpečně.
Nadešel poslední den Cereálií, noc velkého dostihu v Cirku. Jednalo se o poslední událost her, kterou edil musí zajistit. Poslal nám lístky, ale nikdo z nás nešel. Zůstala jsem u rodičů i po obědě následujícího dne. Celá rodina se chystala odjet na pobřeží a mě brali s sebou.
Nicméně potřebovala jsem si vzít pár věcí z domova. Vracela jsem se do svého bytu v brzkém odpoledni a pomalu stoupala po Cassiových schodech. Nejdřív jsem zašla na stanici vigilů. Dozvěděla jsem se, že Morellus je stále nemocný, ale žije a přežije. Zůstával v domácí péči a jeho kamarádi tvrdili, že se pomalu zotavuje. Nechala jsem mu tam přání všeho nejlepšího a brzkého uzdravení, aniž bych obtěžovala jeho manželku Pullii. Potřebovala jsem klid a mír, a proto jsem zamířila do liduprázdného Armilustria. Posadila jsem se na svoji oblíbenou lavičku a zůstala tam, ponořená do úvah, dlouho a sama.
Začala jsem nenávidět osamění, když se ozvaly čísi kroky. Neobtěžovala jsem se vzhlédnout. Osamělá žena by se měla vystříhat očního kontaktu s cizinci. Jenomže nešlo o cizince. Znala jsem ho. Znala jsem jeho chůzi. Naprosto přesně jsem věděla, o koho jde, i když jsem ho nikdy předtím neviděla v noblesní tóze se širokým purpurovým pruhem. Vypadal skvěle. Dokonce víc než skvěle. Uměl tógu nosit. Jako obvykle přišel sám, bez osobních strážců, které nepotřeboval. Chránilo ho vysoké postavení jeho úřadu, které mu propůjčovalo auru nedotknutelnosti.
Ještě dřív, než jsem k němu vzhlédla, jsem věděla, že má šedé oči a že levice, jíž si ležérně přidržuje tógu, zůstane navždy poznamenaná jizvou. Věděla jsem, že přichází Tiberius Manlius Faustus, plebejský edil.
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Zacukal mu koutek úst. „Už to víš!“ „Věděls, že to vím.“
„Omlouvám se za to tajnůstkaření. Rád řeším věci sám.“
„A užíváš si převlek – ošuntělé oblečení, neoholenou tvář a především grobiánské způsoby. Můžeš být hrubý ke komukoli.“ Snažila jsem se mluvit bez emocí. „Naštěstí tě chápu, edile. Motto mé rodiny zní: Pokud potřebuješ něco udělat, dá se to někomu zadat. Pokud potřebuješ dobře odvedenou práci, musíš si to udělat sám.“ Moje matka to tak říkala, můj otec podle toho jednal. A Helena Justina také.
„Ctíš rodinnou tradici.“
„Jsem jen pouhá žena.“
Faustus, jak jsem si musela vštípit, se vyjádřil téměř obdivně, a protože to byl on, ozýval se v jeho slovech jízlivý podtón: „Albiolko, jsi prostě úžasná!“
Albiolko?
Moji příbuzní nikdy nepoužívají zdrobněliny. Dokonce i Polníček, můj zesnulý manžel, který by na to měl právo, mi neříkal důvěrněji než „děvenko“, tedy stejně jako své oslici nebo myši, kterou musel vyhnat z bytu. Vyvedlo mě to z míry. Vůbec jsem nevěděla, jak tu zdrobnělinu od edila chápat. V prvním okamžiku jsem mu chtěla vlepit políček, ale rozmyslela jsem si to. Od své exmanželky už jich určitě dostal dost.
Přestalo pro mě být záhadou, proč Laii tehdy políbil. Formální pozdrav příslušel jejímu postavení bývalé manželky. A navíc tím potvrdil, že už jí nic nedluží. Deset let se kál a konečně se vypořádal se svou vinou.
 

Posunula jsem se, aby si edil mohl vedle mě sednout.
„Co chceš, Fauste?“
„Dělal jsem si o tebe starost. Myslel jsem, že bys možná ocenila společnost a útěchu.“ Nadechovala jsem se, že to popřu, ale nepustil mě ke slovu. „Po pravdě, jsem unavený a sklíčený. Štve mě, co se stalo. A možná jsem si myslel, že když přijdu, tak bys mohla ty utěšit mě.“
Zasmála jsem se. Nehnul ani brvou. Byl tvrdý, ale vnímavý. Líbil se mi.
A tak jsme tam zůstali vedle sebe hodnou chvíli sedět, skleslí na duchu a mlčky. Tiberius proslul svou nemluvností. Taky zbytečně neplkám. Pochopila jsem, že v převleku edilského posla si zvykl se mnou mluvit víc než kdy s kýmkoli jiným. Za sebe musím přiznat, že jsem cítila, že mu mohu věřit a otevřít se mu. Přes to všechno jsme spolu dál komunikovali beze slov. Společně jsme zavrhli přetvářku a přestali se snažit tvářit, že se nic nestalo. V tichosti jsme se snažili vypořádat se se skličujícím dopadem těch příšerných událostí posledních dní, se zdrcující únavou, výčitkami svědomí, že jsme měli jednat jinak a líp, se zoufalstvím. Jakmile skončí jakýkoli důležitý případ, přijde smutek. Bolest je osobní a nesdělitelná. Dokázali jsme ji alespoň sdílet.
Potěšily mě zprávy o Morellovi. Faustus mi řekl, že veliteli vigilů se dostalo ocenění a pochvaly za jeho příkladné nasazení během svátků. Byl skromný, ale všichni už věděli, že letošní Cereálie slavily obrovský úspěch. Faustovi to v budoucí kariéře hodně pomůže, ale pořád mi nešlo do hlavy, proč z toho nehodlá vytěžit nic pro sebe a připsat si zásluhy, ale pořád se tváří, že jen splnil svou povinnost. Nicméně pokud z toho poplynou nějaké výhody, určitě je neodmítne. Na odiv stavěnou skromnost jsem mu nevěřila, ctižádost mu totiž nechyběla. Chtěl, jak mi jednou řekl, šťastně žít a zemřít s nadějí.
Pro něho pronásledování jehlových vrahů ještě neskončilo. Po celém Římě docházelo k nevysvětlitelným úmrtím a úřady je musely vyšetřit. Fausta teď považovali za zkušeného odborníka, i když jeho samotného to vůbec netěšilo. Nabídl mi, abych mu pomáhala s šetřením, ale jak očekával, odmítla jsem. Co je v domě, není pro mě.
Faustus zalovil pod tógou a cosi vyndal z váčku u pasu. Upustil mi do klína drobný balíček. „Stát tě hodlá odměnit, ovšem kdo ví kdy a kdo ví jak… Tohle je ode mne.“ Zatímco jsem zkoumala obsah, díval se stranou.
Koupil mi sadu jehel z umně zpracovaného bronzu, který nezrezne, se zploštělými oušky a v několika velikostech počínaje silnými na šití kůže až po tenounké určené pro jemnou výšivku. Poděkovala jsem mu, ale zaplavil mě palčivý smutek. Musela jsem se k tomu postavit čelem: čas strávený s edilským poslem skončil. Edil byl někdo jiný. Jeden ze stovky nejvyšších činitelů Říma. Loučil se se mnou.
„Šití a ruční práce, Albio, tě zaměstnají doma a tak se nedostaneš do malérů venku.“ Vhodně zvolený dárek i vtipné věnování mě překvapily.
Znenadání mě vzal za ruku, aby upoutal mou pozornost. Za Martovým oltářem uprostřed Armilustria si na obvodové zdi všiml páru špičatých uší. Vydechla jsem štěstím a úlevou. Konečně se objevil můj nejoblíbenější lišák Robigo.
Nechala jsem mu tam zbytky, ale už jsem nedoufala, že nějaká liška přijde. A teď Robigo seděl na zdi, pozorně se rozhlížel, ale nevypadal vyděšeně. V okamžiku, kdy jsem si ho všimla, seskočil dolů. Zůstali jsme sedět bez hnutí a pozorovali ho. Rychlé tlapky ho donesly k misce se zbytky, k níž se dostal překvapivě rychle. Byl tak blízko nás, že jsme viděli jeho jantarové oči, bílý čumák, vousky a černou špičku ocasu. Najedl se a v rozporu se svými zvyklostmi tam zůstal sedět a tvářil se spokojeně. Zívl. A potom se soustředěně začal drbat za jedním z černých ušisek.
Po celou tu dobu jsem cítila Faustovu dlaň na své ruce, jako by zapomněl, že ji tam má. Teprve když Robigo v tichosti odběhl, s povzdechem mou ruku pustil.
 

Nadešel čas se rozloučit. Vstala jsem, nejspíš příliš zprudka, a zakymácela se. Faustus vyskočil a podepřel mě. Bylo to naše poslední odpoledne a nechtělo se mi s ním rozloučit. Chtěla jsem ho vzít k sobě. Vlastně to byl jediný muž, jehož bych chtěla u sebe doma přivítat. Bylo to proto, že z něho vyzařovala aura moci? Nebo čistě z toho důvodu, že mi jeho klid a uvážlivost imponovaly?
Instinkt mi napovídal, že chce odejít se mnou. Důvod byl nasnadě. Chtěli jsme spolu skončit v posteli, vášnivě se milovat do umdlení, abychom přehlušili vzpomínky a bolest. Potřeboval útěchu, sám to řekl. Jen jednou a dost. Oba ovšem máme silnou vůli.
„Jsi v pořádku?“ zjišťoval podivně procítěně.
„Vlastně ne.“
Navrhla jsem mu, že pokud chce být za každou cenu užitečný, může mě doprovodit do Fontánového dvora. „Oříšky, olivy a… trocha odpolední zábavy?“
Stáli jsme těsně u sebe. Líbila se mi jeho vůně. Používal nevtíravý, lehký parfém, který voněl skoro stejně jako čerstvě umytá kůže.
Sklonil se a zlehka se opřel čelem o mé. „Nepokoušej mě!“
Proč ne?
Pár důvodů mě napadalo. Z jeho minulosti bylo zřejmé, že mu vášeň není cizí, ovšem trpká zkušenost ho nutila k obezřetnosti. Byl bohatý a zastával vysoký veřejný úřad, nemohl si dovolit poskvrnit pověst. A mé jméno figurovalo v seznamech vigilů. Žádný edil s trochou ctižádosti si takové riziko nemohl dovolit.
Jenomže to zdůvodnil jinak, než jsem čekala. „Bylo by to víc než příjemné odpoledne. Ovšem sama víš, co by bylo dál. Schovávali bychom se před sebou a jeden druhému se vyhýbali. Rád jsem s tebou pracoval, Albio. Doufám, že v budoucnu budeme mít příležitost opět spolupracovat. Zůstaňme raději přáteli.“
Příšerné klišé. Každá žena dobře ví, co se za ním skrývá.
 

Vím jistě, že kdybych ho tehdy políbila, dál už by se nebránil. Jenomže já jsem se jen smutně usmála a poodstoupila od něj, aby napětí opadlo.
Vybavilo se mi naše první setkání, když jsem šla do Cereřina chrámu a v edilském úřadě se s ním srazila na prahu. Oblékla jsem se tak, abych na vysokého úředníka udělala dojem, a v duchu se posmívala bláhové víře svých sestřiček, že pokud si dá žena se zevnějškem takovou práci, určitě ji čeká setkání s někým osudovým…
Jeho zájem o mě coby spolupracovnici v sobě nesl nádech nevinnosti. Vím své. V Římě nelze porušovat pravidla. Ten muž má dobré srdce. Vždyť to byl koneckonců on, kdo osobně napsal na zeď výzvu pro svědky úmrtí malého Lucia Bassa. V našem lhostejném světě, v němž jen hrstka lidí a ještě méně mocných má svědomí, je taková zanícenost pro spravedlnost velice výjimečná.
Pověděla jsem mu, že se chystám k moři. Zatvářil se zklamaně. Ujistila jsem ho, že tam určitě dlouho nevydržím, a jeho tvář se znovu rozjasnila.
„Vždycky chodíš na snídani k Hvězdáři?“
„Většinou.“
„Někdy se zastavím a přisednu si.“
„Víš, kde to je.“
Neukáže se. Jen se snažil něco nalhat sám sobě po uzavření případu, který námi oběma otřásl. Nevymlouvala jsem mu to. Slíbil to v dobré víře. Bylo by společensky přijatelné, abychom spolu opět pracovali, tedy pokud k tomu ještě někdy dojde.
Rozloučili jsme se v Armilustriu, smutní, zkroušení a ve vší počestnosti. Edil zamířil ke strýcovu domu a já se vydala na cestu do Fontánového dvora.



Historická poznámka
V tomto období se někteří zaměstnávali potírámím jehel jedem a ty poté zabodávali, do kohokoli mohli. Většina obětí těchto útoků zemřela, aniž by znala příčinu smrti, leč většinu vrahů se podařilo dopadnout a potrestat.
Dio Cassius, Římské dějiny, Kniha 67
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